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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %tl a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.

A . . . O N . \\\\




EN RTX-14

Revision Changes
2.0 Change of Authorised Representative EU:
Hakan Andersson
1.0 First edition of document.
* DoC

* Technical data
» Product specific safety instructions added
* Links to Safety data sheets, Web and ServAid
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Safety Information

RTX-14

Technical Data

Product data

Hydraulic pressure 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Torque range 2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

* change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Authorities can request relevant technical information from:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

Authorised Representative EU
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technical File EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise Declaration Statement

* Sound pressure level <70 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise exposure, so that
management procedures can be modified to help prevent fu-
ture impairment.

@ The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise emission data for the complete machine
should be given in the instruction manual for the ma-
chine.
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RTX-14

Safety Information

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more

information go to www.P65Warnings.ca.gov

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-
jury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

 This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Product Specific Instructions

General Installation Safety

Torque Wrench selection

To select the correct capacity Torque Wrench for the applica-
tion, the estimated break out torque should be considered,
alongside the tightening torque. Bolts / Nuts assemblies that
have been correctly lubricated during the tightening process
will require approximately 1.5 x the tightening torque to
loosen following a period of service. provided they have not
been subjected to heat. Corroded / rusted nuts and bolts with-
out lubrication applied during tightening will require approxi-
mately 2 x the tightening torque to loosen following a period
of service. Provided they have not been subjected to heat.
Nuts / Bolts subject to heat, seawater corrosion, chemical cor-
rosion can require 3 to 4 x the tightening torque For periods
of continuous use, the torque wrench should be limited to
75-80% of its maximum torque output. Occasional use of the
torque wrench at full pressure/torque is acceptable, however
continuous use at maximum operating pressure will reduce
the life of the tool and system. If this cannot be avoided the
period between tool maintenance must be reduced. Ensure the
above loosening criteria has been considered when selecting a

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00

torque wrench. If accessories are used, ensure they are rated
to take the full output torque of the tool, e.g. some direct fit
hex drives and special reaction arms are not rated for use at
full pressure/maximum torque.

System Requirements

Every Atlas Copco hydraulic torque wrench is supplied com-
pletely assembled, and ready for use (RTX powerhead and
RL ratchet links are required to be connected). A hydraulic
pump is required to provide the hydraulic pressure and flow
to energize the tool and establish an accurate and efficient hy-
draulic torque wrench system All RTX torque wrenches re-
quire a hydraulic pump unit, twin-line connecting hose and
couplings in order to operate. All components must be capa-
ble of operating at the system maximum working pressure of
10,000psi (690 Bar). Note that the system maximum working
pressure is dynamic, not static. Many pump units are avail-
able which are suitable to operate the RTX torque wrench,
however, we would strongly recommend that Atlas Copco
power packs are used, as they have been rigorously tested
both for compatibility and performance. Atlas Copco will not
be responsible for torque wrench damage, malfunction or op-
erator injury due to the use of an incorrect pump unit, there-
fore please check the compatibility of your pump unit prior to
torque wrench operation. Pump unit specification varies be-
tween Manufacturers, however, in order for correct torque
wrench operation, the pump unit must include the following:

Double Acting - Pump unit must be capable of double acting
operation for advancing and retracting the Torque wrench.

Variable Pressure Output - In order for torque setting, the
pump unit must able to be easily adjusted by the operator for
different pressure outputs

Retract Pressure - Sometimes termed ‘idle’ pressure, this is
the pressure used to retract torque wrench and must be fixed
at approximately 1500psi (103.5 Bar). This pressure must not
be Operator adjustable.

Remote Handset Controls - The preferred configuration for
the handset is such that upon starting the pump unit, the pump
enters retract or idle mode (pressure fixed at 1500psi / 103.5
bar). To advance the torque wrench, the handset advance/
pressure button or lever is pressed and held, upon release of
the button, retract mode is automatically entered. A separate
button is used to stop the pump.

Automatic Pressure Release - The pump must automatically
release system pressure when switching between advance and
retract modes.

Pump Flow Rate - The speed at which the torque wrench op-
erates is proportional to the oil flow rate. Select a pump with
a suitable flow rate for the tool size and application.

Pressure Gauge - Clarity is important for accurate torque set-
ting, therefore a pressure gauge that can be simply and clearly
read by the operator should be present on the pump.

Hydraulic Couplings - RTX torque wrenches are fitted with
CEJN 230 screw-to-connect couplings (1/4”” NPT) as stan-
dard. Ensure that any couplings that are used are compatible
with these couplings and are rated to the same working pres-
sure. Note: Mixing brands of hydraulic coupling can cause
flow restrictions.



Safety Information

RTX-14

Safety First

Atlas Copco power tools permit the user to accomplish their
bolting tasks with increased efficiency, accuracy and force.
The hydraulic tools covered in these instructions produce
large forces generated from high pressure fluid, air and elec-
tricity. The following safety related operating instructions
should be at the forefront when operating any Atlas Copco
hydraulic torque wrench.

®Do not modify or subject any equipment or acces-

sories to impact - Contact Atlas Copco for special tool appli-
cations or equipment modifications. Unauthorized modifica-
tions may lead to premature tool failure which may cause in-

jury.

12,
Do not use electric pump in explosive or wet envi-

ronment - If electric pump is used, ensure that extension ca-
ble, power supply and earthing meet electrical code. Be aware
of electrical hazards, e.g. sparking and shocks.

éHigh hydraulic pressure hazards

» Use correct tools, hoses and fittings. Ensure all hose con-
nections are fully connected, tight and leak free Keep
clear of leaking hydraulic fluid. Clean any spillages

* Never exceed the maximum working pressure of the tool

* Ensure hose and fittings are rated for 10,000 PSI (690
bar) dynamic working pressure

& Keep hands and fingers clear from pinch points -
Pinch points exist around reaction area and when operating in
tight spaces.

@Maintain equipment in good working order - In-
spect for tool damage, cracks or wear and lubricate in line
with equipment usage. Remove damaged equipment from ser-
vice.

L3

w iOne Person operation recommended - Only trained
and competent personnel should control the operation of the
tool. When two person tool operation cannot be avoided, a
risk assessment must be performed that fully addresses the
environment, application, co-ordination (between operators)
and communication. The operator holding the torque wrench
should control operations, i.e. the person in control does not
necessarily have the control pendant in his possession, how-
ever they will give the commands to energize the pump/tool.

@-;(;3—-@

@

@ IL-@wear appropriate Personal Protective Equipment
- Suitable for working with or close to high pressure hydraulic
systems, e.g. Safety Glasses (EN166), Gloves, Safety
footwear etc.

@ Do not expose hoses to excessive bending, ensure
hoses do not become trapped or damaged - Hose damage
can result from thermal, mechanical or chemical abuse; caus-
ing the release of high pressure hydraulic fluid which may re-
sult in equipment damage and personal injury.

&Set tool reaction correctly - Incorrect or unstable reac-
tion point may cause tool to move during operation, increas-
ing operator risk. Poor reaction point selection may also lead
to premature tool failure.

ETOOI Selection - Select appropriate tool for the applica-
tion based upon torque requirements and space constraints —
see torque wrench selection guidelines.

General Operation Safety

Intended Use

This product is intended to be used to tighten and loosening
engineering fasteners, nuts and bolts for professional applica-
tions. No other use permitted. For professional use only. It is
recommended that Atlas Copco Hydraulic Torque Wrenches
are used and operated with Atlas Copco hoses, pumps and ac-
cessories.

Be aware that the operator is fully responsible for damage or
injury cause by misuse of this tool. under some circumstances
additional safety requirements may be needed.

/\ WARNING Crushing Hazard

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Check the rotational direction of the tool before start! A
start in an unexpected rotational direction can cause bod-
ily injury or property damage. Moving parts can crush
and cut.

» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

Safety Information for High Pressure Hose

+ Select a hose that suits the temperature, pressure and
bend radius for the application

* Never exceed the stated working pressure of the hose or
equipment

* Always work within the “minimum bend radius” stated in
the hose specification. Exceeding this radius could cause
a kink that will lead to hose failure

* Always inspect the hose for damage or wear spots before
use

* Do not use hose with abrasions or cuts
* Do not use kinked hose
* Do not use hose with bubbles or blisters

* Do not use hose with flat spots

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00
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Safety Information

* Do not use hose that has corroded or leaking end
connections

* Do not use hose where the reinforcement is protrud-
ing through the cover

e Check hose and end connections for wear, rust, cracks or
other deterioration

» Know working and burst pressure of hose and equipment
before use

» Always clean and coil hose after every use

» Always wear appropriate Personal Protective Equipment
when handling high pressure hose

* Do not bend hose over obstructions or use the hose to
move attached equipment

* Do not let hose support its own weight off buildings

* Pressure test hose every 2 years. Replace hose assemblies
every 6 years

Safety Information for Accessories

Ensure all accessories are rated for use in excess of the maxi-
mum torque of the application. Some available accessories
may be rated for torques lower than the maximum torque out-
put of the wrench.

General Service and Maintenance Safety

Maintain tools with care: For optimum performance, fre-
quently inspect tool, power pack, hoses, connectors, electric
cables and accessories for visual damage. Always follow in-
structions for tool and pump maintenance. Refer to the Prod-
uct Instruction for further clarification.

Safety Instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this
tool must read and understand these instructions before per-
forming any such task. Our goal is to produce tools that help
you work safely and efficiently. The most important safety
device for this or any tool is YOU. Your care and good judg-
ment are the best protection against injury. All possible haz-
ards cannot be covered here, but we have attempted to high-
light those areas where your awareness is critical.

* Only qualified and trained operators should install, adjust
or use this power tool.

+ This tool and its accessories must not be modified in any
way.

» Do not use this tool if it has been damaged.

* If the hazard warning labels on the tool cease to be legi-
ble or become detached, replace without delay.

For additional safety information consult:
* Other documents and information packed with this tool.
* Your employer, union and / or trade association.

» Further occupational health and safety information can be
obtained from the following websites: http://
www.osha.gov (USA) and http://eu-rope.osha.eu.int (Eu-
rope)

Hydraulic supply and connection hazards

» Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings or accessories.

» Never grab, touch or in any way, come into contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

+ All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over-tightening can
cause premature thread failure.

« Fittings need to be securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and fully en-
gaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc., must
be clean, securely tightened and leak free.

¢ Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

 Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

* Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

* Check swivel manifold post interface, before and during
use, to ensure post is securely attached to the housing and
all screws are in place.

Electric supply and connection hazard
(NOTE: This section is only required for electric pumps)

* WARNING - THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

* Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

* Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not earthed.

* Avoid electrical over-loading. Use the recommended
voltage / power supply as stated on the motor data label.

* Minimise the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are earthed

 Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Air supply and connection hazards
(NOTE: This section is only required for air driven
pumps)

* Air under pressure can cause severe injury.

* Always shut off air supply, drain hose of air pressure and

disconnect pump from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

* Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings. Whip Checks
should always be fitted.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00 7
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Ensure any air fittings and couplings have the correct air
pressure rating.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed. Do not exceed maximum air supply
pressure stated on pump.

Operating hazards

Wear appropriate Personal Protective Equipment. When
handling / operating hydraulic equipment, use appropriate
gloves, safety glasses (EN166), hard hats, safety shoes,
hearing protection and other applicable clothing. Do not
wear loose fitting gloves or gloves with cut or frayed fin-
gers. Gloves can become entangled with the rotating
drive/socket causing severed or broken fingers.

Do not move or rotate the swivel manifold while tool is
under pressure.

Tightening and loosening nuts and bolts using Hydraulic
Torque tools involves little visible movement. The loads,
torques and pressures however can be extreme. Keep
your hands clear of the fastener and the reaction points
during the tightening process.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. It is recommended that one
person should operate both the pump and the tool.

Stay clear of pinch points during tool operation. Tool will
require support during operation - do not place hands or
other body parts between reaction foot and reaction sur-
face. It is highly recommended that handles are used with
hydraulic torque wrenches.

Never use force. Never hammer on the socket or tool to
enhance performance. If the nut will not turn with the
wrench being used @ 90% of tool maximum torque/pres-
sure, a larger size tool is required.

Occasionally, due to fatigue or capacity limits, square
drives and hex drives can fail during use, in the event of
such failure the torque wrench may jump or fall away
from the fastener / application. Operators should be fully
aware and consider this possibility during their risk as-
sessment prior to tool operation.

Use the right tool for the job. Do not force small tools or
attachments to do the job of a larger tool. Do not use a
tool for purposes not intended.

Ensure the ratchet size corresponds to the fastener size
being tightened or loosened. Using the incorrect ratchet
can cause the tool to become unstable and lead to prema-
ture / catastrophic tool failure.

Proper torque reaction is essential

* The reaction structure must be strong and rigid
enough to accommodate the forces from the hy-
draulic torque wrench. Inspect the application for
suitable reaction points prior to applying the torque
wrench. If in doubt, contact the tool supplier for ad-
vice.

» Tapered surfaces are generally unsuitable as the
torque wrench will ‘ride’ or ‘climb up’ the taper caus-
ing adverse tool loads. Ensure the reaction face is
firmly abutted against a stationery object (i.e.an adja-
cent nut, flange, equipment housing etc.) Note: be

aware that untightened nuts being used as a reaction
point may spin when the load is applied to the fas-
tener being tightened.

» Do not place packing pieces, spacers etc., between
the reaction foot and the reaction point. Reaction ac-
cessories are available to increase the access to reac-
tion points to ensure safe operation / reaction.

* Wherever possible, particularly in overhead applica-
tions, the tool should be ‘mechanically’ supported to
prevent any sudden movement or displacement (fall-
ing). Where this is not possible the operator must
support the weight of the tool in a safe manner,
avoiding pinch points at all times. When handling
and lifting the hydraulic torque wrenches considera-
tion must be given to the combined weight of the tool
and any additional reaction accessories.

* Ensure that the hydraulic hoses and hose connections
are well clear of any obstructions and pinch or reac-
tion points. Tools should be handled and manipulated
around the application in such a manner as to prevent
the hose from twisting and rotating.

* Then, and only when all the above have been
checked, apply momentary pressure to the system to
ensure correct tool placement. In case of doubt, stop
and readjust/reposition the reaction foot.

Stop operation immediately if a gap appears between the
powerhead and the link. check link pin connection.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to the setting up instruc-
tions.

During prolonged operation frequently check hydraulic
couplings are fully connected and tight, e.g. ensure cou-
pling have not ‘backed off.

Do not operate tools with missing guards, cover plates or
screws. Guards and cover plates prevent contact with
moving internal parts of tools; if missing or damaged,
they must be replaced before the tool is used again.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cables as means of moving the
equipment. Release any residual hydraulic pressure in ac-
cordance with pump instructions.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric cables and accessories for visual damage. Refer
to user manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Break out (fastener loosening) shock load may damage
internal tool components. Always check and confirm tool
operation if sudden shock loads have occurred during tool
operation.

Projectile hazards

* The operator and all personnel in close proximity must al-

ways wear impact-resistant eye (to En166) or face protec-
tion when involved with or near the operation, repair or

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00
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Safety Information

maintenance of the tool or changing accessories on the
tool. Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

 Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners, which can break, or loosen and sepa-
rate. Such fasteners can become projectiles.

Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cables left on the
walking or work surface.

* Oil exposure, inhalation or skin contact can occur during
too use. Refer to product data sheet, e.g. application lubri-
cation or grease, for information.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

* Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

ATEX zone operation: Special consideration should be
given and a risk assessment performed prior to use of RTX
hydraulic torque wrenches within an ATEX environment.

Useful Information
Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Atlas Copco
website.

Please visit: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

» Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression hydraulique 104 to 690 bar(1500 to 10000

Psi)
Plage de couple 2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)
Déclarations
Responsabilité

De nombreux événements dans l'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
trdler le couple installé et le sens de rotation apres tout éveéne-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événements :

 anciennet¢ et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

* modification des branchements pneumatiques ou ¢élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

» Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

+ FEtre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den
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Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fichier technique (UE)

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Déclaration relative au bruit

* Niveau de pression acoustique <70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes.
Ces valeurs déclarées ne peuvent pas étre utilisées pour 1'éval-
uation des risques et les valeurs mesurées sur des lieux de tra-
vail individuel peuvent étre supérieures. Les valeurs réelles
d’exposition et le risque de préjudice subi par un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la fagon dont cet util-
isateur travaille, de la piece sur laquelle il travaille et de la
conception du poste de travail, ainsi que du temps d'exposi-
tion et de I'état de santé physique de 1'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant I'exposition réelle dans I'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition au bruit ; les procé-
dures de gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.

@ Le niveau sonore est donné a titre indicatif a I'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore pour la machine compléte devront figurer dans le
manuel d'utilisation de cette derniére.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations, visitez

www.P65Warnings.ca.gov

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
* Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Instructions spécifiques au produit

Sécurité générale de I'installation

Sélection de clé dynamométrique

Pour choisir la clé dynamométrique de capacité correcte pour
I’application, le couple de rupture estimé doit étre pris en
compte, ainsi que le couple de serrage. Les assemblages vis /
écrous qui ont été correctement lubrifiés pendant le processus
de serrage nécessiteront environ une fois et demie le couple
de serrage pour les desserrer aprés une période de service, a
condition qu'ils n'aient pas été soumis a la chaleur. Les écrous
et vis corrodés / rouillés dont le serrage a été effectué sans lu-
brification nécessiteront environ 2 fois le couple de serrage
pour les desserrer aprés une période de service. A condition
qu'ils n'aient pas été soumis a la chaleur. Les écrous / vis
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soumis a la chaleur, a la corrosion par 1’eau de mer, a la cor-
rosion chimique peuvent nécessiter 3 a 4 fois le couple de ser-
rage. Pour les périodes d’utilisation continue, la clé dy-
namomeétrique doit étre limitée a 75-80 % de son couple max-
imum. L’utilisation occasionnelle de la clé dynamométrique a
pleine pression/couple est acceptable, I’utilisation continue a
la pression de service maximale réduira cependant la durée de
vie de I’outil et du systéme. Si cela ne peut étre évité, la péri-
odicité des opérations de maintenance des outils doit étre ré-
duite. S'assurer que les critéres de dévissage ci-dessus ont été
pris en compte lors du choix d'une clé dynamométrique. Si
des accessoires sont utilisés, s’assurer qu’ils sont congus pour
supporter la totalité du couple de sortie de I’outil, par exem-
ple, certains entrainements six pans a montage direct et cer-
tains bras de réaction spéciaux ne sont pas congus pour étre
utilisés a une pression ou un couple maximal.

Configuration requise

Chaque clé dynamométrique hydraulique Atlas Copco est
livrée complétement assemblée et préte a I’emploi (les articu-
lations de la téte motrice RTX et de la clé a cliquet RL
doivent étre raccordées). Une pompe hydraulique est néces-
saire pour fournir la pression hydraulique et le débit néces-
saires pour alimenter 1’outil et établir un systéme de clés dy-
namométriques hydrauliques précis et efficace. Toutes les
clés dynamométriques RTX ont besoin d’une pompe hy-
draulique, d'un flexible a double raccordement et d’accouple-
ments pour fonctionner. Tous les composants doivent pouvoir
fonctionner a la pression de service maximum du systeme de
690 bars (10 000 psi). Remarque : la pression de service max-
imum du systéme est dynamique, et non statique. Il existe de
nombreuses pompes hydrauliques adaptées au fonction-
nement de la clé dynamométrique RTX, mais nous vous
recommandons fortement d’utiliser les packs d’alimentation
Atlas Copco, car ils ont été rigoureusement testés en termes
de compatibilité et de performances. Atlas Copco n’est pas re-
sponsable des dégats et des dysfonctionnements de la clé dy-
namométrique ou des blessures subies par 1’opérateur en rai-
son de I’utilisation d’une mauvaise pompe hydraulique ;
veuillez donc vérifier la compatibilité de votre pompe hy-
draulique avant d’utiliser la clé dynamométrique. Les carac-
téristiques techniques des pompes hydrauliques varient d’un
fabricant a I’autre, cependant, pour que la clé dy-
namométrique fonctionne correctement, la pompe doit com-
porter les éléments suivants :

Double effet - La pompe hydraulique doit pouvoir fonction-
ner en double effet pour faire avancer et rétracter la clé dy-
namométrique.

Pression de sortie variable - Pour le réglage du couple, la
pompe hydraulique doit pouvoir étre facilement réglée par
I’opérateur pour sélectionner différentes pressions de sortie.

Pression de rétractation - Parfois appelée pression « a
vide », c'est la pression utilisée pour rétracter la clé dy-
namométrique et elle doit étre fixée a environ 103,5 bars
(1 500 psi). Cette ne doit pas pouvoir étre modifiée par
I’opérateur.

Télécommande - La configuration recommandée pour la
télécommande est telle qu’au démarrage de la pompe hy-
draulique, la pompe entre en mode rétraction ou « a

vide » (pression fixée a 1 500 psi/ 103,5 bars). Pour faire
avancer la clé dynamométrique, appuyer et maintenir enfoncé

le bouton ou le levier avancer/pression de la télécommande ;
lorsque le bouton est relaché, le mode rétraction est automa-
tiquement activé. Un bouton séparé sert a arréter la pompe.

Libération automatique de la pression - La pompe doit au-
tomatiquement libérer la pression du systéme lors du passage
du mode avancer au mode rétracter.

Débit de la pompe - La vitesse de fonctionnement de la clé
dynamométrique est proportionnelle au débit d’huile. Choisir
une pompe avec un débit adapté a la taille de I’outil et a I’ap-
plication.

Manomeétre - La clarté est importante pour un réglage précis
du couple, c’est pourquoi un manometre qui peut étre lu
facilement et clairement par 1’opérateur doit étre présent sur
la pompe.

Accouplements hydrauliques - Les clés dynamométriques
RTX sont équipées d’une vis CEJN 230 pour raccorder des
accouplements (1/4” NPT), conformément a la norme. S’as-
surer que les accouplements utilisés sont compatibles avec ces
accouplements et qu’ils résistent a la méme pression de ser-
vice. Note : Le mélange de marques d’accouplements hy-
drauliques peut entrainer des restrictions de débit.

La sécurité d'abord

Les outils énergisés Atlas Copco permettent a 1’utilisateur
d’accomplir ses taches de boulonnage avec une efficacité, une
précision et une force accrues. Les outils hydrauliques cou-
verts dans ces instructions produisent des forces importantes
générées par le fluide sous pression, 1’air et I’¢électricité. Les
instructions d’utilisation suivantes relatives a la sécurité
doivent étre respectées lors de 1’utilisation de toute cl¢ dy-
namométrique hydraulique Atlas Copco.

®Ne modifier ni soumettre aucun équipement ou ac-
cessoire a des chocs - Contacter Atlas Copco pour des appli-
cations spéciales d’outils ou des modifications d’équipement.
Toute modification non autorisée peut entrainer une défail-
lance prématurée de I'outil et causer des blessures.

@Ne pas utiliser une pompe électrique dans un envi-

ronnement explosif ou humide - Si une pompe électrique est
utilisée, s'assurer que le cable de rallonge, 1'alimentation élec-
trique et la mise a la terre sont conformes au code électrique.

Attention aux risques ¢lectriques, par ex. étincelles et électro-
cutions.

Risques liés a une pression hydraulique élevée

« Utiliser des outils, des flexibles et des raccords appro-
priés. Veiller a ce que tous les raccords de flexibles soient
bien raccordés, étanches et étanches, et a ce qu’il n’y ait
aucune fuite d’huile hydraulique. Nettoyer tout déverse-
ment

* Ne jamais dépasser la pression de service maximum de
I’outil.

» S’assurer que le flexible et les raccords sont congus pour
une pression de service dynamique de 690 bars
(10 000 PSI).
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& Garder les mains et les doigts a I’écart des points de
pincement - Des points de pincement existent autour de la
zone de réaction et lors d’une utilisation dans des espaces exi-
gus.

QMaintenir I’équipement en bon état de fonction-
nement - Inspecter si I’outil est endommage, fissuré ou usé et
lubrifier en fonction de I’utilisation de I’équipement. Ne pas
utiliser d’équipement endommagé

X

'nl Fonctionnement effectué par une seule personne
recommandé - Seul un personnel formé et compétent doit
controler le fonctionnement de I’outil. Lorsqu’il n'est pas pos-
sible d’éviter I’utilisation d’un outil par deux personnes, il
faut procéder a une évaluation des risques qui porte pleine-
ment sur I’environnement, 1’application, la coordination (en-
tre opérateurs) et la communication. L’opérateur qui tient la
clé dynamométrique doit contrdler les opérations, c’est-a-dire
que la personne qui contrdle n’a pas nécessairement la télé-
commande en sa possession, mais elle donnera les instruc-
tions pour mettre la pompe/outil sous tension.

020

@

@ IL-@porter un équipement de protection individuelle
approprié - Adapté pour travailler avec ou a proximité de
systémes hydrauliques haute pression, par ex. lunettes de
sécurité (EN166), gants, chaussures de sécurité, etc.

@ Ne pas exposer les flexibles a une courbure exces-
sive, s’assurer que les flexibles ne sont pas coincés ou en-
dommagés - Les dégats sur les flexibles peuvent résulter de
problémes thermiques, mécaniques ou chimiques, provoquant
la fuite d’huile hydraulique sous haute pression, ce qui peut
endommager 1’équipement et causer des blessures cor-
porelles.

&Régler correctement la réaction de I’outil - Un point
de réaction incorrect ou instable peut entrainer le déplacement
de I’outil pendant le fonctionnement, ce qui augmente le
risque pour I’opérateur. Une mauvaise sélection du point de
réaction peut ¢galement entrainer une défaillance prématurée
de I’outil.

mSélection de Poutil - Sélectionner 1’outil approprié¢ pour
I’application en fonction des exigences de couple et des con-
traintes d’espace - voir les directives de sélection des clés dy-
namomeétriques.

Sécurité générale de I'utilisation

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour étre utilisé pour serrer et dévisser
les fixations, les écrous et les vis des applications profession-
nelles. Aucune autre utilisation n’est autorisée. Pour utilisa-
tion professionnelle uniquement. Il est recommandé d’utiliser
les clés dynamométriques hydrauliques Atlas Copco avec les
flexibles, pompes et accessoires Atlas Copco.

Sachez que I’opérateur est entiérement responsable des dom-
mages ou blessures causés par une mauvaise utilisation de cet
outil. Dans certaines circonstances, des exigences de sécurité
supplémentaires peuvent étre nécessaires.

/\ AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Procéder a un contréle du sens de rotation de I'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation
inattendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les pieces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de 'outil est correct
avant de démarrer 'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des pi¢ces mo-
biles.

Consignes de sécurité concernant le flexible haute
pression

» Sélectionner un flexible adapté a la température, a la
pression et au rayon de courbure de I’application

* Ne jamais dépasser la pression de service indiquée du
flexible ou de 1’équipement

* Toujours travailler dans les limites du « rayon de cour-
bure minimum » indiqué dans les caractéristiques tech-
niques du flexible. Dépasser ce rayon pourrait entrainer
un pli susceptible d'aboutir a la défaillance du flexible

» Toujours vérifier 1'état du flexible et I'absence de points
d'usure avant |’utilisation

* Ne pas utiliser un flexible présentant des abrasions
ou des entailles

* Ne pas utiliser de flexible pli€.

* Ne pas utiliser de flexible présentant des bulles ou
des boursouflures.

» Ne pas utiliser de flexible présentant des points
aplatis.

* Ne pas utiliser de flexible dont les raccords d'ex-
trémité sont corrodés ou non étanches.

* Ne pas utiliser de flexible dont I'armature ressort de
I'enveloppe.

« Vérifier 1'absence d'usure, de rouille, de fissures ou autres
détériorations sur le flexible et les raccords d'extrémité

» Connaitre la pression de service et d'éclatement du flexi-
ble et du matériel avant de les utiliser

» Toujours nettoyer et enrouler le flexible aprés chaque
utilisation

» Toujours porter un équipement de protection individuelle
appropri¢ lors de la manipulation d’un flexible haute
pression

* Ne pas plier le flexible au-dessus d’obstacles ni utiliser le
flexible pour déplacer I’équipement relié

» Ne pas laisser le flexible pendre et supporter son propre
poids a 'extérieur des batiments
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» Tester la pression du flexible tous les 2 ans. Remplacer
les assemblages de flexibles tous les 6 ans

Consignes de sécurité pour les accessoires

S’assurer que tous les accessoires sont congus pour une utili-
sation supérieure au couple maximal de I'application. Certains
accessoires disponibles peuvent avoir un couple de serrage in-
férieur au couple de sortie maximal de la clé.

Sécurité générale de I'entretien et de la
maintenance

Entretenir les outils avec soin : Pour obtenir des perfor-
mances optimales, contrdler fréquemment 1'état visuel de
l'outil, du groupe d'alimentation, des flexibles, des raccords,
des cables ¢lectriques et des accessoires. Toujours suivre les
instructions pour I’entretien de 'outil et de la pompe. Se re-
porter a la notice du produit pour toute clarification.

Consignes de sécurité

Pour réduire le risque d’accidents corporels, quiconque
utilise, installe, répare ou entretient cet outil, en change les
accessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu
et compris ces consignes. Notre objectif est de fabriquer des
outils qui vous permettent de travailler en toute sécurité et ef-
ficacité. Quel que soit I’outil, le dispositif de sécurité le plus
important, c’est VOUS ! Votre attention et votre bon sens
sont la meilleure protection contre les accidents. I est impos-
sible d’énumérer tous les dangers potentiels, mais nous avons
essay¢ de rappeler les domaines ou votre vigilance est primor-
diale.

» L’installation, le réglage et I’utilisation de cet outil mo-
torisé ne doivent étre confiés qu’a des opérateurs quali-
fiés et formés.

» Ne modifier en aucun cas l'outil ou ses accessoires.
* Ne pas utiliser cet outil s'il a subi des dégats.

 Si les étiquettes apposées sur 1’outil pour signaler des
dangers ne sont plus lisibles ou se décollent, les rem-
placer sans attendre.

Pour plus d'informations concernant la sécurité,
consulter :

* Les documents et notices d’informations fournis avec cet
outil.

» Votre employeur, votre syndicat ou votre association pro-
fessionnelle.

» D’autres informations concernant 1I’hygiéne et la sécurité
au travail sont disponibles sur les sites Web suivants :
http://www.osha.gov (Etats-Unis) et http://eu-
rope.osha.cu.int (Europe)

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de raccorder
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

» Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage.

e Les raccords doivent étre serrés de maniére solide et
étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide sont
propres et entiérement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement serrés
et étanches.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pi¢ces endommageées.

* Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
tréler tous les jours et remplacer les picces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

» S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

« Vérifier I'interface entre le poteau et le collecteur piv-
otant, avant et pendant I’utilisation, pour s’assurer que le
poteau est solidement fixé au carter et que toutes les vis
sont en place.

Dangers liés a I’alimentation électrique et aux branche-
ments

(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les pom-
pes électriques)

+ AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

» Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.

* Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe électrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

« Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou I’alimentation électrique indiquée sur I’éti-
quette de données du moteur.

* Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et qu’ils sont re-
liés a la terre.

* Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphére potentiellement explosive a moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Dangers liés a I’alimentation en air et aux branchements
(REMARQUE : ce paragraphe ne concerne que les pom-
pes a commande pneumatique.)

 L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.
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Toujours arréter I’alimentation en air, évacuer I’air sous
pression contenu dans les tuyaux souples et débrancher la
pompe du circuit d’alimentation en air lorsqu’elle n’est
pas utilisée, avant de changer d’accessoire ou avant d’ef-
fectuer des réparations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés. Des
vérificateurs de fouettement devraient toujours étre instal-
Iés.

S'assurer que les raccords et les coupleurs d'air ont la
bonne pression d'air nominale.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage. Ne pas dé-
passer la pression maximale d’alimentation en air in-
diquée sur la pompe.

Risques pendant ’utilisation

14

Porter un équipement de protection individuelle appro-
prié. Pour manipuler ou utiliser des équipements hy-
drauliques, utiliser des gants appropriés, des lunettes de
sécurité (EN166), un casque, des chaussures de sécurité,
des protections auditives et des vétements adaptés. Ne pas
porter de gants trop grands ni de gants présentant des
doigts coupés ou effilochés. Les gants peuvent étre hap-
pés par la broche d'entrainement ou la douille en rotation,
avec un risque de blessure ou de fracture des doigts.

Ne pas déplacer ou actionner le collecteur pivotant
lorsque I’outil est sous pression.

Le serrage et le dévissage d’écrous et de vis utilisant des
outils dynamométriques hydrauliques implique des mou-
vements presque imperceptibles. Les forces, les couples

et les pressions peuvent cependant étre extrémes. Veiller
a garder vos mains a distance de la fixation et des points
de réaction lors du processus de serrage.

Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de 1’outil. Il
est recommandé qu’une seule et méme personne fasse
fonctionner a la fois la pompe et I’outil.

Rester a distance des points de pincement lors de 1’utilisa-
tion de I’outil. L’outil nécessitera d’étre maintenu pen-
dant le fonctionnement - ne pas mettre les mains ni
d’autres parties du corps entre le pied de réaction et la
surface de réaction. Il est fortement recommandé
d’utiliser des poignées avec les clés dynamométriques hy-
drauliques.

Ne jamais forcer. Ne jamais frapper sur la douille ou sur
I’outil pour augmenter les performances. Si 1’écrou ne
tourne pas lors de 'utilisation de la clé a 90 % de la ca-
pacité maximale du couple/pression de I’outil, alors un
outil de plus grande taille est requis.

Parfois, du fait de la fatigue ou des limites de capacité, les
entrainements carrés ou les entralnements a six pans peu-
vent ne pas fonctionner. Dans 1’éventualité d’un tel dys-
fonctionnement, la clé dynamométrique peut sauter ou
chuter de la fixation ou de la I’application. Les opérateurs
doivent étre pleinement conscients de cette possibilité et
en tenir compte dans leur évaluation des risques avant de
faire fonctionner I’outil.

Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur de petits outils ou accessoires pour faire le
travail d’un outil de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

S’assurer que la taille du cliquet correspond a la taille de
la fixation en cours de serrage ou de dévissage. Utiliser le
mauvais cliquet peut rendre 1’outil instable et entrainer
une défaillance prématurée / catastrophique de I’outil.

Une réaction appropriée au couple est essentielle

» La structure de réaction doit étre suffisamment solide
et rigide pour supporter les forces de la clé dy-
namométrique hydraulique. Avant d’appliquer la clé
dynamométrique, vérifier que I’application présente
des points de réaction approprié¢s. En cas de doutes,
contacter le fournisseur de 1'outil pour demander des
conseils.

* Les surfaces coniques sont généralement inadaptées
car la clé dynamométrique « roule » ou « monte » sur
le cone, ce qui entraine des forces négatives sur
I’outil. Veiller a ce que la surface de réaction soit fer-
mement en butée contre un objet fixe (c.-a-d. un
écrou, une bride, un carter d’équipement adjacents,
etc.). Avertissement : les écrous non serrés utilisés
comme point de réaction peuvent tourner lorsque la
force est appliquée sur la fixation en cours de ser-
rage.

» Ne pas placer de piéces d’emballage, d'entretoises,
etc. entre le pied de réaction et le point de réaction.
Des accessoires de réaction sont disponibles pour
augmenter 1’acces aux points de réaction afin de
garantir un fonctionnement / une réaction en toute
sécurité.

* Dans la mesure du possible, en particulier dans les
applications en hauteur, 1’outil doit étre soutenu
« mécaniquement » pour éviter tout mouvement ou
déplacement soudain (chute). Lorsque cela n’est pas
possible, 1’opérateur doit supporter le poids de I’outil
en toute sécurité, en évitant toujours les points de
pincement. Lors de la manipulation et du levage des
clés dynamométriques hydrauliques, il faut tenir
compte du poids combiné de I’outil et de tout ap-
pareil de réaction supplémentaire.

» S’assurer que les flexibles hydrauliques et les rac-
cords de flexibles ne sont pas obstrués ni pincés, et
sans points de réaction. Les outils doivent étre ma-
nipulés autour de 1’application de maniére a em-
pécher le flexible de se tordre et de tourner.

 Ensuite, et seulement lorsque tout ce qui précede a
été vérifié, appliquer une pression momentanée sur le
systéme pour assurer un placement correct de 1’outil.
En cas de doute, arréter et réajuster/repositionner le
pied de réaction.

Arréter immédiatement le fonctionnement si un espace
apparait entre la téte motrice et ’articulation. Vérifier le
raccordement de la goupille de I’articulation.

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique

tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.
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* En cas d’utilisation prolongée, vérifier fréquemment que
les raccords hydrauliques sont bien branchés et étanches,
par ex. s’assurer que les raccords n’ont pas de « jeu ».

» Ne pas faire fonctionner des outils dont les protections,
les couvercles ou les vis sont manquants. Les carters de
protection et couvercles empéchent le contact avec les
picces internes mobiles des outils ; s’ils sont manquants
ou endommaggs, il est impératif de les remplacer avant
d’utiliser a nouveau I’outil.

» Déplacement de 1I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, les raccords pivotants, les cables d’ali-
mentation ou de la télécommande de la pompe, comme
un moyen de déplacer I’équipement. Evacuer toute pres-
sion hydraulique résiduelle conformément aux instruc-
tions de la pompe.

* Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des flexibles, raccords ou accessoires ou de régler ou dé-
monter 1’outil.

» Controdler régulierement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des flexibles, des raccords, des cables
¢lectriques et des accessoires. Se reporter au manuel
d’utilisation pour entretenir correctement 1’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.

* Une rupture (desserrage de la fixation) soudaine peut en-
dommager les composants internes de 1’outil. Toujours
vérifier et confirmer le fonctionnement de 1’outil si des
chocs soudains se sont produits pendant le fonction-
nement de 1’outil.

Risques de projections

» L’opérateur et tout le personnel se trouvant a proximité
immédiate doivent toujours porter une protection des
yeux ou du visage (EN166) résistante aux chocs pour tra-
vailler avec I’outil ou a proximité, pour les réparations ou
I’entretien de I’outil ou pour changer des accessoires sur
I’outil. Méme de petits projectiles peuvent abimer les
yeux et provoquer une cécité.

* Les fixations trop ou pas assez serrées peuvent se rompre,
se desserrer ou se détacher, entrainant de graves acci-
dents. De telles fixations peuvent devenir des projectiles.

Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Faire
attention a I'exces de flexibles et de cables électriques
laissés dans le passage ou dans 1’aire de travail.

» L’exposition, I’inhalation ou le contact de la peau avec
I’huile peut se produire pendant 1’utilisation. Se référer a
la fiche de données produit, par ex. lubrification ou grais-
sage de ’application, pour plus d’informations.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

» Les moteurs ¢lectriques et les contacts métal sur métal
peuvent produire des étincelles.

Zone de fonctionnement ATEX: Une attention particuliere
doit étre accordée et une évaluation des risques doit étre ef-
fectuée avant d’utiliser les clés dynamométriques hy-
drauliques RTX dans un environnement ATEX.

Informations utiles

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Pieces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Atlas Copco.

Veuillez consulter : www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

* Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten

Hydraulikdruck 104 bis 690 bar(1500 bis
10000 Psi)

Drehmomentbereich 2725 bis18165 Nm (2010 bis
13400 Ft Lb)

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

* Alter und Zustand der Hydraulikschlauche und An-
schliisse der Hydraulikpumpe

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen
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+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

» Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:
* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technische Unterlage EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erlduterung zur Schallemission

* Schalldruckpegel <70 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemil ISO15744.

 Schallleistungspegel dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemal ISO15744.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemél den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Die deklarierten
Werte sind nicht fiir Risikobewertungen angemessen, und die
an einzelnen Arbeitsplitzen gemessenen Werte sind unter
Umstianden hoher. Die tatsdachlichen Expositionswerte und
Schadigungsrisiken fiir einzelne Benutzer sind von Fall zu
Fall unterschiedlich und hdngen von der jeweiligen Ar-
beitsweise des Benutzers, vom Werkstiick und von der
Beschaffung des Arbeitsplatzes sowie von der Expositions-
dauer und der kdrperlichen Verfassung des Benutzers ab.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Larmbelastung zuriickgefiihrt werden konnten,
so dass die Abldufe der Malnahmen daraufhin so gedndert
werden konnen, dass zukiinftige Beeintrachtigungen ver-
mieden werden.

@ Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerét geltende
Gerduschemissionsdaten sollten in der zum Gerét
gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt werden.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schdaden am Fortpflanzungssystem flihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

www.P65Warnings.ca.gov

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschéden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.
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Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrafte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Produktspezifische Anweisungen

Allgemeine Sicherheit bei der Installation

Auswahl des Drehmomentschliissels

Bei der Auswahl eines Drehmomentschliissel mit geeigneter
Leistung fiir die Anwendung sollte neben dem Anzugs-
drehmoment das erwartete Losbrechmoment berticksichtigt
werden. Baugruppen mit Schrauben/Muttern, welche wéhrend
des Verschraubungsprozesses korrekt geschmiert wurden, er-
fordern nach einem Dienstzeitraum zum Losen etwa das 1,5-
fache Anzugsdrehmoment, sofern sie nicht Hitze ausgesetzt
wurden. Korrodierte/verrostete Muttern und Schrauben ohne
Einsatz von Schmiermittel bei der Verschraubung erfordern
nach einem Dienstzeitraum zum Ldsen etwa das 2-fache
Anzugsdrehmoment. Voraussetzung ist, dass sie nicht Hitze
ausgesetzt wurden. Muttern/Schrauben, welche Hitze, Korro-
sion durch Meerwasser, chemischer Korrosion ausgesetzt
sind, konnen das 3- bis 4-fache Anzugsdrehmoment er-
fordern. In Zeitrdumen dauerhafter Nutzung sollte der
Drehmomentschliissel auf 75-80 % seiner Drehmomentleis-
tung begrenzt werden. Die gelegentliche Nutzung des
Drehmomentschliissels bei vollem Druck/Drehmoment ist
akzeptabel, eine dauerhafte Verwendung bei maximalem Be-
triebsdruck reduziert jedoch die Lebensdauer des Werkzeugs
und Systems. Ist dies unvermeidlich, so miissen die Intervalle
zwischen den Werkzeugwartungen reduziert werden. Stellen
Sie sicher, dass die vorstehenden Kriterien fiir das Losen bei
der Auswahl des Drehmomentschliissels beriicksichtigt wur-
den. Wird Zubehor verwendet, stellen Sie sicher, dass dieses
zur Aufnahme der gesamten Drehmomentleistung des
Werkzeugs geeignet ist. Beispielsweise sind einige Direct-Fit-
Sechskantaufnahmen nicht fiir die Verwendung bei vollem
Druck/maximalem Drehmoment zuldssig.

Systemvoraussetzungen

Jeder hydraulische Drehmomentschliissel von Atlas Copco
wird vollstindig montiert und einsatzbereit geliefert (RTX-
Antriebskopf und RL-Ratschengelenke miissen angeschlossen
werden). Fiir die Bereitstellung von Luftdruck und -zufluss
zum Betrieb des Werkzeugs sowie zum Aufbau eines prazisen
und effizienten Hydraulikdrucks ist eine Hydraulikpumpe er-
forderlich. Alle RTX-Drehmomentschliissel benétigen fiir den
Betrieb eine hydraulische Pumpeneinheit, einen doppelten
Verbindungsschlauch und Kupplungen. Alle Komponenten
miissen fiir den Betrieb bei maximalem Betriebsdruck des
Systems von 10.000 psi (690 bar) geeignet sein. Beachten sie,
dass der maximale Betriebsdruck des Systems dynamisch ist,

nicht statisch. Es sind viele Pumpeneinheiten erhéltlich,
welche fiir den Betrieb des RTX-Drehmomentschliissels
geeignet sind, wir empfehlen jedoch nachdriicklich den Ein-
satz von Akkupacks von Atlas Copco, da diese strengen Tests
auf Kompatibilitdt und Leistung unterzogen wurden. Atlas
Copco haftet nicht fiir Schaden, Fehlfunktionen oder Person-
enschéden beim Bediener, welche aus der Verwendung einer
falschen Pumpeneinheit resultieren. Uberpriifen Sie daher vor
dem Betrieb des Drehmomentschliissels die Kompatibilitét
Threr Pumpeneinheit. Die Spezifikationen von Pumpenein-
heiten variieren je nach Hersteller, fiir einen korrekten Betrieb
des Drehmomentschliissels sollte die Pumpeneinheit jedoch
iiber folgende Eigenschaften verfiligen:

Doppeltwirkend - Die Pumpeneinheit muss fiir doppeltwirk-
enden Betrieb zum Ausfahren und Einziehen des Drehmo-
mentschliissels geeignet sein.

Variabler Ausgangsdruck - Fiir die Drehmomenteinstellung
muss die Pumpeneinheit durch den Bediener einfach auf ver-
schiedene Druckleistungen einstellbar sein.

Einzugsdruck - Dieser Druck, manchmal auch als ,,Ruhe-
druck® bezeichnet, wird zum Einziehen Drehmomentschliis-
sels genutzt und muss bei etwa 1500 psi (103,5 bar) festgelegt
sein. Dieser Druck darf nicht durch den Bediener anpassbar
sein.

Steuerung per Fernbedienung - Bei der bevorzugten Kon-
figuration der Fernbedienung geht die Pumpe nach deren Start
in den Einzugs- oder Ruhemodus (fixer Druck bei 1500 psi /
103,5 bar). Fiir den Vorschub des Drehmomentschliissels
wird der Vorschub-/Druckknopf oder -hebel an der Fernbedi-
enung gedriickt gehalten, beim Loslassen des Kopfes geht die
Pumpe automatisch in den Einzugsmodus. Ein separater
Knopf wird fiir den Stopp der Pumpe verwendet.

Automatischer Druckablass - Die Pumpe muss beim Um-
schalten zwischen Vorschub- und Einzugsmodus automatisch
Systemdruck ablassen.

Pumpen-Durchflussrate - Die Betriebsgeschwindigkeit des
Drehmomentschliissels ist proportional zum Oldurchfluss.
Wihlen Sie eine Pumpe mit einer fiir die Werkzeuggrofe und
Anwendung geeigneten Durchflussrate.

Druckmesser - Ubersicht ist wesentlich fiir eine prizise
Drehmomenteinstellung, daher sollte sich an der Pumpe ein
einfach und eindeutig vom Bediener ablesbarer Druckmesser
befinden.

Hydraulische Kupplungen - RTX-Drehmomentschliissel
sind standardmafig mit CEJN 230-Schraubkupplungen (1/4”
NPT) ausgestattet. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten
Kupplungen mit diesen Kupplungen kompatibel und fiir den
gleichen Betriebsdruck geeignet sind. Hinweis: Das Kom-
binieren von hydraulischen Kupplungen verschiedener
Marken kann zu Einschréankungen des Durchflusses fiihren.

Sicherheit hat oberste Prioritat

Elektrowerkzeuge von Atlas Copco erlauben es dem Be-
nutzer, Schraubarbeiten mit erhohter Effizienz, Genauigkeit
und Kraft auszufiihren. Die in diesem Anweisungen
beschriebenen Hydraulikwerkzeuge generieren hohe Krifte
durch Hochdruckfliissigkeit, Luft und Elektrizitdt. Die folgen-
den Sicherheitsanweisungen sollten beim Betrieb hydraulis-
cher Drehmomentschliissel von Atlas Copco stets oberste Pri-
oritdt haben.
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®Keine Modifikationen an Geriten oder Zubehor
vornehmen und Stoleinwirkungen auf diese vermeiden -
Kontaktieren Sie Atlas Copco fiir besondere Werkzeugan-
wendungen oder Modifikationen an Geréten. Nicht
genechmigte Modifikationen kdnnen zu einem vorzeitigen
Ausfall des Gerites und somit zu Personenschiden fiihren.

Elektrische Pumpen nicht in explosionsgefihrdeten
oder feuchten Umgebungen einsetzen - Stellen Sie beim
Einsatz einer elektrischen Pumpe sicher, dass die Ver-
langerungskabel, Netzteile und Erdung den elektrotechnis-
chen Vorschriften entsprechen. Achten Sie auf elektrische
Gefahr, z. B. Funkenbildung oder Stromschlage.

éGefahren bei hohem Hydraulikdruck

* Verwenden Sie geeignete Werkzeuge, Schlauche und An-
schlussstiicke. Stellen Sie sicher, dass alle Schlauchan-
schliisse komplett verbunden, festsitzend und frei von
Leckagen sind. Frei von austretender Hydraulikfliis-
sigkeit halten. Von austretenden Fliissigkeiten reinigen

 Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
des Werkzeugs

 Stellen Sie sicher, dass Schlauch und Anschlussstiicke fiir
einen dynamischen Betriebsdruck von 10.000 psi
(690 bar) geeignet sind.

& Hiinde und Finger von Einklemmstellen fernhalten
- Einklemmstellen treten um den Einzugsbereich sowie beim
Betrieb in beengten Rdumen auf.

QGerﬁt in gutem Betriebszustand halten - Auf Scha-
den am Werkzeug, Risse oder Abnutzung iiberpriifen und der
Geritenutzung entsprechend schmieren. Beschidigte Geriéte
auller Betrieb nehmen.

L ]

'II ﬁBetrieb durch eine Person empfohlen - Das Werkzeug
sollte ausschlieBlich durch geschultes und qualifiziertes Per-
sonal betrieben werden. Kann ein Werkzeugbetrieb durch
zwei Personen nicht vermieden werden, so muss eine
Risikobewertung durchgefiihrt werden, welche die Umge-
bung, Anwendung, Koordination (zwischen den Bedienern)
und Kommunikation vollstindig abdeckt. Der Bediener, der
den Drehmomentschliissel hilt, sollte den Betrieb kontrol-
lieren, d. h. die kontrollierende Person ist nicht notwendiger-
weise im Besitz des Steuergerits, gibt jedoch die Anweisun-
gen zur Steuerung der Pumpe/des Werkzugs.

020

of

@ 4:’@Geeignete personliche Schutzausriistung tragen -

Geeignet fiir die Arbeit mit oder in der Nidhe von Hochdruck-
Hydrauliksystemen, z. B. Schutzbrille (EN166), Handschuhe,
Sicherheitsschuhe, etc.

@ Schliuche nicht iibermiig verbiegen; Einklem-
men oder Beschiidigungen an Schliuchen vermeiden -
Schiden an den Schlduchen konnen durch thermische, mecha-

nische oder chemische Beanspruchung entstehen. Hierdurch
kann Hochdruck-Hydraulikfliissigkeit austreten, was zu Schi-
den am Geriét sowie zu Personenschédden fiihren kann.

&Werkzeugreaktion korrekt einstellen - Ein falscher
oder instabiler Reaktionspunkt kann zu Bewegungen des
Werkzeugs wihrend des Betriebs und somit zu einem er-
hohten Bedienerrisiko fiihren. Eine fehlerhafte Auswahl des
Reaktionspunkts kann zudem zu einem vorzeitigen Werkzeu-
gausfall fiihren.

EWerkzeugauswahl - Wihlen Sie ein hinsichtlich der
Drehmomentanforderungen und Platzverhéltnisse fiir diec An-
wendung geeignetes Werkzeug — siehe Leitfaden fiir Auswahl
des Drehmomentschliissels.

Allgemeine Betriebssicherheit

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zum Anziehen und Losen von
Verbindungselementen, Muttern und Schrauben bei profes-
sionellen Anwendungen vorgesehen. Sonstige Verwendungen
sind unzuldssig. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete
Fachkrifte. Es wird empfohlen, hydraulische Drehmo-
mentschliissel von Atlas Copco mit Schlduchen, Pumpen und
Zubehor von Atlas Copco zu nutzen und zu betreiben.

Beachten Sie, dass der Bediener vollstandig fiir Sach- oder
Personenschidden verantwortlich ist, welche aus einer un-
sachgemifBen Verwendung dieses Werkzeugs resultieren.
Unter gewissen Umstdnden konnen zusatzliche Sicher-
heitsvorkehrungen notwendig sein.

/\ WARNUNG Quetschgefahr

N

/.
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Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschéden fiihren. Bewegliche Teile
stellen eine Quetsch- und Schnittgefahr dar.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Halten Sie Hande und Finger von beweglichen
Teilen fern.

Sicherheitsinformationen fiir Hochdruckschlauche

* Waihlen Sie einen Schlauch aus, der fiir die Temperatur,
den Druck und den Biegeradius dieser Anwendung
geeignet ist

+ Uberschreiten Sie niemals den angegebenen Betriebs-
druck des Schlauchs oder des Gerits

» Halten Sie bei allen Arbeiten den in den Schlauchspezi-
fikationen angegebenen ,,Mindestbiegeradius* ein. Ein
geringerer Radius kann zu einem Knick im Schlauch
fithren, der letztlich zum Versagen des Schlauchs fiihrt

+ Uberpriifen Sie den Schlauch vor der Verwendung auf
Schédden oder Abnutzungserscheinungen
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» Verwenden Sie keine Schlduche, die Schleifkurven
oder Einschnitte aufweisen

* Verwenden Sie keine geknickten Schlduche.

» Verwenden Sie keine Schlduche mit Blasen oder
Verformungen.

* Verwenden Sie keine Schlduche mit Abplattungen.

* Verwenden Sie keine Schlduche mit korrodierten
oder leckenden Endanschliissen.

» Verwenden Sie keine Schlduche, bei denen die Ver-
starkung durch die Abdeckschicht st6ft.

+ Uberpriifen Sie Schlauch und Endanschliisse auf Ver-
schleifl, Rost, Risse oder sonstige Abnutzungserscheinun-
gen

* Machen Sie sich vor Verwendung mit dem Arbeits- und
Berstdruck von Schlauch und Ausriistung vertraut

» Séubern Sie den Schlauch nach jeder Verwendung und
rollen Sie ihn auf

» Tragen Sie bei Arbeiten mit Hochdruckschlduchen stets
geeignete personliche Schutzausriistung

» Biegen Sie den Schlauch nicht iiber Hindernisse und ver-
wenden Sie den Schlauch nicht zum Bewegen von mit
diesem verbundenen Geréten

» Lassen Sie den Schlauch beim Herabhidngen von Gebéu-
den nicht sein Eigengewicht tragen

* Fiihren Sie alle 2 Jahre einen Drucktest am Schlauch
durch. Schlauchleitungen alle 6 Jahre austauschen

Sicherheitshinweise fiir Zubehor

Stellen Sie sicher, dass sdmtliches Zubehdr fiir eine Nutzung
oberhalb des maximalen Drehmoments der Anwendung
geeignet ist. Ein Teil des verfligbaren Zubehors kann fiir
Drehmomente unterhalb der maximalen Drehmomentleistung
des Schliissels vorgesehen sein.

Allgemeine Sicherheit wiahrend Instandhaltung
und Wartung

Werkzeuge sorgfiltig warten: Fiir eine optimale Leistung
sollten Sie das Werkzeug selbst, den Akku, die Schlduche,
Anschliisse und Elektrokabel sowie das Zubehdr regelméBig
auf offensichtliche Beschddigungen hin iiberpriifen. Befolgen
Sie jederzeit die Anweisungen fiir die Wartung von Werkzeug
und Pumpe. Weitere Informationen finden Sie in den Produk-
tanweisungen.

Sicherheitshinweise

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie moglich zu
halten, haben Personen, die dieses Werkzeug gebrauchen, in-
stallieren, reparieren, warten, Zubehdr austauschen oder sich
in der Ndhe des Werkzeugs aufhalten, die folgenden An-
weisungen zu beachten. Es ist unser Anliegen, Werkzeuge
herzustellen, die Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unter-
stiitzen. Der Hauptverantwortliche fiir Thre Sicherheit sind
SIE. Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor Verlet-
zungen. Auch wenn diese Sicherheitshinweise nicht alle
moglichen Gefahren abdecken konnen, sollen sie zumindest
diejenigen Bereiche hervorheben, in welchen Thre Aufmerk-
samkeit wesentlich ist.

* Dieses Elektrowerkzeug sollte nur von entsprechend
geschulten Personen installiert, eingerichtet und verwen-
det werden.

* Werkzeug und Zubehor diirfen in keinem Fall modifiziert
werden.

* Dieses Werkzeug bei einer Beschddigung nicht verwen-
den.

 Sind die Sicherheitswarnzeichen auf dem Werkzeug nicht
mehr richtig lesbar oder 16sen sie sich ab, erneuern Sie
diese umgehend.

Fiir zusatzliche Sicherheitshinweise folgende
Unterlagen/Instanzen zu Rate ziehen:

* Weitere Unterlagen und Informationen, die dem
Werkzeug beiliegen.

 Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

» Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicherheit am
Arbeitsplatz finden Sie auf folgenden Webseiten: http://
www.osha.gov (USA) und http://eu-rope.osha.eu.int (Eu-
ropa)

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Anschlussstiicke
oder Zubehor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Ein Leck im Hydraulikdrucksystem niemals anfassen,
bertihren oder in anderer Weise mit ihm in Kontakt kom-
men. Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und
Verletzungen verursachen.

+ Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fiithren.

* Anschlussstiicke miissen fest angezogen werden und
leckagefrei sein.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplungen
sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse, wie beispielsweise Anschlussstiicke,
Messgerite usw., miissen sauber sein und sicher und
leckagefrei angezogen werden.

 Schlieen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschadigung.

e Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

» Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

+ Uberpriifen Sie die Verbindung der schwenkbaren
Verteilersdule vor und nach der Verwendung, um
sicherzustellen, dass die Sdule sicher mit dem Gehduse
verbunden ist und alle Schrauben angebracht sind.
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Gefahrenhinweise fiir Stromzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt ist nur fiir Elektropumpen
vorgesehen.)

WARNUNG - DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

Vor dem Austauschen von Zubehor oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Vermeiden Sie elektrischer Uberladungen. Verwenden
Sie die auf dem Typenschild des Motors angegebene
empfohlene Spannung/Stromversorgung.

Verbindungskabel so kurz wie moglich halten und sicher-
stellen, dass die Drahtgrofle geeignet ist und sie geerdet
sind.

Elektromotoren konnen Funken erzeugen und diirfen
niemals in potentiell explosiver Atmosphére eingesetzt
werden, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahrenhinweise fiir Luftzufuhr und -anschliisse
(HINWEIS: Dieser Abschnitt ist nur fiir luftbetriebene
Pumpen vorgesehen.)

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Luftversorgung abschalten, den Schlauch
druckentlasten und die Pumpe von der Luftversorgung
trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schldauche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schlduche und An-
schlussstiicke. Es sollten immer Schlauchsicherungskabel
angebracht werden.

Stellen Sie sicher, dass Luftdruckanschliissstiicke und -
kupplungen tiber einen geeigneten Nenndruck verfiigen.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden. Uberschreiten Sie nicht den
auf der Pumpe angegebenen maximalen Luftversorgungs-
druck.

Gefahren wiahrend des Betriebs

20

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie
beim Umgang / Betrieb der Hydraulikanlage geeignete
Handschuhe, Schutzbrille (EN116), Schutzhelm, Sicher-
heitsschuhe, Gehorschutz und weitere geeignete Klei-
dung. Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen,
bei denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausge-
franst sind. Handschuhe koénnen sich in der umlaufenden
Antriebsspindel/im Aufsatz verfangen, was dazu fithren
kann, dass Finger abgetrennt oder gebrochen werden.

Bewegen oder drehen Sie den schwenkbaren Verteiler
nicht, wenn das Werkzeug unter Druck steht.

Beim Anziehen und Losen von Muttern und Schrauben
mittels eines hydraulischen Drehmomentwerkzeugs tritt
nur eine geringe sichtbare Bewegung auf. Last, Drehmo-

ment und Druck kénnen jedoch enorm sein. Halten Sie
Thre Hande wéhrend des Verschraubungsvorgangs von
den Schraubvorrichtung und den Reaktionspunkten fern.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Es wird empfohlen, dass sowohl die Pumpe

als auch das Werkzeug durch eine Person betrieben wird.

Halten Sie sich wihrend des Werkzeugbetriebs von Ein-
klemmstellen fern. Das Werkzeug muss wéhrend des Be-
triebs gehalten werden - bringen Sie keine Hénde oder
andere Korperteile zwischen die Drehmomentstiitze und
Wirkungsflache. Es wird dringend empfohlen, Handgriffe
mit hydraulischen Drehmomentschliisseln zu verwenden.

Wenden Sie niemals Gewalt an. Schlagen Sie nicht auf
den Aufsatz oder das Werkzeug, um die Leistung zu
verbessern. Dreht sich die Mutter bei Verwendung des
Schliissels bei 90 % des maximalen Drehmoments/
Drucks des Werkzeugs nicht, so wird ein gro3eres
Werkzeug benotigt.

Vierkant- und Sechskantsockel kdnnen wahrend der Ver-
wendung gelegentlich aufgrund von Ermiidung oder
Beschrinkungen der Kapazitit versagen. Im Falle eines
solchen Versagens kann der Drehmomentschliissel vom
Verbindungselement / der Anwendung wegspringen oder
fallen. Der Bediener sollte sich dessen vollstandig be-
wusst sein und dies bei der Risikobewertung vor dem Be-
trieb des Werkzeugs beriicksichtigen.

Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Wenden Sie nicht tibermifBige Kraft an zu
kleinen Werkzeugen oder Zubehorteilen an. Verwenden
Sie ein Werkzeug nicht flir nicht bestimmungsgemafe
Zwecke.

Achten Sie darauf, dass die GroB3e der Ratsche der Grofie
des Befestigungselements entspricht, das festgezogen
oder geldst werden soll. Die Verwendung der falschen
Ratsche kann dazu fiihren, dass das Werkzeug instabil
wird und ein vorzeitiger / verhdngnisvoller Werkzeugaus-
fall auftritt.

Eine korrekte Drehmomentreaktion ist wesentlich

» Die Gegenhaltestruktur muss stark und widerstands-
fahig genug sein, um die Kréfte des hydraulischen
Drehmomentschliissels aufnehmen zu kénnen. Uber-
priifen Sie die Anwendung vor der Anwendung des
Drehmomentschliissels auf geeignete Reaktion-
spunkte. Lassen Sie sich im Zweifel vom
Werkzeuglieferanten beraten.

» Kegelformige Oberfldchen sind im Allgemeinen
ungeeignet, da der Drehmomentschliissel am Kegel
»heraufwandert“, was zu unerwiinschten Werkzeug-
belastungen fiihren kann. Stellen Sie sicher, dass die
Drehmomentstiitze fest an einem unbeweglichen Ob-
jekt (z. B. einer angrenzenden Mutter, einem Flansch,
dem Geritegehduse, etc.) anliegt. Bitte beachten Sie,
dass nicht festgezogene Muttern, die als Reaktion-
spunkte genutzt werden, sich drehen kdnnen, wenn
die Last am anzuziehenden Verbindungselement an-
liegt.

+ Platzieren Sie keine Gegenstinde, Abstandsstiicke,
etc. zwischen der Reaktionsmanschette und dem
Reaktionspunkt. Reaktionszubehor fiir verbesserten
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Zugang zu Reaktionspunkten und zur Sicherstellung
eines sicheren Betriebs / einer sicheren Reaktion sind
verfligbar.

+ Wann immer mdglich, insbesondere bei Uberkopf-
Anwendungen, sollte das Werkzeug ,,mechanisch*
gestiitzt werden, um plétzliche Bewegungen oder
Verschieben (Herunterfallen) zu verhindern. Wo dies
nicht moglich ist, muss der Bediener das
Werkzeuggewicht auf sichere Art und Weise stiitzen,
wobei mogliche Einklemmstellen jederzeit ver-
mieden werden miissen. Bei der Handhabung und
dem Anheben von hydraulischen Drehmo-
mentschliisseln muss das Gesamtgewicht des
Werkzeugs sowie alles zusitzlichen Reaktionszube-
hors beriicksichtigt werden.

* Sicherstellen, dass die Hydraulikschlduche und
Schlauchanschliisse frei von Hindernissen sowie Ein-
klemmstellen oder Reaktionspunkten sind.
Werkzeuge sollten so gehandhabt und um die An-
wendung bewegt werden, dass ein Verdrehen oder
Rotieren des Schlauchs vermieden wird.

+ Beaufschlagen Sie das System erst nach Uberpriifung
samtlicher vorstehender Punkte zeitweilig mit Druck,
um die korrekte Werkzeugpositionierung
sicherzustellen. Stoppen Sie im Zweifelsfall und
stellen Sie die Drehmomentstiitze neu ein/position-
ieren Sie diese neu.

* Stoppen Sie den Betrieb sofort, wenn zwischen Antrieb-
skopf und Gelenk eine Liicke entsteht. Uberpriifen Sie
den Sitz des Gelenkstifts.

+ Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Beachten Sie die An-
weisungen fiir das Einrichten.

+ Uberpriifen Sie bei lingerem Betrieb regelmiBig, ob die
Hydraulikkupplungen vollstindig angeschlossen und
dicht sind, z. B. um sicherzustellen, dass die Kupplungen
sich nicht geldst haben.

* Betreiben Sie keine Werkzeuge mit fehlenden Schutzvor-
richtungen, Abdeckplatten oder Schrauben. Schutzvor-
richtungen und Abdeckplatten verhindern einen Kontakt
mit beweglichen Innenteilen von Werkzeugen; wenn sie
nicht vorhanden oder beschidigt sind, miissen sie ausge-
tauscht werden, bevor Sie das Werkzeug erneut verwen-
den.

» Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerit zu bewegen. Lassen
Sie jeglichen hydraulischen Restdruck gemidf3 den
Pumpenanweisungen ab.

e Vor dem Anschlieflen oder Abnehmen von Schlduchen,
Anschlussstiicken oder Zubehor oder dem Einstellen oder
Abnehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschal-
ten und das System drucklos zu machen

» Kontrollieren Sie regelméfig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, Stromkabel und Zubehor auf
sichtbare Schiden. Angaben zur richtigen Wartung des
Werkzeugs und der Pumpe sowie zu Priifungen vor dem
Betrieb finden Sie im Benutzerhandbuch.

» FEine Stof3belastung durch Losbrechen (Ldsen von
Verbindungselementen) kann interne Komponenten des
Werkzeugs beschadigen. Sind wihrend des Werkzeugbe-
triebs plotzliche Stoflbelastungen aufgetreten, tiberpriifen
Sie immer die korrekte Funktion des Werkzeugs.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

* Der Bediener und sdmtliche Mitarbeiter in unmittelbarer
Nihe miissen stets schlagfeste Schutzbrillen (nach
EN166) oder Gesichtsschutz tragen, wenn sie mit dem
Werkzeug arbeiten, es warten oder reparieren, Zubehdr
austauschen oder sich in der Néhe der Arbeiten am oder
mit dem Werkzeug aufhalten. Auch kleine Absplitterun-
gen konnen Augenverletzungen und Erblindung hervor-
rufen.

» Es konnen schwere Verletzungen von Befestigungsele-
menten ausgelost werden, die mit zu hohem oder zu
niedrigem Drehmoment behandelt wurden, da diese
brechen, sich 16sen oder in ihre Komponenten zerfallen
kdnnen. Solche Verbindungselemente kdnnen zu Projek-
tilen werden.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den héaufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Stromkabel, die sich auf der
Lauf- oder Arbeitsfldche befinden.

* Wihrend der Verwendung des Werkzeugs kann es zu
Kontakt mit, Einatmen von oder Hautkontakt mit Ol
kommen. Informationen, z. B. zur Anwendung von
Schmiermittel oder Fett, finden Sie im Produktdatenblatt.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Ihrer Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

e FElektromotoren konnen Funken bilden, was auch fiir
Kontakte zwischen Metallfliachen gilt.

Betrieb in ATEX-Zone: Vor der Verwendung von RT-
Drehmomentschliisseln in ATEX-Umgebungen miissen
besondere Vorkehrungen getroffen und eine Risikobewertung
durchgefiihrt werden.

Nutzliche Informationen
Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Verdffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Atlas Copco.

Besuchen Sie: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

« Behorden- und Sicherheitsinformationen
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» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

* Zubehor

* Mafzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion hidraulica 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

Intervalo de par

Declaraciones

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-
dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

* afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

» Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

* cambio de operador

* Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacién del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE
Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23

STOCKHOLM SWEDEN, declaramos bajo nuestra inica re-
sponsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero de

serie indicados en la primera pagina) es conforme a las sigu-
ientes Directivas:
2006/42/EC (MD)

Normativas armonizadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica rele-
vante a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Archivo técnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion de ruidos

* Nivel de presion acustica <70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744..

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre 3 dB(A),
de conformidad con ISO15744.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas nor-
mas. Estos valores declarados no son adecuados para utilizar
en evaluaciones de riesgos; asimismo, los valores medidos en
lugares de trabajo especificos pueden ser mas altos. Los val-
ores de exposicion reales y el riesgo de dafio experimentados
por un usuario individual son exclusivos y dependen de la
forma de trabajo del usuario, la pieza de trabajo y el disefio
del puesto de trabajo, asi como del tiempo de exposicion y del
estado fisico del usuario.
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Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de los valores reflejados en
la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individuales
en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion al ruido, con objeto de modificar los procedimientos de
gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
de toda la maquina deberan incluirse en el manual de in-
strucciones de esta.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer sustancias quimicas,
como plomo, considerado por el Estado de California
como causante de cancer y de malformaciones congéni-
tas u otros dafios reproductivos. Para mas informacion

visite www.P65Warnings.ca.gov

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafios en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracién de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Instrucciones especificas para el producto

Seguridad general de instalacién

Seleccion de llave dinamométrica

Para seleccionar la llave dinamométrica con la capacidad ade-
cuada para la aplicacion, se debe tener en cuenta el par de ro-
tura estimado, junto con el par de apriete. Los montajes con
pernos/tuercas que se hayan lubricado correctamente durante
el proceso de apriete, requeriran aproximadamente 1,5 veces
el par de apriete para aflojar tras un periodo de servicio, siem-
pre que no se hayan sometido a calor. Las tuercas y los pernos
corroidos/oxidados sin lubricacion aplicada durante el pro-
ceso requeriran aproximadamente 2 veces el par de apriete
para aflojar tras un periodo de servicio. Siempre que se hayan
sometido a calor. Las tuercas y los pernos sometidos a calor,
corrosion marina o corrosion quimica pueden requerir entre 3
y 4 veces el par de apriete. Para periodos de uso continuado,
la llave dinamométrica se debe limitar al 75-80 % de su ca-
pacidad de par maxima. El uso ocasional de la llave di-
namomeétrica a presion/par maximos es aceptable, sin em-
bargo, el uso continuado a presion de funcionamiento maxima
reducira la vida 1til de la herramienta y del sistema. Si esto no
se puede evitar, se debe reducir el periodo entre las tareas de
mantenimiento de la herramienta. Asegurese de que se tienen
en cuenta los criterios de afloje anteriores a la hora de selec-
cionar una llave dinamométrica. Si utiliza accesorios,
asegurese de que su clasificacion sea compatible con la max-
ima capacidad de la herramienta, por ejemplo, algunos ac-
cionamientos hexagonales de ajuste directo y brazos de reac-
cion especiales no cumplen los requisitos para su uso con par/
presion maximos.

Requisitos del sistema

Cada llave dinamométrica hidraulica Atlas Copco se entrega
completamente montada y lista para usar (se requiere un
cabezal motorizado RTX y articulaciones de trinquete RL
para la conexion). Se requiere una bomba hidraulica para
aportar la presion hidraulica y el flujo para alimentar la her-
ramienta y establecer un sistema de llave dinamométrica
hidraulica preciso y eficiente. Todas las llaves dinamométri-
cas RTX requieren una unidad de bomba hidraulica,
manguera de conexion doble y acoplamientos para poder fun-
cionar. Todos los componentes deben ser capaces de fun-
cionar a la presion de funcionamiento maxima del sistema de
10 000 psi (690 bar). Tenga en cuenta que la presion de fun-
cionamiento méxima del sistema es dinamica, no estatica.
Tiene a su disposicion muchas unidades de bomba para fun-
cionar con la llave dinamométrica RTX, sin embargo, re-
comendamos utilizar unidades de alimentacion Atlas Copco,
dado que se ha probado de forma rigurosa su compatibilidad y
rendimiento. Atlas Copco no se hara responsable de dafios en
la llave dinamométrica, fallos de funcionamiento o lesiones
de los operarios a causa de una unidad de bomba incorrecta,
por lo tanto, compruebe la compatibilidad de su unidad de
bomba antes de poner en servicio la llave dinamométrica. La
especificacion de la unidad de bomba varia de un fabricante a
otro, sin embargo, para un funcionamiento correcto de la llave
dinamométrica, la unidad de bomba de incluir lo siguiente:

Doble accion: la unidad de bomba debe se compatible con el
funcionamiento con doble accion para adelantar y retraer la
llave dinamométrica.
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Salida de presion variable: para el ajuste de par, el operario
debe poder ajustar facilmente la unidad de bomba para difer-
entes salidas de presion.

Presion de retraccion: en ocasiones llamada presion «de ra-
lenti», es la presion utilizada para retraer la llave di-
namométrica y se debe establecer aproximadamente en 1500

psi (103,5 bar). El operario no debe poder ajustar esta presion.

Controles manuales remotos: la configuracion 6ptima para
el control manual es que al poner en marcha la unidad de
bomba, la bomba entre en modo retraer o ralenti (presion es-
tablecida en 1500 psi/103,5 bar). Para adelantar la llave di-
namométrica, mantenga pulsado el boton o la palanca de ade-
lantar/presion del control manual, al liberar el boton, se pasa
automaticamente al modo retraer. Se utiliza un botén difer-
ente para detener la bomba.

Liberacion de presion automatica: la bomba debe liberar
automaticamente la presion del sistema al cambiar entre mo-
dos adelantar y retraer.

Velocidad de flujo de bomba: la velocidad a la que funciona
la llave dinamométrica es proporcional a la velocidad del
flujo de aceite. Seleccione una bomba con una velocidad de
flujo adecuada para el tamafio de la herramienta y la apli-
cacion.

Manémetro: la claridad es importante para un ajuste de par
preciso, por lo tanto, la bomba debe contar con un mandémetro
que el operario pueda leer de forma sencilla y clara.

Acoplamientos hidraulicos: las llaves dinamométricas RTX
estan equipadas con acoplamientos roscados CEJN 230 (1/4”
NPT) como estandar. Asegtrese de que cualquier
acoplamiento utilizado sea compatible con estos acoplamien-
tos y tengan la misma categoria de presion de fun-
cionamiento. Nota: Mezclar marcas de acoplamiento
hidraulico puede causar restricciones de flujo.

La seguridad ante todo

Las herramientas motorizadas Atlas Copco permiten al
usuario completar sus tareas de empernado con eficiencia,
precision y fuerza incrementadas. Las herramientas hidrauli-
cas que se abarcan en estas instrucciones producen grandes
fuerzas generadas por fluido de alta presion, aire y electrici-
dad. Las siguientes instrucciones de funcionamiento rela-
cionadas con la seguridad se deben tener en cuenta al operar
cualquier llave dinamométrica hidraulica Atlas Copco.

®No modifique ningin equipo o accesorio ni los
someta a impactos: contacte con Atlas Copco para aplica-
ciones especiales de herramienta o modificaciones en el
equipo. Las modificaciones no autorizadas pueden provocar
un fallo prematuro de la herramienta, lo cual podria causar le-
siones.

No utilice bombas eléctricas en entornos explosivos
o himedos: si se utiliza una bomba eléctrica, asegurese de
que el cable alargador, el suministro eléctrico y la toma de
tierra cumplen el codigo eléctrico. Tenga en cuenta los peli-
gros eléctricos, como por ejemplo, chispas y descargas eléc-
tricas.

éPeligros de la presion hidraulica alta

+ Utilice las herramientas, las mangueras y los terminales
correctos. Asegurese de que todas las conexiones de
manguera sean correctas, seguras y no presenten fugas.
Elimine cualquier fuga de fluido hidraulico. Limpie
cualquier vertido

» No supere nunca la presion maxima de trabajo de la her-
ramienta.

» Asegurese de que la categoria de la manguera y los termi-
nales es compatible con la presion de funcionamiento
dinamica de 10 000 PSI (690 bar)

& Mantenga las manos y los dedos alejados de los
puntos de atrapamiento: hay presentes puntos de atra-
pamiento alrededor de la zona de reaccion y al operar en es-
pacios estrechos.

@Mantenga el equipo en un buen estado de fun-
cionamiento: inspeccione la herramienta en busca de dafios,
grietas o desgaste, y lubrique de acuerdo con el uso del
equipo. Retire del servicio el equipo dafiado.

3}

In‘ Se recomienda que una persona opere el equipo: solo
personal formado y competente debe controlar el fun-
cionamiento de la herramienta. Cuando no se pueda evitar que
dos personas trabajen con la herramienta, se debe realizar una
valoracion de riesgos que abarque completamente el entorno,
la aplicacion, la coordinacion (entre operarios) y la comuni-
cacion. El operario que sujete la llave dinamométrica debe
controlar las operaciones, es decir, no es necesario que la per-
sona que controle tenga la botonera de control, sin embargo,
daran las 6rdenes para alimentar la bomba/herramienta.

@fﬁ-@

IL-@Utilice equipos de proteccion personal adecuados:
adecuados para trabajar con sistemas hidraulicos de alta pre-
sion o cerca de ellos, como por ejemplo, gafas de seguridad
(EN166), guantes, calzado de seguridad, etc.

@ No doble excesivamente las mangueras y asegurese
de que no quedan atrapadas ni resultan dafiadas: la
manguera puede resultar dafiada por abuso térmico, mecanico
0 quimico, causando la liberacion de fluido hidraulico a alta
presion, el cual puede provocar dafios en el equipo o lesiones
fisicas.

&Conﬁgure correctamente la reaccion de la her-
ramienta: un punto de reaccion incorrecto o inestable puede
causar que la herramienta se desplace durante el fun-
cionamiento, lo que incrementa el riesgo para el operario.
Una seleccion deficiente del punto de reaccion también puede
provocar un fallo prematuro de la herramienta.

mSeleccién de la herramienta: seleccione la herramienta
adecuada para la aplicacion seguin los requisitos de par y los
limites de espacio (consulte las indicaciones de seleccion de
llave dinamométrica).
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Seguridad general de operacion

Uso previsto

Este producto se ha disefiado para apretar y aflojar sujeciones
de ingenieria, tuercas y pernos para aplicaciones profesion-
ales. No se permite ningin otro uso. Solo para uso profe-
sional. Se recomienda utilizar y operar las llaves di-
namomeétricas hidraulicas Atlas Copco con las mangueras,
bombas y accesorios Atlas Copco.

Tenga en cuenta que el operario es totalmente responsable de
los dafios o lesiones que pueda ocasionar un uso inadecuado
de esta herramienta. Es posible que bajo determinadas circun-
stancias sean necesarios requisitos de seguridad adicionales.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.
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Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafios ma-
teriales. Las partes mdviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la her-
ramienta es correcta antes de ponerla en fun-
cionamiento.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las
piezas moviles.

Informacion de seguridad para la manguera de alta
presion
» Seleccione una manguera adecuada para la temperatura,
la presion y el radio de curvatura de la aplicacion.

* No supere nunca la presion de trabajo indicada de la
manguera o del equipo.

 Trabaje siempre dentro del «radio de curvatura minimo»
indicado en las especificaciones de la manguera. Superar
este radio podria causar un pliegue que conllevara el fallo
de la manguera.

* Antes de usarla, compruebe siempre si la manguera pre-
senta dafios o puntos de desgaste.

» No utilice mangueras con abrasiones o cortes
* No utilice mangueras dobladas

» No utilice mangueras con burbujas o ampollas
» No utilice mangueras abolladas

* No utilice mangueras corroidas o con fugas en los ex-
tremos de conexion

» No utilice mangueras si el refuerzo sobresale de la
cubierta

» Compruebe si la manguera y las conexiones de sus ex-
tremos presentan desgastes, 0xido, roturas u otros deteri-
oros

» Conozca la presion de trabajo y de rotura de la manguera
y el equipo antes de utilizarlos

» Limpie y enrolle siempre la manguera después de cada
uso.

» Utilice siempre equipo de proteccion individual a la hora
de manipular una manguera de alta presion.

* No doble la manguera por encima de las instrucciones ni
la utilice para desplazar equipo acoplado.

* No permita que la manguera soporte su propio peso en el
exterior de edificios

» Compruebe la presion de la manguera cada 2 afios. Susti-
tuya los montajes de manguera cada 6 afios

Informacion sobre seguridad para los accesorios

Asegurese de que todo los accesorios cuentan con la categoria
para un uso sobrepasando el par maximo de la aplicacion. Es
posible que determinados accesorios disponibles tengan una
categoria para pares inferiores a la capacidad de par maxima
de la llave.

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Mantenga las herramientas con cuidado: Para un
rendimiento dptimo, inspeccione visualmente, y de forma fre-
cuente, si la herramienta, los generadores de energia, las
mangueras, los conectores, los cables eléctricos y los acceso-
rios presentan dafos. Siga siempre las instrucciones de man-
tenimiento de la herramienta y la bomba. Para obtener mas in-
formacion, consulte la Informacion del producto.

Instrucciones de seguridad

Con el fin de reducir el riesgo de lesion, toda persona que
utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios o trabaje
cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas in-
strucciones antes de llevar a cabo cualquiera de las tareas
antes mencionadas. Nuestro objetivo es producir herramientas
que le ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro. El factor
de seguridad mas importante para esta o cualquier her-
ramienta es USTED, porque su cuidado y prudencia son la
mejor proteccion contra las lesiones. Es imposible cubrir aqui
todos los riesgos, pero hemos intentado resaltar aquellos cam-
pos donde es fundamental tenerlos en cuenta.

» Solamente operarios cualificados y plenamente formados
deben instalar, ajustar o utilizar esta herramienta eléc-
trica.

* No se debe modificar ningtin aspecto de esta herramienta
ni de sus accesorios.

* No utilice esta herramienta si esta dafnada.

« Si las etiquetas de advertencia de peligro situadas en la
herramienta dejan de ser legibles o se desprenden,
sustitiiyalas sin demora.

Si desea obtener informacion adicional sobre
seguridad, consulte:

* La documentacién e informacion que acompaia a la
maquina.

» La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

* Asimismo, podréd encontrar mas informacion sobre se-
guridad y salud de los trabajadores en los siguientes sitios

web: http://www.osha.gov (EE. UU.) y http://eu-
rope.osha.eu.int (Europa)
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Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios.

Nunca sujete, toque ni entre en contacto de ninguna man-
era con una fuga de presion hidraulica. El aceite de la
fuga podria penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca.

Las conexiones deben estar bien apretadas y no presentar
fugas.

Asegurese de que los acoplamientos de desconexion rap-
ida estan limpios y totalmente conectados.

Las conexiones roscadas, como las de los accesorios, in-
dicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con seguri-
dad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bomba.

Compruebe la interfaz de Post del colector de bloque de
la unidn giratoria, antes y durante su uso, para garantizar
que el Post esta correctamente acoplado a la caja y que
todos los tornillos estan colocados.

Peligro en el suministro eléctrico y la conexion
(NOTA: esta seccion solo es necesaria para bombas eléc-
tricas)

26

ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBERIA TENER
DERIVACION A TIERRA Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bombea eléctrica si el enchufe no tiene toma de tierra.

Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tension recomen-
dada/el suministro eléctrico indicada en la etiqueta identi-
ficativa del motor.

Minimice la longitud de los cables alargadores y
asegurese de que el tamano del cable sea el adecuado y de
que cuente con toma de tierra.

Los motores eléctricos pueden producir chispas y no
deben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente ex-
plosivas a menos que hayan sido certificados para esa fi-
nalidad.

Peligros en el suministro de aire y las conexiones
(NOTA: Esta seccion solo es necesaria para bombas im-
pulsadas por aire)

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la bomba del suministro de
aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos. Siempre se deben instalar
acoplamientos de seguridad.

Asegurese de que cualquier terminal y acoplamiento de
aire cuente con la categoria de presion de aire correcta.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo. No su-
pere la presion maxima de suministro neumatico indicada
en la bomba.

Riesgos derivados del uso

Utilice equipos de proteccion personal adecuados.
Cuando gestione o0 maneje un equipo hidraulico, use
guantes de trabajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de
seguridad, proteccion para los oidos y demas equipo ade-
cuado. No utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los
dedos al aire. Los guantes pueden quedar atrapados en el
accionamiento/la boca giratorios, causando heridas o ro-
turas en los dedos.

No mueva ni gire el colector de bloque de la unién girato-
ria mientras la herramienta se encuentre bajo presion.

Apretar y aflojar tuercas y pernos utilizando herramientas
de par hidraulicas implica un movimiento con poca visi-
bilidad. Sin embargo, las cargas, los pares y las presiones
pueden ser extremas. Mantenga las manos alejadas de la
sujecion y de los puntos de reaccion durante el proceso de
apriete.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la her-
ramienta. Se recomienda que una sola persona se encar-
gue de manejar la bomba y la herramienta.

Aléjese de los puntos de atrapamiento durante el fun-
cionamiento de la herramienta. La herramienta requerira
apoyo durante el funcionamiento: no coloque las manos
ni ninguna otra parte de su cuerpo entre el pie de reaccion
y la superficie de reaccion. Se recomienda utilizar em-
puiiaduras con las llaves dinamométricas hidraulicas.

No emplee nunca la fuerza. Nunca utilice un martillo so-
bre la boca o la herramienta para mejorar el resultado. Si
la tuerca no gira utilizando la llave al @ 90 % de la pre-
sion/del par méximo de la herramienta, se requiere una
herramienta de mayor tamafio.

Ocasionalmente, a causa de fatiga o limites de capacidad,
los accionamientos cuadrados y los accionamientos
hexagonales pueden fallar durante el uso, en caso de di-
cho fallo, la llave dinamométrica puede saltar o caer lejos
de la sujecion/aplicacion. Los operarios deben ser com-
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pletamente conscientes y considerar esta posibilidad du-
rante su valoracion de riesgos antes de manipular la her-
ramienta.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No fuerce
una herramienta o accesorio pequefio para realizar un tra-
bajo que requiera una herramienta mayor. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefio.

Asegurese de que el tamaiio del trinquete corresponde
con el tamano de la sujecion apretada o aflojada. Utilizar
el trinquete incorrecto puede provocar que la herramienta
se vuelva inestable y provocar un fallo de herramienta
prematuro/catastrofico.

» Lareaccion de par adecuada es esencial

» La estructura de reaccion debe ser lo suficientemente
rigida y robusta para absorber las fuerzas de la llave
dinamométrica hidraulica. Inspecciones la aplicacion
para encontrar los puntos de reaccion adecuados
antes de aplicar la llave dinamométrica. En caso de
duda, contacte con el proveedor de la herramienta
para asesoramiento.

 Por lo general, las superficies conicas no son ade-
cuadas, dado que la llave dinamométrica «arrugara»
o «doblaray el cono, causando cargas de herramienta
adversas. Asegurese de que la superficie de reaccion
esté firmemente apoyado sobre un objeto estatico (es
decir, una tuerca adyacente, una brida, la caja del
equipo, etc.) Nota: tenga en cuenta que las tuercas sin
apretar utilizadas como punto de reaccion pueden gi-
rar si la carga se aplica a la sujecion apretada.

» Coloque partes de embalaje, espaciadores, etc., entre
el pie de reaccidon y el punto de reaccion. Hay acceso-
rios de reaccion disponibles para incrementar el ac-
ceso a los puntos de reaccion para garantizar una op-
eracion/reaccion segura.

+ Siempre que sea posible, especialmente en las aplica-
ciones elevadas, la herramienta se debe apoyar
«mecanicamente» para evitar cualquier movimiento o
desplazamiento repentino (caida). Cuando esto no sea
posible, el operario debe apoyar el peso de la her-
ramienta de forma segura, evitando los puntos de
atrapamiento en todo momento. A la hora de manipu-
lar y levantar las llaves dinamométricas hidraulicas,
se debe prestar atencion al peso combinado de la her-
ramienta y de cualquier accesorio de reaccion adi-
cional.

» Asegurese de que las mangueras hidraulicas y las
conexiones hidraulicas no estén obstruidas ni presen-
ten puntos de atrapamiento o de reaccion. Las her-
ramienta se deben manipular y operar alrededor de la
aplicacion de forma que se evite que la manguera se
doble ni enrolle.

* En ese caso, y solo cuando se haya comprobado to-
dos los puntos anteriores, aplique una presion mo-
mentanea en el sistema para garantizar una colo-
cacion correcta de la herramienta. En caso de duda,
deténgase y vuelva a ajustar/colocar el pie de reac-
cion.

 Si apareciera un hueco entre el cabezal motorizado y la

articulacion, detenga la operacion inmediatamente. Com-

pruebe la conexidni del pasador de la articulacion.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

En caso de operacion prolongada, compruebe regular-
mente la conexion correcta y segura de los acoplamientos
hidraulicos, por ejemplo, compruebe que los acoplamien-
tos no hayan «retrocedido».

No manipule herramientas que no presenten todas las
protecciones, placas de cubierta o tornillos. Las protec-
ciones y las cubiertas evitan el contacto con las piezas in-
ternas en movimiento de la herramienta. Si faltan o estan
dafadas, hay que cambiarlas antes de volver a usar la her-
ramienta.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo. Libere cualquier presion
hidraulica residual de acuerdo con las instrucciones de la
bomba.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de usuario para saber como realizar correcta-
mente el mantenimiento de la herramienta y la bomba y
la comprobacion antes del uso.

Una descarga de rotura (afloje de la sujecion) puede
dafar los componentes internos de la herramienta. Com-
pruebe y confirme siempre el funcionamiento de la her-
ramienta si se han producido descargas repentinas durante
el funcionamiento de la herramienta.

Riesgos de emision de proyectiles

* El operario y cualquier miembro del personal en la cer-

cania debe utilizar siempre proteccion facial y ocular re-
sistente a impactos (a En166) cuando esté en contacto o
proximo al funcionamiento, reparacién o mantenimiento
de la herramienta o al cambio de accesorios de la misma.
Incluso los proyectiles de tamafio reducido pueden pro-
ducir dafios oculares y ceguera.

Pueden producirse lesiones personales graves si los
tornillos se aprietan demasiado o demasiado poco, ya que
pueden romperse, o alojarse y separarse. Dichas suje-
ciones pueden convertirse en proyectiles.

Riesgos provocados por los ruidos

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de

oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-

cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.
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* Se puede producir exposicion al aceite, inhalacién o con-
tacto con la piel en caso de un uso excesivo. Consulte la
informacion en la ficha técnica del producto, por ejemplo,
para la lubricacion o el engrase de la aplicacion.

» Trabaje con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Los motores eléctricos y el contacto entre metales pueden
generar chispas.

Operacion en zona ATEX: Se debe prestar una consid-
eracion especial y realizar una valoracion de riesgos antes de
utilizar una llave dinamométrica hidraulica RTX en un en-
torno ATEX.

Informacion de utilidad

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Atlas Copco.

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados do produto

104 a 690 bar(1500 a 10000
Psi)

2725 a 18165 Nm (2010 a
13400 pés libra)

Pressao hidraulica

Alcance do binario

Declaragoes

Responsabilidade

Muitas situagdes no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e

a direcdo rotacional depois de qualquer situacdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém nao se limitam a:

* idade e condigdo das mangueiras ¢ conexodes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

« alteragdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuragdo ou ambiente

* alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteragdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

+ qualquer outra alteracdo que influencie o resultado do
processo de aperto
A inspegao deve:
+ Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situacdes de influéncia.

 Ser realizada apds a instalagdo inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

Representante autorizado - UE:
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Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Arquivo Técnico - UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragao sobre Ruido

* Nivel de pressdo sonora <70 dB(A) , incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A) , incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO15744.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de labo-
ratério de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparagdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. Esses valores
declarados ndo sdo adequados para uso em avalia¢des de risco
e os valores medidos em locais de trabalho individuais podem
ser maiores. Os valores reais de exposicao e risco de dano ex-
perimentados por um usuario individual sdo unicos e depen-
dem da forma como o usuario trabalha, da pecga trabalhada e
do design da estagao de trabalho, bem como do tempo de ex-
posicao e da condigdo fisica do usuario.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposi¢ao real, em uma avali-
agdo de risco individual, em um situacdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a ruido, para que os procedimentos de
manuseio possam ser modificados, de forma a ajudar a evitar
lesdes futuras.

@ A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragao
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de Instru¢des da maquina.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informacgdes, visite

www.P65Warnings.ca.gov

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacées fornecidas com o produto.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencdo
de rotina no produto.

Instrugbes especificas do produto

Segurang¢a Geral na Instalagao

Selecédo de Torquimetro

Para selecionar o Torquimetro com capacidade correta para a
utilizagdo, deve-se considerar o torque de desaperto junta-
mente com o torque de aperto. Conjuntos de Parafusos/Porcas
que foram lubrificados corretamente durante o processo de
aperto, precisardo aproximadamente de uma vez e meia o
torque de aperto para serem soltos ap6s um periodo de
manuten¢do de rotina, desde que nao tenham sido submetidos
ao calor. Em parafusos e porcas corroidos/oxidados que ndo
foram lubrificados durante o aperto, sera necessario aproxi-
madamente duas vezes o torque de aperto para solta-los, apos
um periodo de manutengdo de rotina. Se ndo tiverem sido ex-
postos a calor. Porcas/Parafusos expostos a calor, corrosdo
por dgua do mar ou corrosdo quimica necessitam de trés a
quatro vezes o torque de aperto. Para periodos de uso con-
tinuo, deve-se limitar o torquimetro a 75-80% da produgao do
torque maximo. Usos eventuais do torquimetro a plena
pressao/torque sao aceitaveis, porém o uso continuo a pressao
maxima de operacdo reduzira a vida-util da ferramenta e do
sistema. Se ndo for possivel evitar, deve-se reduzir o periodo
entre as manutengdes do equipamento. Verifique se o critério
de aperto acima foi considerado na escolha do torquimetro.
Ao utilizar acessorios, confirme se estdo dimensionados para
assumir o torque maximo produzido pela ferramenta. Por ex-
emplo: alguns adaptadores de soquete sextavados de encaixe
direto e bragos de reagdo especiais nao foram dimensionados
para o uso a plena pressao/torque maximo.

Requisitos do Sistema

Todas os torquimetros hidraulicos da Atlas Copco sdo
fornecidos completamente montados e prontos para uso (¢
necessario que a cabega de acionamento do RTX ¢ os clos da
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catraca do RL estejam conectados). E necessario uma bomba
hidréaulica para fornecer pressao e fluxo hidraulicos ener-
gizam a ferramenta de forma a estabelecer um sistema de
torque hidraulico eficiente e preciso. Para operar todos os
torquimetros RTX, sdo necessarios uma unidade de bomba
hidraulica, uma mangueira de conexao de linha dupla e en-
gates. Todos os componentes devem poder operar a pressao
maxima de trabalho do sistema de 10.000psi (690 bares). Ob-
serve que a pressdo maxima de trabalho do sistema ¢
dindmica, e ndo estatica. Muitas unidades de bombas
disponiveis sdo adequadas para operar o torquimetro RTX,
porém ¢ altamente recomendado que sejam usados recomen-
damos a utilizacdo dos geradores Atlas Copco, pois foram rig-
orosamente testados quanto a sua capacidade e desempenho.
A Atlas Copco ndo se responsabilizara por danos e mau fun-
cionamento do torquimetro ou lesdes ao operador decorrentes
do uso incorreto da unidade de bomba. Por isso, verifique a
compatibilidade de sua unidade de bomba antes da operagdo
do torquimetro. As especificagdes das unidades de bomba po-
dem variar entre fabricantes, porém, para uma operagao cor-
reta do torquimetro, a unidade de bomba deve incluir o
seguinte:

Dupla Agao - A unidade de bomba deve possibilitar uma du-
pla operag@o para avangar e recuar o Torquimetro.

Producio de Pressdo Variavel - Para ajuste do torque, a
unidade de bomba deve possibilitar o facil ajuste das diversas
producdes de pressdo por parte do operador.

Pressao de recuo - Por vezes chamada de pressdo "ociosa",
essa ¢ a pressdo utilizada no recuo do torquimetro e deve ser
fixada em aproximadamente 1.500 psi (103,5 bares). Essa
pressdo ndo deve ser ajustada pelo operador.

Controles Remotos Manuais - A configuracgao preferencial do
controle remoto manual ¢ aquela em que, na partida da
unidade de bomba, a bomba entra no modo de recuo ou
“ocioso” (pressao fixada em 1.500 psi/103,5 bares). Para
avangar o torquimetro, o botdo ou a alavanca do controle re-
moto manual é pressionada e mantida pressionada e, ao lib-
erar 0 botdo, o modo de recuo é automaticamente sele-
cionado. Para parar a bomba deve-se utilizar um botao dis-
tinto.

Liberaciao Automatica de Pressido - A bomba deve liberar a
pressao do sistema automaticamente ao alternar entre os mo-
dos avangar e recuar.

Vazao da Bomba - A velocidade de operacdo do torquimetro
€ proporcional a vazao de 6leo. Escolha uma bomba com
vazdo adequada ao tamanho e a aplicagdo da ferramenta.

Manémetro - Para o ajuste preciso do torque ¢ importante
que haja clareza, por isso, a ferramenta deve dispor de um
manometro de leitura facil e clara para o operador.

Engates Hidraulicos - Por padrao, os torquimetros RTX sdo
equipados com engates rapidos rosqueados CEJN 230 (1/4"
NPT). Confira se todos os engates utilizados sdo compativeis
com esses engates e estdo dimensionados para a mesma
pressao de trabalho. Observagao: Misturar diferentes marcas
de engates hidraulicos pode causar restri¢des de fluxo.

Seguranca em Primeiro Lugar

As ferramentas elétricas Atlas Copco possibilitam ao usuario
realizar suas tarefas com parafusos com maior eficiéncia, pre-
cisdo e forga. As ferramentas hidraulicas englobadas nessas
instru¢des produzem grandes forgas geradas a partir de fluido,

ar a alta pressao e eletricidade. As instru¢des de seguranca
operacional a seguir devem ser priorizadas ao se operar qual-
quer torquimetro hidraulico da Atlas Copco.

®Nﬁo modifique nem permita que equipamentos ou
acessorios sofram impacto - Entre em contato com a Atlas
Copco para obter informagdes sobre aplicagdes especiais de
ferramentas ou modificacdes de equipamentos. Modificacdes
ndo autorizadas podem levar a uma falha precoce da ferra-
menta, com risco de lesdes.

Nﬁo utilize bombas elétricas em ambientes explo-
sivos ou molhados - Ao utilizar uma bomba elétrica, confira
se a extensao, a fonte de energia e o aterramento atendem ao
codigo elétrico. Fique atento a perigos envolvendo eletrici-
dade, por exemplo, centelhas e choques-elétricos.

éPerigos envolvendo uma alta pressao hidraulica

+ Utilize ferramentas, mangueiras e conexdes corretas. To-
das as conexdes de mangueiras devem estar bem conec-
tadas, apertadas e livres de vazamentos. Mantenha-se a
distancia de vazamentos de fluidos hidraulicos. Limpe
quaisquer derramamentos

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho da ferra-
menta

» Confira se a mangueira ¢ as conexdes sdo adequadas a
pressédo de trabalho dinamica de 10.000 PSI (690 bares)

A Mantenha as maos e os dedos afastados de pontos
de pincamento - Ha pontos de pingamento em torno das
areas de reagdo e em operagdes em espagos apertados.

@Mantenha os equipamentos em bom estado de fun-
cionamento - Verifique se ha danos, trincas ou desgaste na
ferramenta e lubrifique em linha com o uso do equipamento.
Retire de servigo equipamentos danificados.

}

In‘ Recomenda-se a operaciio por uma tinica uma pessoa
- Somente pessoal treinado e competente deve controlar a op-
eragdo da ferramenta. Quando a operagao da ferramenta por
duas pessoas ndo puder ser evitada, deve-se realizar uma
avaliacdo de risco que aborde detalhadamente: meio ambi-
ente, aplicacdo, coordenacdo (entre operadores) e comuni-
cagdo. O operador que manusear o torquimetro deve controlar
as operagdes. Isso ndo significa necessariamente que a pessoa
no controle tenha o controle remoto nas maos, mas dara co-
mandos para a energiza¢do da bomba/ferramenta.

@752——@

® I-@yse Equipamentos de Protecao Individual ade-
quados - Adequados a trabalhos em sistemas hidraulicos de
alta pressdo, ou proximo a esses sistemas, por exemplo, Ocu-
los de Seguranga (EN166), Luvas, Calgados de Seguranga etc.

@ Nao exponha mangueiras a dobramentos exces-
sivos. Mangueiras nio devem ficar aprisionadas nem ser
danificadas - Danos a uma mangueira podem resultar de
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maus-tratos decorrentes de exposicao ao calor, esforgos
mecanicos ou ataques de produtos quimicos; o que pode
causar liberagdo de fluido hidraulico a alta pressdo, provo-
cando danos a equipamentos ¢ lesdes em pessoas.

&Deﬁna corretamente a rea¢do da ferramenta - Pontos
de reagdo incorretos ou instaveis podem fazer com que a fer-
ramenta se mova durante a operagdo, aumentando o risco para
o operador. Uma ma escolha do ponto de rea¢ao pode tam-
bém levar a falhas precoces da ferramenta.

mSelegﬁo da ferramenta - Selecione a ferramenta ade-
quada para a aplica¢do com base nos requisitos de torque e
limitagdes de espaco - consulte as diretrizes de selecdo de
torquimetros.

Segurancga Geral na Operagao

Finalidade

Esse produto foi desenvolvido e deve ser utilizado para aper-
tar e desapertar fixadores, porcas e parafusos de engenharia
em aplicagdes profissionais. Nao ¢ permitido nenhum outro
tipo de uso. Apenas para uso profissional. Recomenda-se que
os Torquimetros Hidraulicos da Atlas Copco sejam utilizados
e operados com mangueiras, bombas e acessorios Atlas
Copco.

Entenda que o operador ¢ totalmente responsavel por danos
ou lesdes causadas pela ma utilizagdo da maquina. Em algu-
mas circunstancias, outros requisitos de seguranga podem ser
necessarios.

/\ AVISO Risco de esmagamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inspecione a direcdo de rotagdo da ferramenta antes de
comegar! Ligar a ferramenta em uma dire¢do de rotacao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Pegas em movimento podem provocar esmagamento e
cortes.

» Antes de ligar a ferramenta, confirme se a direcdo de
rotagdo esta correta.

» Mantenha as maos e os dedos longe de pegas em
movimento.

Informacgoées de Seguranga para Mangueiras de Alta
Pressao

* Selecione uma mangueira adequada a temperatura,
pressdo e raio de curvatura da aplica¢do

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho da
mangueira ou equipamento

» Trabalhe sempre dentro do "raio de curvatura minimo"
estabelecido nas especificagdes da mangueira. Ultrapas-
sar esse raio pode levar a mangueira a torcer ¢ fazer com
que apresente falha

 Inspecione sempre a mangueira para verificar se ha danos
ou pontos de desgaste antes do uso

» Nao use mangueiras que apresentem danos por
abrasdo ou corte

* Nao use mangueira torcida
» Nao use mangueira com bolhas
* Na&o use mangueira com pontos achatados

* Naio use mangueira com conexdes corroidas ou vaza-
mento na ponta

* Nao use mangueira onde o reforco esteja saliente no
revestimento

» Verifique se ha desgaste, oxidagdo, rachaduras ou outra
alteracdo na mangueira e nas conexdes de extremidade

* Conhega a pressao de trabalho e de ruptura da mangueira
e do equipamento antes do uso

» Sempre limpe e enrole a mangueira apds cada uso

* Sempre use Equipamentos de Proteg¢@o Individual ade-
quados ao manusear a mangueira de alta pressao

» Nao dobre a mangueira por cima de obstaculos nem use a
mangueira para mover o equipamento ao qual esta conec-
tada

* Nao deixe que a mangueira suporte seu peso-proprio fora
das edificagdo

* Realize um teste de pressdo na mangueira a cada dois
anos. Substitua os conjuntos de mangueiras a cada seis
meses

Informagdes de Seguranga para os Acessorios

Confirme se todos os acessorios estdo dimensionados acima
do torque maximo da aplicag@o. Alguns acessorios
disponiveis podem estar dimensionados para torques menores
do que a producdo de torque maximo do torquimetro.

Seguranga em Manutengoes de Rotina e
Manutengoes Corretivas

Mantenha as ferramentas com cuidado: Para obter o mel-
hor desempenho, inspecione com frequéncia a ferramenta, o
gerador, mangueiras, conectores, cabos elétricos e acessorios,
verificando se ha danos visiveis. Siga sempre as instru¢des ao
fazer a manutengdo da ferramenta e da bomba. Consulte as in-
strugdes do produto se precisar de outros esclarecimentos.

Instrugcées de Seguranca

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutencao, alterando
acessorios ou trabalhando proximo desta ferramenta, devem
ler e compreender estas instru¢des antes de realizar qualquer
uma destas acdes. Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o
ajudem a trabalhar com seguranca e eficiéncia. O dispositivo
de seguranca mais importante para esta ou qualquer outra fer-
ramenta é VOCE. Os seus cuidados e bom senso sio a melhor
protecdo contra lesdes. Nao ¢é possivel abranger todos os peri-
gos possiveis aqui, mas tentamos destacar as areas em que sua
conscientizacdo seja essencial.

* Somente operadores qualificados e treinados devem in-
stalar, ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.
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Nao utilize essa ferramenta se ela foi danificada.

Se as etiquetas de aviso de perigo na ferramenta deixarem
de ser legiveis ou se soltarem, substitua-as o quanto
antes.

Para mais informag¢des de seguranga, consulte:

.

Outros documentos e informacdes que acompanham esta
ferramenta.

O seu empregador, sindicato e/ou associagdo de classe.

Outras informagdes sobre satide e seguranga ocupacionais
podem ser obtidas nos seguintes sites: http://
www.osha.gov (EUA) http://eu-rope.osha.eu.int (Europa)

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

Nunca segure, toque ou de modo algum entre em contato
com um vazamento de pressao hidraulica. O 6leo que es-
capa pode penetrar a pele e causar ferimentos.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha precoce da rosca.

As conexdes precisam ficar bem apertadas, sem vaza-
mentos.

Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem en-
caixados.

Conexoes roscadas, como conexdes, mandémetros etc., de-
vem estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressdo ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situacdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
spe¢ao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Verifique a interface do suporte do coletor giratério, antes
e durante o uso, para garantir que o suporte esteja fixado
com firmeza alojamento e que todos os parafusos estejam
instalados.

Perigo de conexio e alimentacio elétrica
(OBSERVACAQ: esta seciio € necessaria apenas para
bombas elétricas)

32

AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrugdes de instalagdo que acompanham a
maquina.

Sempre desligue a alimentagao elétrica e desconecte a
bomba quando nao estiver em uso, antes de trocar
acessorios ou durante reparos.

Protegdo contra choque elétrico. Nao use uma bomba
elétrica se o plugue ndo estiver aterrado.

Evite sobrecargas elétricas. Use a tensao/fonte de alimen-
tagdo recomendada, conforme definido na etiqueta de da-
dos do motor.

Reduza o comprimento das extensdes ¢ confirme se a
bitola e o aterramento sdo adequados.

Os motores elétricos podem gerar faiscas e nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos de conexio e fornecimento de ar
(OBSERVACAQ: esta seciio € necessaria apenas para
bombas pneumaticas)

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressao da
mangueira e desconecte a bomba do fornecimento de ar
quando ndo estiver em uso, antes de trocar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras ¢ conexdes dani-
ficadas ou soltas. Cabos de seguranga contra chicotea-
mentos devem estar instalados.

Confirme se as conexdes e engates de ar possuem a classe
de pressdo de ar correta.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos. Nao ultrapasse a pressao maxima de supri-
mento de ar indicada na bomba.

Perigos de operacgao

Use Equipamentos de Prote¢ao Individual adequados. Ao
manusear/operar equipamentos hidraulicos, use luvas,
oculos de seguranca (EN166), capacetes, calgados de se-
guranga, protetor auricular e outras vestimentas ade-
quadas aplicaveis. Nao use luvas frouxas ou luvas com
dedos cortados ou puidos. As luvas podem ficar emaran-
hadas no adaptador de soquete/soquete girando, o que
pode resultar em um dedo quebrado ou decepado.

Nao mova ou gire o coletor giratorio enquanto a ferra-
menta estiver pressurizada.

O aperto e desaperto de porcas e parafusos utilizando fer-
ramentas de torque hidraulico apresentam movimento
pouco perceptivel visualmente. No entanto, as cargas,
torques e pressdes podem ser extremas. Mantenha suas
maos longe do fixador e dos pontos de reacdo durante o
processo de aperto.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. E re-
comendavel que a operagdo da bomba e da ferramenta
seja realizada por uma unica pessoa.

Fique longe dos pontos de pingamento durante a operagdo
da ferramenta. A ferramenta precisara de apoio durante a
operagdo - nao coloque as maos ou qualquer outra parte
do corpo entre o apoio de reagdo ¢ a superficie de reacao.
E altamente recomendavel o uso de torquimetros hidrauli-
cos com empunhaduras.

Nunca aplique forca. Nunca golpeie o soquete ou a ferra-
menta com um martelo para melhorar o desempenho. Se
ndo for possivel girar a porca com a chave a 90% do seu
torque/pressao maxima, sera necessaria uma ferramenta
maior.
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» Por vezes, em decorréncia dos limites de capacidade ou
fadiga, adaptadores de soquete quadrados e sextavados
podem apresentar falhas durante o uso. No caso de falha,
o torquimetro pode pular ou cair do fixador ou aplicagéo.
Os operadores devem estar bem cientes e considerar essa
possibilidade durante sua avaliagdo de riscos, antes de
utilizar a ferramenta.

Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force ferra-
mentas ou acessorios pequenos para fazer o trabalho de
uma ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma fi-
nalidade diferente.

O tamanho da catraca deve corresponder ao tamanho do
fixador que esta sendo apertado ou desapertado. Usar a
catraca incorreta pode levar a ferramenta a tornar-se in-
stavel e ocasionar uma falha precoce/catastrofica da ferra-
menta.

* E essencial usar a reagdo de torque adequada

* A estrutura de reag@o deve ser forte e rigida o sufi-
ciente para receber as pressdes do torquimetro
hidraulico. Verifique se a aplicagdo possui pontos de
reacdo adequados antes de usar o torquimetro. Em
caso de duvida, entre em contato com o fornecedor
da ferramenta para obter orientacdes.

 Superficies conicas sdo em geral inadequadas, pois o
torquimetro ird "correr" ou "montar" na conicidade,
gerando cargas prejudiciais a ferramenta. Confirme
se a face de reagdo esta apoiada em objeto fixo (ou
seja, uma porca, um flange, uma prote¢ao de equipa-
mento adjacentes etc.). Observacao: fique atento,
pois porcas soltas utilizadas como ponto de reacao
podem girar quando a carga for aplicada ao fixador
que estiver sendo apertado.

» Nao coloque pedagos de enchimento, espagadores
etc., entre o apoio de reagdo e o ponto de reagao. Os
acessorios de reagao estdo disponiveis para aumentar
0 acesso aos pontos de reacdo, garantindo a segu-
ranga da operagao/reacao.

* Sempre que possivel, especialmente em aplica¢des
suspensas, a ferramente deve estar "mecanicamente”
suportada para evitar quaisquer movimentos ou
deslocamentos inesperados (queda). Quando isso ndo
for possivel, o operador deve apoiar o peso da ferra-
menta de forma segura, evitando pontos de pinga-
mento o tempo todo. Ao manusear ou igar os
torquimetros hidraulicos, deve-se considerar o peso
combinado da ferramenta e demais acessorios de
reagao.

» Confirme se as mangueiras hidraulicas e as conexdes
das mangueiras estao livres de obstrugdes e pontos de
pingamento ou de reacdo. As ferramentas devem ser
manuseadas e manipuladas em torno da aplicacdo de
forma a evitar que a mangueira seja torcida ou gire.

* Depois disso, somente quando tudo que foi men-
cionado acima tiver sido verificado, aplique pressdo
momentanea ao sistema, para garantir o correto posi-
cionamento da ferramenta. Em caso de duvida, pare ¢
reajuste/reposicione o apoio de reagio.

» Pare imediatamente a operagao se aparecer uma folga en-

tre a cabeca de acionamento e elo. Verifique a conexao
do pino do elo.

Nunca ajuste o regulador de pressdo hidraulica com a fer-
ramenta na aplicacdo. Consulte as instru¢des de configu-
racao.

Durante operagdes prolongadas, verifique com frequéncia
se os engates hidraulicos estdo totalmente conectados e
apertados. Por exemplo, confirme se os engates ndo "fol-
garam".

Nao opere as ferramentas sem as protegdes, tampas prote-
toras ou parafusos. As prote¢des e tampas protetoras im-
pedem o contato com as partes internas moveis das ferra-
mentas. Essas partes deverao ser trocadas se estiverem
faltando ou apresentarem danos, antes de usar novamente
a ferramenta.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras
hidraulicas, articulacdes giratérias, a alimentagdo da
bomba ou cabos remotos para movimentar o equipa-
mento. Libere qualquer pressdo hidraulica residual de
acordo com as instrugdes da bomba.

Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

Inspecione regularmente para verificar se ha danos
visiveis na ferramenta, gerador, mangueiras, conectores,
cabos elétricos e acessorios. Consulte as verificagdes cor-
retas de manutengdo e pré-operagao da ferramenta e da
bomba no manual de instrugdes.

A carga de choque de desaperto (“break out”) pode dani-
ficar componentes internos da ferramenta. Sempre veri-
fique e confirme a operagdo da ferramenta, caso cargas de
impacto repentinas tenham ocorrido durante a operagao
da ferramenta.

Perigo de projéteis

* O operador e todo o pessoal nas proximidades da oper-

acao devem sempre usar protegdes para os olhos e prote-
tores faciais resistentes a impacto (EN166) ao se envolver
com a operagdo, reparo ou manutencao da ferramenta ou
ficar proximo a esta, ou na troca de acessorios da ferra-
menta. Até mesmo pequenos projéteis podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Ferimentos sérios podem resultar de um dispositivo de
fixagdo com torque excessivo ou abaixo do necessario,
que pode se quebrar ou afrouxar e se desprender. Tais fix-
adores podem se transformar em projéteis.

Riscos por ruidos

» Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva

permanente ¢ outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de satude e seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira e cabos elétricos nas vias de pedestres ou no
piso de trabalho.

Exposi¢do, inalagao ou contato da pele com 6leo podem
ocorrer durante o uso da ferramenta. Consulte a ficha téc-
nica do produto para obter informagdes. Exemplo: lubri-
ficar ou aplicar graxa na aplicagdo.
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* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
hega os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

* Os motores elétricos podem gerar faiscas, assim como o
contato entre metais.

Operac¢ao em zona ATEX: Antes de usar torquimetros
hidraulicos RTX em ambientes ATEX, deve-se fazer consid-
eragdes especiais e realizar uma avaliag@o de riscos.

Informagoes uteis
Website

Informagdes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposi¢do e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Atlas Copco .

Visite: www.atlascopco.com.

ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informagdes Técnicas, como:

* - Informagdes regulatoérias e de seguranga

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengao
 Listas de pegas de reposicao

» Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto

Pressione idraulica Da 104 a 690 bar (da 1500 a

10000 Psi)

Da 2725 a 18165 Nm (da
2010 a 13400 Ft Lb)

Intervallo della coppia

Dichiarazioni

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi
evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* ecta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

* qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:
 Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

» Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

« Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara, sotto la propria esclusiva respon-
sabilita, che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ri-
portati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti diret-
tive:

2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fascicolo tecnico UE
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB
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Dichiarazione relativa a rumore

» Livello di pressione sonora <70 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora dB(A) , incertezza 3 dB(A),
secondo ISO15744.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Tali valori dichiarati non sono
adeguati all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati
in luoghi di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. |
valori di esposizione reali e il rischio di danni causati a un
utente singolo sono specifici e dipendenti dal modo in cui
l'utente lavora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro,
oltre che dal tempo di esposizione e dalla condizione fisica
dell'utente.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece dei valori che riflettono 1'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Si consiglia I’adozione di un programma di controllo sanitario
per individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione al
rumore, in modo da modificare le procedure di gestione e pre-
venire disabilita significative.

@ Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche per la
macchina completa devono trovarsi nel manuale di
istruzioni per la macchina.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

www.P65Warnings.ca.gov

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

 Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

« Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Istruzioni specifiche del prodotto

Norme generali di sicurezza per I'installazione

Scelta della chiave dinamometrica

Per scegliere la chiave dinamometrica di capacita corretta per
I'applicazione, prendere in esame la coppia di strappo stimata
oltre alla coppia di serraggio. I gruppi di bulloni/dadi corretta-
mente lubrificati durante il processo di serraggio richiedono
una coppia di serraggio circa 1,5 volte superiore all'allenta-
mento dopo un periodo di servizio, purché non siano stati sot-
toposti al calore. La bulloneria corrosa/arrugginita e senza lu-
brificazione applicata durante il serraggio richiedera una cop-
pia di serraggio circa 2 volte superiore per l'allentamento
dopo un periodo di servizio. Tutto ¢io a patto che non siano
stati sottoposti al calore. La bulloneria soggetta a calore, cor-
rosione dovuta all'acqua marina e corrosione chimica
potrebbe richiedere una coppia di serraggio da 3 a 4 volte su-
periore. Per i periodi di utilizzo continuo, limitare la chiave
dinamometrica al 75-80% della coppia massima erogata.
L'uso occasionale della chiave dinamometrica a piena pres-
sione/coppia ¢ possibile, ma l'uso continuo alla massima pres-
sione operativa ridurra la durata dell'utensile e del sistema. Se
non ¢ possibile evitare questo tipo di uso, ridurre il periodo di
manutenzione dell'utensile. Prendere in considerazione i cri-
teri di allentamento sopra menzionati nella scelta di una chi-
ave dinamometrica. Se si utilizzano accessori, verificare che
siano classificati per assorbire l'intera coppia di uscita
dell'utensile, ad esempio alcuni azionamenti esagonali a mon-
taggio diretto e bracci di reazione specifici non classificati per
l'uso alla pressione/coppia massima.

Requisiti di sistema

Ogni chiave dinamometrica idraulica Atlas Copco viene for-
nita completamente assemblata e pronta per 1'uso. Per il col-
legamento occorrono teste di alimentazione RTX e collega-
menti a cricchetto RL. Usare una pompa idraulica per fornire
la pressione e portata idraulica necessaria per alimentare
l'utensile e ottenere un sistema di chiavi dinamometriche
idraulico preciso ed efficiente. Tutte le chiavi dinamometriche
RTX richiedono un'unita della pompa idraulica, un tubo di
collegamento a doppia linea e alcuni giunti. Tutti i compo-
nenti devono essere in grado di funzionare alla massima pres-
sione di esercizio del sistema, ovvero 690 bar (10.000 psi).
Nota: la pressione di esercizio massima del sistema ¢ dinam-
ica e non statica. Sono disponibili numerose unita della
pompa adatte alla chiave dinamometrica RTX. Tuttavia, con-
sigliamo di utilizzare gli alimentatori Atlas Copco, che sono
rigorosamente testati in funzione di compatibilita e
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prestazioni. Atlas Copco non sara responsabile dei danni
subiti dalla chiave dinamometrica, del malfunzionamento
della stessa o delle lesioni subite dall'operatore a causa
dell'utilizzo di un'unita della pompa non corretta. Pertanto,
verificare la compatibilita dell'unita della pompa prima di us-
are la chiave dinamometrica. Le specifiche dell'unita della
pompa variano in base al produttore. Tuttavia, ['unita della
pompa deve comprendere quanto segue per un corretto fun-
zionamento della chiave dinamometrica:

Doppio effetto: I'unita della pompa deve essere in grado di
funzionare a doppio effetto per far avanzare e ritrarre la chi-
ave dinamometrica.

Uscita di pressione variabile: per impostare la coppia, 1'op-
eratore deve poter regolare facilmente I'unita della pompa in
diverse uscite di pressione

Retrazione della pressione: a volte definita pressione "inat-
tiva", ¢ la pressione che consente di ritrarre la chiave dinamo-
metrica, che deve essere di circa 103,5 bar (1500 psi). Questa
pressione non deve essere regolabile dall'operatore.

Controlli del manipolo remoto: la configurazione preferita
per il manipolo deve consentire, all'avvio dell'unita della
pompa, di collocare la pompa in modalita ritrazione o inattiv-
ita (pressione fissa a 103,5 bar/1500 psi). Per far avanzare la
chiave dinamometrica, tenere premuti il pulsante o la leva di
avanzamento/pressione del manipolo: al rilascio del pulsante,
la modalita di ritrazione verra attivata automaticamente. Un
pulsante separato consente di arrestare la pompa.

Rilascio automatico della pressione: la pompa deve rilas-
ciare automaticamente la pressione del sistema alternando le
modalita di avanzamento e retrazione.

Portata della pompa: la velocita di funzionamento della chi-
ave dinamometrica ¢ proporzionale alla portata dell'olio.
Scegliere una pompa di portata adeguata alle dimensioni e
all'applicazione dell'utensile.

Manometro: la chiarezza ¢ importante per una precisa rego-
lazione della coppia. Pertanto, sulla pompa deve essere pre-
sente un manometro leggibile in modo semplice e chiaro
dall'operatore.

Giunti idraulici: le chiavi dinamometriche RTX sono dotate
di giunti da vite e connessione CEJN 230 (1/4" NPT) nella
dotazione standard. Verificare che tutti i giunti utilizzati siano
compatibili con questi giunti e classificati alla stessa pres-
sione di esercizio. Nota: 1'utilizzo di diverse marche dei giunti
idraulici puo causare restrizioni del flusso.

La sicurezza prima di tutto

Gli elettroutensili Atlas Copco consentono di svolgere le at-
tivita di imbullonatura con maggiore efficienza, precisione e
forza. Gli strumenti idraulici oggetto di queste istruzioni pro-
ducono intense forze attraverso fluido ad alta pressione, aria
ed elettricita. Tenere a portata le seguenti istruzioni operative
di sicurezza quando si utilizza una chiave dinamometrica
idraulica Atlas Copco.

®Non modificare o sottoporre a impatti le apparec-
chiature o gli accessori: contattare Atlas Copco per infor-
mazioni sulle applicazioni con utensili speciali o per le modi-
fiche alle attrezzature. Le modifiche non autorizzate potreb-
bero causare guasti prematuri dell'utensile e lesioni personali.

ﬂ@— Non utilizzare la pompa elettrica negli ambienti es-
plosivi o umidi: per utilizzare la pompa elettrica, verificare
che il cavo di prolunga, l'alimentazione e la messa a terra
siano conformi al codice elettrico. Prestare attenzione ai peri-
coli elettrici, ad esempio le scintille e scosse.

AElevati rischi di pressione idraulica

 Utilizzare gli utensili, i tubi e i raccordi corretti. Verifi-
care che tutti i collegamenti dei flessibili siano completa-
mente chiusi, serrati e privi di perdite. Restare a distanza
dalle perdite di fluido idraulico. Pulire eventuali perdite

* Non superare la pressione massima di esercizio dell'uten-
sile
 Verificare che il flessibile e i raccordi siano classificati

per una pressione di esercizio dinamica di 690 bar
(10.000 psi)

A Tenere le mani e le dita a distanza dai punti di schi-
acciamento: sono presenti punti di schiacciamento intorno
all'area di reazione e quando si opera in spazi ristretti.

®Mantenere le attrezzature in buone condizioni: cer-
care eventuali danni, crepe o punti di usura degli utensili ed
eseguire la lubrificazione in base all'uso previsto dell'attrez-
zatura. Non usare apparecchiature danneggiate.

}

In‘ Consentire a una sola persona di utilizzare 1'utensile:
solo il personale competente e dotato di formazione deve ge-
stire il funzionamento dell'utensile. Se occorrono due persone
per usare l'utensile, eseguire una valutazione del rischio rela-
tiva all'ambiente, all'applicazione, al coordinamento (tra gli
operatori) ¢ alla comunicazione. L'operatore che detiene la
chiave dinamometrica deve controllare le operazioni: la per-
sona dotata del controllo non disporra necessariamente del co-
mando appeso, ma potra impartire i comandi per l'accensione
di pompa o utensile.

056

@8 ®

IL-@Indossare dispositivi di protezione individuale
adeguati e adatti al lavoro con sistemi idraulici ad alta pres-
sione, o nelle vicinanze degli stessi, ad esempio occhiali di si-
curezza (EN166), guanti, calzature di sicurezza ecc.

@ Non esporre i flessibili a una piegatura eccessiva.
Attenzione a non far restare intrappolati o danneggiare i
flessibili: i danni al tubo flessibile possono derivare da un uso
errato a livello termico, meccanico o chimico, causando il ri-
lascio di fluido idraulico ad alta pressione che puo provocare
danni alle apparecchiature e lesioni alle persone.

&Impostare correttamente la reazione dell'utensile: un
punto di reazione errato o instabile puo consentire all'utensile
di spostarsi durante il funzionamento, aumentando il rischio
per l'operatore. La scelta non ottimale del punto di reazione
puo anche causare guasti prematuri dell'utensile.

36 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00



RTX-14

Safety Information

mScelta dell'utensile: scegliere I'utensile adatto all'appli-
cazione in base ai requisiti della coppia e ai vincoli di spazio.
Consultare le linee guida per la scelta della chiave dinamo-
metrica.

Norme generali di sicurezza per il
funzionamento

Uso previsto

Questo prodotto ¢ destinato al serraggio e all'allentamento di
elementi di fissaggio tecnici, dadi e bulloni per le applicazioni
professionali. Non € consentito nessun altro uso. Destinato
solo a un utilizzo professionale. Si consiglia di utilizzare le
chiavi dinamometriche idrauliche Atlas Copco solo con tubi,
pompe ¢ accessori Atlas Copco.

Nota: I'operatore ¢ responsabile dei danni o delle lesioni
causati dall'uso improprio di questo utensile. In alcune cir-
costanze potrebbero essere necessari ulteriori requisiti di si-
curezza.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista puo causare lesioni o danni. Le
parti mobili possono schiacciare e tagliare.

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare 1'utensile.

» Tenere le mani e le dita a distanza dalle parti in
movimento.

Informazioni di sicurezza per il flessibile ad alta
pressione

» Scegliere un tubo adatto ai valori corretti di temperatura,
pressione e raggio di piegatura dell'applicazione

* Non superare mai la pressione di esercizio indicata per il
tubo o l'attrezzatura

» Lavorare sempre entro il "raggio di curvatura minimo"
indicato nelle specifiche del flessibile. Il superamento di
questo raggio puo causare l'attorcigliamento e la con-
seguente rottura del flessibile

» Prima dell'utilizzo, controllare sempre il flessibile per es-
cludere la presenza di danni o tracce di usura

» Non utilizzare il tubo in presenza di abrasioni o tagli
» Non utilizzare tubi attorcigliati

* Non utilizzare il tubo se presenta bolle o vesciche

* Non utilizzare il tubo se presenta zone piatte

* Non utilizzare il tubo con connessioni terminali che
presentano corrosioni o perdite

» Non utilizzare il tubo se il rinforzo protrude at-
traverso la copertura

» Controllare se il flessibile e le connessioni terminali pre-
sentano usura, ruggine, crepe o altri segni di deteriora-
mento

* Prima dell'utilizzo, verificare la pressione di esercizio e
scoppio del flessibile e dell'attrezzatura

 Pulire e avvolgere sempre il tubo dopo ciascun utilizzo

* Indossare sempre dispositivi di protezione individuale
adeguati nel maneggiare il flessibile ad alta pressione

* Non piegare il flessibile al di sopra degli ostacoli o utiliz-
zarlo per spostare 1'apparecchiatura collegata

* Non fare in modo che tubo sostenga il proprio peso fuori
dagli edifici

» Eseguire un test della pressione del flessibile ogni 2 anni.
Sostituire i flessibili ogni 6 anni

Informazioni sulla sicurezza degli accessori

Verificare che tutti gli accessori siano classificati per un uti-
lizzo superiore alla coppia massima dell'applicazione. Alcuni
accessori potrebbero disporre di una classificazione inferiore
alla coppia massima erogata dalla chiave.

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Manutenzione attenta degli utensili: Per ottenere
prestazioni elevare, controllare visivamente e con frequenza
l'eventuale presenza di danni a utensile, alimentatore, tubi,
connettori, linee elettriche e accessori. Attenersi sempre alle
istruzioni per una corretta manutenzione dell'utensile e della
pompa. Fare riferimento alle Istruzioni sul prodotto per ulteri-
ori chiarimenti.

Istruzioni di sicurezza

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario
che chiunque si appresti ad utilizzare, installare, riparare, es-
eguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che
semplicemente lavori nelle strette vicinanze di questo utensile
legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni. Il nostro
obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a lavorare con effi-
cienza ed in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza piu impor-
tante per questo o per altri utensili ¢ costituito dall'lUTENTE.
E innanzitutto I'utente che con una cura e un'attenzione parti-
colari deve prevenire eventuali danni. Non ¢ possibile analiz-
zare tutti i possibili pericoli in questa sede, ma abbiamo evi-
denziato le aree di cui ¢ importante essere consapevoli.

* Questo utensile elettrico deve essere installato, regolato e
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

* Questo prodotto e i relativi accessori non devono essere
modificati.

» Non utilizzare 1'utensile se ¢ stato danneggiato.

* Se i segnali di pericolo sull'utensile diventano illeggibili o
si staccano, sostituirli immediatamente.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza,
consultare:

* Altri documenti e informazioni in dotazione a questo
utensile.

* Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.
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« E possibile ottenere ulteriori informazioni sulla salute e
sicurezza sul lavoro nei seguenti siti Web: http://
www.osha.gov (USA) e http://eu-rope.osha.cu.int (Eu-
ropa)

Rischi connessi all'alimentazione idraulica e relativi col-
legamenti

* Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

* Non afferrare, toccare o entrare in contatto in alcun modo
con una perdita di liquido idraulico sotto pressione. La
fuoriuscita di olio puo penetrare nella pelle causando le-
sioni.

» Tutte le connessioni idrauliche devono essere collegate
fermamente. Raccordi filettati allentati o danneggiati pos-
sono essere potenzialmente pericolosi se sotto pressione.
Un serraggio eccessivo puo causare il danneggiamento
prematuro della filettatura.

 Serrare i raccordi in modo completo e senza perdite.

» Assicurarsi che i raccordi a cambio rapido siano puliti e
completamente inseriti.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri e via dicendo, devono essere pulite, completa-
mente serrate e prive di perdite.

* Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

» Non utilizzare tubi piegati. Controllarli e sostituirli se
danneggiati.

* Proteggere i tubi e i connettori da pericoli come i bordi
affilati, il calore o gli urti. Controllare quotidianamente e
sostituire gli accessori crepati, usurati, danneggiati o che
presentano perdite.

» Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

 Controllare l'interfaccia del montante del collettore girev-
ole prima e durante 'uso per verificare che il montante sia
saldamente fissato all'alloggiamento e tutte le viti siano in
posizione.

Pericoli correlati a linee di alimentazione e connessioni
elettriche

(NOTA: Questa sezione si riferisce esclusivamente alle
pompe elettriche)

* ATTENZIONE - QUESTA APPARECCHIATURA
DEVE ESSERE MESSA A TERRA. Fare riferimento
alle istruzioni di installazione in dotazione alla macchina.

» Escludere sempre l'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non ¢ dotata di messa a terra.

¢ Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sull'etichetta dei
dati del motore.

* Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che siano di dimensioni adeguate e con messa a terra

I motori elettrici possono generare scintille e non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplo-
sive se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e relativi
collegamenti

(NOTA: Questa sezione si riferisce esclusivamente alle
pompe pneumatiche)

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

Chiudere sempre l'erogazione dell'aria, eliminare I'aria
residua presente nel tubo e scollegare la pompa dalla rete
quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli acces-
sori o quando si eseguono riparazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

I colpi di frusta causati dai tubi possono produrre gravi
danni. Controllare sempre tubi e raccordi per accertare
eventuali perdite o danneggiamenti. Montare sempre i

controlli della frusta.

Verificare che gli eventuali raccordi e giunti pneumatici
siano dotati della corretta classificazione della pressione
pneumatica.

Ogniqualvolta si utilizzano attacchi universali rotativi, in-
stallare spine di blocco. Non superare la pressione pneu-
matica massima indicata sulla pompa.

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati.
Durante la movimentazione o 1'utilizzo delle apparecchia-
ture idrauliche, indossare guanti, occhiali di protezione
(EN166), casco protettivo, scarpe antinfortunistiche, pro-
tezioni acustiche e altri indumenti adeguati. Non indos-
sare guanti larghi, tagliati o logori. I guanti potrebbero
restare impigliati nel meccanismo di rotazione, causando
I'amputazione o la frattura delle dita.

Non spostare o ruotare il collettore girevole mentre l'uten-
sile ¢ sotto pressione.

11 serraggio e l'allentamento di dadi e bulloni mediante
utensili a coppia idraulica comporta pochi movimenti vis-
ibili. In ogni modo, questa operazione puo produrre
carichi, coppie e pressioni estremi. Tenere le mani a dis-
tanza dal dispositivo di fissaggio e dai punti di reazione
durante il processo di serraggio.

Evitare I’avviamento accidentale. Il controllo remoto
della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa e l'utensile devono essere utilizzati da un
solo operatore.

Restare a distanza dai punti di schiacciamento durante
l'uso dell'utensile. L'utensile deve essere sostenuto du-
rante il funzionamento: non posizionare le mani o altre
parti del corpo tra il braccio e il piede di reazione. Si con-
siglia di utilizzare le impugnature con le chiavi dinamo-
metriche idrauliche.

Non usare mai la forza. Mai colpire la bussola o 1'utensile
con un martello per aumentarne le prestazioni. Se il dado
non gira con la chiave utilizzata al 90% della coppia/pres-
sione massima dell'utensile, adoperare un utensile di di-
mensioni maggiori.

A volte, a causa dello stress o dei limiti di capacita, le
unita quadrate e quelle esagonali potrebbero guastarsi du-
rante 1'uso. In questo caso, la chiave dinamometrica
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potrebbe saltare o scivolare via dall'elemento di fissaggio/
dall'applicazione. Gli operatori devono essere con-
sapevoli di questa eventualita durante la valutazione del
rischio preventiva all'uso dell'utensile.

Utilizzare 1'utensile corretto per 1'applicazione. Non
forzare utensili o accessori di piccole dimensioni quando
¢ necessario I'impiego di un utensile piu grande. Non uti-
lizzare un utensile per scopi diversi da quelli previsti.

Verificare che la dimensione del cricchetto corrisponda a
quella del dispositivo di fissaggio da serrare o allentare.
L'uso di un cricchetto errato puo rendere instabile 'uten-
sile e causare guasti prematuri o molto gravi.

» La reazione corretta della coppia ¢ essenziale

 La struttura di reazione deve essere sufficientemente
robusta e rigida per ricevere le forze prodotte dalla
chiave dinamometrica idraulica. Ispezionare I'appli-
cazione per individuare i punti di reazione adeguati
prima di applicare la chiave dinamometrica. In caso
di dubbi, contattare il fornitore dell'utensile per
chiedere consulenza.

+ Di solito, le superfici coniche sono inadatte allo
scopo, poiché la chiave dinamometrica "cavalchera"
o "scalera" il cono causando carichi avversi all'uten-
sile. Verificare che la faccia di reazione sia salda-
mente agganciata a un oggetto stazionario (es. dado
adiacente, flangia, alloggiamento dell'apparecchiatura
ecc). Nota: i dadi non serrati utilizzati come punto di
reazione potrebbero ruotare in caso di applicazione
del carico sul dispositivo di fissaggio in corso di ser-
raggio.

* Non collocare pezzi di imballaggio, distanziali ecc.
tra il piede di reazione e il punto di reazione. Sono
disponibili accessori di reazione per favorire l'ac-
cesso ai punti di reazione e ottenere operazioni e
reazioni sicure.

» Se possibile, in particolare nelle applicazioni aeree,
sostenere "meccanicamente"” ['utensile per prevenire i
movimenti improvvisi o gli spostamenti (cadute). Se
non fosse possibile eseguire tale operazione, 'opera-
tore dovra sostenere il peso dell'utensile in modo si-
curo, evitando i punti di schiacciamento. Nel maneg-
giare e sollevare le chiavi dinamometriche idrauliche,
prendere in considerazione il peso combinato
dell'utensile e di eventuali accessori di reazione.

» Verificare che i flessibili idraulici e le connessioni
dei flessibili siano privi di ostruzioni e punti di
reazione o schiacciamento. Manipolare e gestire gli
utensili attorno all'applicazione in modo da evitare at-
torcigliamenti e rotazioni del flessibile.

* Quindi, dopo aver verificato quanto indicato qui so-
pra, applicare una pressione temporanea al sistema
per garantire il corretto posizionamento dell'utensile.
In caso di dubbi, interrompere e regolare/ripo-
sizionare il piede di reazione.

* Interrompere immediatamente ['utilizzo in presenza di
uno spazio tra la testa di alimentazione e il collegamento.
Controllare la connessione del pin di collegamento.

» Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante

l'esecuzione di un'applicazione. Consultare le istruzioni di
messa a punto.

Durante un funzionamento prolungato, verificare spesso
il serraggio e collegamento completo dei giunti idraulici,
ad esempio verificando che i giunti non siano "arretrati".

Non utilizzare utensili privi di protezioni, piastra di pro-
tezione o viti. I rivestimenti e le piastre di protezione im-
pediscono il contatto con le parti interne in movimento
dell'utensile. In caso di smarrimento o danneggiamento di
tali elementi, sostituirli prima di utilizzare nuovamente
l'utensile.

Parti mobili. Non utilizzare flessibili idraulici, parti
girevoli, forza della pompa o cavi remoti per movi-
mentare l'attrezzatura. Rilasciare I'eventuale pressione
idraulica residua secondo le istruzioni della pompa.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori, oppure prima di regolare o smontare l'utensile.

Controllare visivamente e regolarmente la presenza di
eventuali danni a utensile, batteria, flessibili, connettori,
cavi elettrici e accessori. Fare riferimento al manuale di
istruzioni per la corretta manutenzione dell'utensile e
della pompa e per i controlli precedenti il funzionamento.

11 carico d'urto rotto (allentamento del dispositivo di fis-
saggio) puo danneggiare i componenti interni dell'uten-
sile. Controllare e confermare sempre il funzionamento
dell'utensile in presenza di carichi improvvisi di urto du-
rante il funzionamento dello stesso.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

» L'operatore e il personale nelle vicinanze devono sempre

indossare protezioni antiurto per gli occhi (EN166) e per
il volto per lavorare con l'utensile (o stazionando in
prossimita di esso) nelle operazioni di manutenzione, fun-
zionamento o riparazione o per la sostituzione degli ac-
cessori. Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni
possono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa pos-
sono causare gravi lesioni ed essere soggetti a rottura, al-
lentamento o separazione. Questi elementi di fissaggio
possono diventare proiettili.

Rumori pericolosi

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito

permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

» Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa

di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di cavi elettrici e flessibili in esubero presenti sulla
superficie di calpestio o lavoro.

L'esposizione all'olio, I'inalazione o il contatto con la
pelle potrebbero verificarsi anche durante I'uso. Con-
sultare la scheda tecnica del prodotto, es. lubrificazione o
grasso per l'applicazione, per maggiori informazioni.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

I motori elettrici possono generare scintille cosi come il
contatto tra metalli.
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Funzionamento in una zona ATEX: prestare particolare at-
tenzione ed eseguire una valutazione del rischio prima
dell'uso delle chiavi dinamometriche idrauliche RTX in un
ambiente ATEX.

Informazioni utili

Sito web

11 sito web Atlas Copco offre informazioni su prodotti, acces-
sori, parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

* Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza

Elenchi delle parti di ricambio
» Accessori
» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens

Hydraulische druk 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Koppelbereik 2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

+ verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

 verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

 andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

+ waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, verklaren dat het product (met
naam, type- en seriecnummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

Toegepaste geharmoniseerde normen:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

EU-vertegenwoordiger

Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technisch dossier EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Verklaring geluid

* Geluidsdrukniveau <70 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van
laboratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn
geschikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van
andere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn
getest. Deze aangegeven waarden zijn niet geschikt voor ge-
bruik in risicobeoordelingen. Waardes op individuele werk-
plekken kunnen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaar-
den en het risico van schade die een individuele gebruiker on-
dervindt zijn uniek en hangen af van de manier waarop de ge-
bruiker werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het
werkstation, alsook van de blootstellingstijd en de fysicke
conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan geluid, zo-
dat managementprocedures aangepast kunnen worden om
tockomstig letsel te voorkomen.

@ De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids voor de
gehele machine staan in het instructichandboek voor de
machine.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-

formatie naar www.P65Warnings.ca.gov

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN

/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit product
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

¢ Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Productspecifieke instructies

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Selectie van momentsleutel

Om een momentsleutel met de juiste capaciteit voor de
toepassing te selecteren, moet naast het aanhaalmoment ook
rekening worden gehouden met het geschatte uitbreekmo-
ment. Bouten/moeren die tijdens het aanhalen op de juiste wi-
jze worden gesmeerd, hebben ongeveer 1,5 x het aanhaalmo-
ment nodig om ze los te maken na een periode van gebruik,
mits ze niet aan hitte zijn blootgesteld. Gecorrodeerde/ver-
roeste bouten en moeren die tijdens het aanhalen niet worden
gesmeerd, hebben ongeveer 2 x het aanhaalmoment nodig om
ze los te maken na een periode van gebruik, mits ze niet aan
hitte zijn blootgesteld. Bouten/moeren die worden bloot-
gesteld aan hitte, corrosie door zeewater of chemische cor-
rosie kunnen 3 tot 4 x het aanhaalmoment vereisen. Voor pe-
riodes van continu gebruik moet de momentsleutel beperkt
worden tot 75-80% van de maximale koppelafgifte. Inciden-
teel gebruik van de momentsleutel bij volledige druk/koppel
is aanvaardbaar, maar continu gebruik bij maximale bedrijfs-
druk zal de levensduur van het gereedschap en het systeem
verkorten. Als dit niet kan worden vermeden, moet de periode
tussen gereedschapsonderhoud worden verkort. Zorg dat bij
de keuze van een momentsleutel rekening is gehouden met de
bovenstaande criteria voor het losmaken. Bij gebruik van toe-
behoren moet erop worden gelet dat deze de volledige kop-
pelafgifte van het gereedschap aankunnen. Sommige recht-
streeks toe te passen zeskantaandrijvingen en speciale reac-
tiearmen zijn bijvoorbeeld niet geschikt voor gebruik bij
volledige druk/maximaal koppel.

Systeemvereisten

Elke hydraulische momentsleutel van Atlas Copco wordt
volledig geassembleerd geleverd en is klaar voor gebruik
(RTX-koppen en RL-ringsleutels moeten worden aanges-
loten). Een hydraulische pomp is vereist om de hydraulische
druk en het debiet te leveren om het gereedschap te bekrachti-
gen en voor een nauwkeurig en efficiént hydraulisch mo-
mentsleutelsysteem te zorgen. Alle RTX-momentsleutels
vereisen een hydraulische pompeenheid, een dubbele slang en
koppelingen om te kunnen werken. Alle componenten moeten
kunnen werken bij een maximale werkdruk van 690 bar
(10.000 psi). Merk op dat de maximale werkdruk van het sys-
teem dynamisch is, niet statisch. Er zijn veel pompeenheden
verkrijgbaar die geschikt zijn om de RTX-momentsleutel aan
te drijven, maar we raden het gebruik van Atlas Copco-aggre-
gaten ten zeerste aan, omdat deze grondig zijn getest op com-
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patibiliteit en prestaties. Atlas Copco is niet verantwoordelijk
voor schade aan de momentsleutel, storingen of letsel aan de
gebruiker als gevolg van het gebruik van een onjuiste pom-
peenheid. Controleer daarom de compatibiliteit van de pom-
peenheid voordat de momentsleutel wordt gebruikt. De speci-
ficaties van de pompeenheid verschillen van fabrikant tot fab-
rikant, maar om een juiste werking van de momentsleutel te
waarborgen, moet de pompeenheid over het volgende
beschikken:

Dubbelwerkend - De pompeenheid moet dubbelwerkend
kunnen werken voor het aandraaien en intrekken van de mo-
mentsleutel.

Variabele drukafgifte - Om het koppel te kunnen instellen,
moet de pompeenheid eenvoudig door de gebruiker kunnen
worden aangepast voor verschillende drukafgiftes

Intrekdruk - Soms ook wel ‘stationaire’ druk genoemd. Dit
is de druk die wordt gebruikt om een momentsleutel in te
trekken en moet worden vastgesteld op ongeveer 103,5 bar
(1500 psi). Deze druk mag niet instelbaar zijn door de ge-
bruiker.

Bedieningselementen afstandsbediening - De
voorkeursconfiguratie voor de afstandsbediening is zodanig
dat de pomp bij het starten de intrek- of stationaire modus
wordt geactiveerd (druk vastgesteld op 103,5 bar / 1500 psi).
Om de momentsleutel te draaien, wordt de aandraai-/druk-
knop of de hendel van de afstandsbediening ingedrukt
gehouden en wordt na het loslaten van de knop automatisch
de intrekmodus geactiveerd. Een afzonderlijke knop wordt
gebruikt om de pomp te stoppen.

Automatische drukaflaat - De pomp moet automatisch de
systeemdruk aflaten bij het schakelen tussen de aandraai- en
intrekmodus.

Pompdebiet - De snelheid waarmee de momentsleutel werkt
is evenredig met het oliedebiet. Kies een pomp met een
geschikt debiet voor de grootte van het gereedschap en de
toepassing.

Drukmeter - Duidelijkheid is belangrijk voor een
nauwkeurige koppelinstelling, daarom moet er een drukmeter
op de pomp aanwezig zijn die eenvoudig en duidelijk door de
gebruiker kan worden afgelezen.

Hydraulische koppelingen - RTX-momentsleutels zijn stan-
daard voorzien van CEJN 230-schroefkoppelingen (1/4"
NPT). Zorg dat de gebruikte koppelingen compatibel zijn met
deze koppelingen en dezelfde werkdruk hebben. Opmerking:
Het door elkaar gebruiken van verschillende merken hy-
draulische koppelingen kan het debiet beperkingen.

Veiligheid eerst

Met elektrisch gereedschap van Atlas Copco kan de gebruiker
schroeftaken uitvoeren met grotere efficiéntie,
nauwkeurigheid en kracht. De in deze instructies beschreven
hydraulische gereedschappen produceren grote krachten door
middel van vloeistof onder hoge druk, lucht en stroom. De
volgende veiligheidsgerelateerde bedieningsinstructies dienen
voorop te staan bij gebruik van een hydraulische momentsleu-
tel van Atlas Copco.

®Wijzig apparatuur en accessoires niet en stel deze
niet bloot aan stoten - Neem contact op met Atlas Copco
voor speciale gereedschapstoepassingen of wijzigingen aan
apparatuur. Onbevoegde wijzigingen kunnen leiden tot voor-
tijdige uitval van het gereedschap, wat letsel kan veroorzaken.

Gebruik geen elektrische pomp in explosieve of
natte omgevingen - Als een elektrische pomp wordt gebruikt,
zorg dan dat de verlengkabel, de voeding en de aarding vol-
doen aan de elektrische voorschriften. Let op elektrische
gevaren zoals vonken en schokken.

AGevaren van hoge hydraulische druk

* Gebruik het juiste gereedschap, slangen en hulpstukken
Zorg dat alle slangaansluitingen volledig aangesloten,
dicht en lekvrij zijn Blijf uit de buurt van lekkende hy-
draulische vloeistof. Ruim verontreinigingen op

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk van het gereed-
schap

o Zorg dat de slang en de hulpstukken geschikt zijn voor
een dynamische werkdruk van 690 bar (10.000 psi)

A Houd handen en vingers uit de buurt van knelpun-
ten - Er zijn knelpunten rondom het reactiegebied en bij het
werken in krappe ruimtes.

@ Onderhoud apparatuur in een goede werkende
staat - Controleer het gereedschap op beschadigingen, barsten
en slijtage en smeer de apparatuur naar gebruik. Stel
beschadigde apparatuur buiten gebruik.

k3

In‘ HBediening door één persoon aanbevolen - Alleen
opgeleid en bekwaam personeel mag de werking van het
gereedschap controleren. Wanneer bediening van het gereed-
schap door twee personen niet kan worden vermeden, moet
een risicobeoordeling worden uitgevoerd die volledig reken-
ing houdt met de omgeving, de toepassing, de codrdinatie
(tussen de gebruikers) en de communicatie. De gebruiker die
de momentsleutel vasthoudt, moet de bediening regelen,
d.w.z. dat de persoon die de bediening regelt niet noodzakeli-
jkerwijs over het bedieningspaneel beschikt, maar wel de op-
drachten geeft om de pomp/het gereedschap in werking te
stellen.

056

@ 8-e®

@ 2L-@praag geschikte persoonlijke beschermingsmidde-
len - geschikt voor werken met of in de buurt van hydraulis-
che hogedruksystemen, zoals een veiligheidsbril (EN166),
handschoenen, veiligheidsschoeisel, enz.

@ Buig slangen niet overmatig en zorg dat slangen
niet bekneld of beschadigd raken - Slangschade kan het
gevolg zijn van thermisch, mechanisch of chemisch misbruik;
waardoor hydraulische hogedrukvloeistof kan vrijkomen, wat
schade aan de apparatuur en persoonlijk letsel kan veroorza-
ken.
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&Stel de gereedschapsreactie juist in - Een onjuist of on-
stabiel reactiepunt kan ertoe leiden dat het gereedschap tij-
dens gebruik beweegt, waardoor het risico voor de gebruiker
toeneemt. Een slechte keuze van het reactiepunt kan ook lei-
den tot voortijdige uitval van het gereedschap.

mGereedschapsselectie - Selecteer het juiste gereedschap
voor de toepassing op basis van koppelvereisten en
ruimtelijke beperkingen — zie de richtlijnen voor het se-
lecteren van momentsleutels.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het vast- en losdraaien van techni-
sche bevestigingsmiddelen, moeren en bouten voor profes-
sionele toepassingen. Gebruik van een andere aard is verbo-
den. Uitsluitend voor professioneel gebruik. Het wordt aan-
bevolen om momentsleutels, slangen, pompen en accessoires
van Atlas Copco te gebruiken.

De gebruiker is volledig verantwoordelijk voor schade of let-
sel veroorzaakt door onjuist gebruik van dit gereedschap. On-
der sommige omstandigheden kunnen aanvullende veilighei-
dsmaatregelen nodig zijn.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

N

/.
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Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een on-
verwachte draairichting kan schade aan eigendommen en
lichamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
pletten en snijden.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen en vingers uit de buurt van bewe-
gende onderdelen.

Veiligheidsinformatie voor hogedrukslang

+ Selecteer een slang die geschikt is voor de temperatuur,
druk en buigradius van de toepassing.

* Overschrijd nooit de vermelde werkdruk van de slang of
apparatuur.

» Werk altijd binnen de “minimale buigradius” vermeld in
de slangspecificaties. Het overschrijden van deze radius
kan een knik veroorzaken die leidt tot een defecte slang.

 Inspecteer de slang voor elk gebruik op schade of slijt-
plekken.

* Gebruik de slang niet als er schuurplekken of
inkepingen zijn

» Gebruik geen geknikte slangen
* Gebruik geen slangen met bellen of blazen

* Gebruik geen slang met vlakken plekken

* Gebruik geen gecorrodeerde slang of een slang met
lekkende eindaansluitingen

* Gebruik de slang niet als de versterking door de
buitenlaag steekt.

» Controleer de slang en aansluitingen op slijtage, roest,
scheuren of andere gebreken.

» Zorg voor gebruik dat u bekend bent met de werk- en
barstdruk van de slang en apparatuur.

» Zorg dat u de slang telkens na gebruik schoonmaakt en
oprolt.

 Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmidde-
len bij het hanteren van hogedrukslangen

* Buig de slang niet over obstakels en gebruik de slang niet
om aangesloten apparatuur te verplaatsen.

 Laat een slang die langs een gebouw hangt nooit zijn
eigen gewicht dragen.

* Voer elke 2 jaar een druktest uit op de slang. Vervang
slangeenheden elke 6 jaar

Veiligheidsinformatie voor accessoires

Zorg dat alle accessoires geschikt zijn voor gebruik boven het
maximumkoppel van de toepassing. Sommige verkrijgbare
accessoires kunnen zijn ontworpen voor koppels lager dan het
maximumkoppel van de sleutel.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Onderhoud gereedschappen met zorg: Controleer het
gereedschap, het aggregaat, de slangen, de aansluitingen, de
elektriciteitskabels en de accessoires regelmatig op schade om
een optimale werking te garanderen. Volg altijd de bij het
gereedschap en de pomp geleverde onderhoudsinstructies.
Raadpleeg de productinstructies als u aanvullende informatie
nodig hebt.

Veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen
die accessoires op dit gereedschap gebruikt, installeert, repa-
reert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereed-
schap werkt deze instructies zorgvuldig lezen en goed begri-
jpen alvorens voornoemde taken uit te voeren. Wij stellen ons
ten doel gereedschappen te maken waarmee u veilig en effi-
ciént kunt werken. Voor elk gereedschap geldt dat U de be-
langrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en beo-
ordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen
lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle
gevaren behandelen, maar wij hebben geprobeerd de gebieden
onder uw aandacht te brengen waarop oplettendheid essen-
tieel is.

* De installatie, het afstellen en het gebruik van dit elek-
trische gereedschap is uitsluitend voorbehouden aan hier-
toe bevoegd en opgeleid personeel.

» Dit gereedschap en de daarbij behorende accessoires mo-
gen niet gewijzigd worden.

» Gebruik dit gereedschap niet indien het beschadigd is.

* Indien de gevaaraanduidingen op het gereedschap onlees-
baar zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.
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Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

°

Overige met dit gereedschap meegeleverde documenten
en informatie.

Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites: http://
www.osha.gov (VS) en http://eu-rope.osha.eu.int (Eu-
ropa)

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

°

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding vast-
pakt ,aanraakt of er op welke wijze dan ook mee in con-
tact komt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door overmatig strak
aandraaien kan het schroefdraad voortijdig defect raken.

Hulpstukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken
zijn.

Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed op
hun plaats zitten.

Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken, me-
ters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en goed
op hun plaats zitten.

Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Controleer de verbinding tussen de zwenkverdeler en de
stempel om zeker te zijn dat de stempel stevig aan de be-
huizing is bevestigd en alle schroeven op hun plaats zit-
ten.

Gevaar m.b.t. stroomtoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend vereist voor
elektrische pompen)

44

WAARACHUWING - DEZE MACHINE MOET
GEAARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij
deze machine.

Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of
reparaties uit te voeren.

Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

Vermijd elektrische overbelasting. Gebruik de aanbevol-
ing spanning/voeding zoals vermeld op het informatiela-
bel van de motor.

Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat
deze geaard zijn en de juiste draaddiameter hebben.

Elektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potentieel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en aansluitingen
(OPMERKING: Deze sectie is uitsluitend vereist voor
pompen met luchtaandrijving)

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel de pomp, wanneer u die niet gebruikt, af
van de luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen
of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten. Er dienen altijd vei-
ligheidskabels tegen zweepslagen te worden aangebracht.

Zorg dat luchtaansluitingen en -koppelingen altijd de
juiste nominale luchtdruk hebben.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd. Overschrijd nooit de
maximale luchttoevoerdruk die op de pomp wordt
aangegeven.

Operationele risico's

Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen. Ge-
bruik tijdens het werken met hydraulische apparatuur
geschikte handschoenen, een veiligheidsbril (EN166), een
helm, veiligheidsschoenen, een gehoorbeschermer en an-
dere geschikte kleding. Draag nooit loszittende hand-
schoenen met afgeknipte of gerafelde vingers. Vingers
kunnen worden afgerukt of breken indien handschoenen
bekneld raken in een draaiende aandrijving of dop.

Beweeg of draai de zwenkverdeler niet terwijl het gereed-
schap onder druk staat.

Het aan- en losdraaien van bouten en moeren met hy-
draulische momentsleutels brengt weinig zichtbare be-
weging met zich mee. De belasting, het koppel en de druk
kunnen echter extreem hoog zijn. Houd uw handen vrij
van het bevestigingsmiddel en de reactiepunten tijdens
het aandraaiproces.

Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Het wordt aanbevolen dat ¢én persoon
zowel de pomp als het gereedschap bedient.

Blijf weg van knelpunten tijdens gebruik van het gereed-
schap. Het gereedschap moet worden ondersteund tijdens
gebruik - plaats uw handen of andere lichaamsdelen nooit
tussen de reactievoet en het reacticoppervlak. Het wordt
sterk aanbevolen om handgrepen te gebruiken bij hy-
draulische momentsleutels.
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Gebruik nooit kracht. Probeer niet de prestaties te ver-
beteren door met een hamer op de dop of het gereedschap
te tikken. Als de moer niet wil draaien met de sleutel op
90% van het maximale koppel/druk, is een grotere sleutel
nodig.

Af en toe kunnen vierkant- en zeskantaandrijvingen door
vermoeidheid of capaciteitsbeperkingen tijdens gebruik
uitvallen. Bij een dergelijke storing kan de momentsleutel
van het bevestigingsmiddel/de toepassing wegspringen of
vallen. Gebruikers moeten zich ten volle bewust zijn van
deze mogelijkheid en deze in overweging nemen bij hun
risicobeoordeling voorafgaand aan het gebruik van het
gereedschap.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met kleine gereedschappen of hulp-
stukken werkzaamheden uit te voeren waarvoor zwaarder
gereedschap nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor
doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Zorg dat het formaat van de ratelsleutel overeenkomst
met het formaat van het aan of los te draaien bevestig-
ingsmiddel. Door gebruik van een onjuiste ratelsleutel
kan het gereedschap instabiel worden en tot voortijdig/
catastrofaal uitvallen van het gereedschap leiden.

Een juiste koppelreactie is essentieel

 De reactiestructuur moet sterk en stijf genoeg zijn om
de krachten van de hydraulische momentsleutel op te
vangen. Controleer de toepassing op geschikte reac-
tiepunten voordat de momentsleutel wordt aange-
bracht. Neem bij twijfel contact op met de lever-
ancier van het gereedschap voor advies.

» Tapse oppervlakken zijn over het algemeen
ongeschikt, daar de momentsleutel omhoog zal
komen tegen het tapse deel, wat het gereedschap
negatief belast. Zorg dat het reactieoppervlak stevig
tegen een stationair voorwerp (d.w.z. een naastgele-
gen moer, flens, apparatuurbehuizing, enz.) ligt. Let
op: niet-aangedraaide moeren die als reactiepunt
worden gebruikt, kunnen draaien wanneer de belast-
ing op het aan te draaien bevestigingsmiddel wordt
uitgeoefend.

 Plaats geen pakstukken, afstandhouders e.d. tussen de
reactievoet en het reactiepunt. Er zijn reactietoebe-
horen beschikbaar om de toegang tot de reactiepun-
ten te vergroten om een veilige werking/reactie te
waarborgen.

* Waar mogelijk, met name bij bovenhoofdse
toepassingen, moet het gereedschap ‘mechanisch’
worden ondersteund om plotselinge bewegingen of
verplaatsingen (vallen) te voorkomen. Wanneer dit
niet mogelijk is, moet de gebruiker het gewicht van
het gereedschap op een veilige manier ondersteunen,
waarbij knelpunten te allen tijde moeten worden ver-
meden. Bij het hanteren en heffen van hydraulische
momentsleutels moet rekening worden gehouden met
het gecombineerde gewicht van het gereedschap en
aanvullende reactieaccessoires.

 Controleer of de hydraulische slangen en slan-
gaansluitingen vrij van blokkades en knel- of reac-
tiepunten zijn. Gereedschap moet zodanig rond de
toepassing worden gehanteerd en gemanipuleerd dat
de slang niet kan wringen en draaien.

» Pas als al het bovenstaande is gecontroleerd, moet er
kortstondig druk op het systeem worden gezet om
een correcte plaatsing van het gereedschap te waar-
borgen. In geval van twijfel, stop en verstel/herposi-
tioneer de reactievoet.

Stop het gebruik onmiddellijk als er ruimte ontstaat
tussen de kop en de koppeling. Controleer de verbinding
met de koppelingspen.

Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

Controleer bij langdurig gebruik regelmatig of de hy-
draulische koppelingen volledig zijn aangesloten en goed
vastzitten, bijvoorbeeld of de koppeling niet is
teruggeschoven.

Bedien geen gereedschap met ontbrekende afschermin-
gen, afdekplaten of schroeven. Afschermingen en afdek-
platen voorkomen contact met bewegende interne on-
derdelen of gereedschappen. Indien zij ontbreken of
beschadigd zijn, moeten zij worden vervangen alvorens
het gereedschap in bedrijf te stellen.

Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedingskabels of de afstandsbediening nooit om
de apparatuur te verplaatsen. Ontlast eventuele resterende
hydraulische druk volgens de instructies van de pomp.

Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de gebruikershandleid-
ing voor informatie over het correcte onderhoud van het
gereedschap en de pomp en het uitvoeren van controles
voorafgaand aan inbedrijfstelling.

Schokbelasting door losbreken (losraken van het beves-
tigingsmiddel) kan de interne onderdelen van het gereed-
schap beschadigen. Controleer en bevestig altijd de werk-
ing van het gereedschap als tijdens gebruik van het
gereedschap plotselinge schokbelastingen zijn opgetre-
den.

Gevaren in verband met wegschietende delen

* De gebruiker en alle personeel in de buurt moeten altijd

altijd slagvaste oog- (volgens EN166) en gezichts-
bescherming dragen wanneer u betrokken bent bij ge-
bruik, reparatie of onderhoud van het gereedschap of bij
het vervangen van accessoires op het gereedschap. Zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag koppel
kunnen breken of losraken. Dit kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel. Dergelijke bevestigingsmiddelen kun-
nen projectielen worden.

Geluidsgevaar

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente

gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.
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Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

 Blootstelling aan, inhalatie van of huidcontact met olie
kan optreden bij gebruik. Zie het productgegevensblad
voor informatie over bijvoorbeeld smering.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

* Elektrische motoren kunnen vonken veroorzaken en
metaal op metaal kan ook leiden tot vonken.

Gebruik in ATEX-zones: Voorafgaand aan gebruik van een
hydraulische RTX-momentsleutel in een ATEX-omgeving di-
ent speciale aandacht te worden besteed en moet een risi-
cobeoordeling worden uitgevoerd.

Nuttige informatie
Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Atlas
Copco.

Ga naar: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Hydraulisk tryk 104 til 690 bar(1500 til 10000
Psi)

Drejningsmomentinterval 2725 til 18165 Nm (2010 til
13400 Ft Lb)

Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljoet kan indvirke pa tilspaend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver hendelse,
der kan indvirke pa tilsp@ndingsresultatet. Eksempler pa sa-
danne h@ndelser omfatter, men er ikke begranset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

* forste montering af vaerktejssystemet

+ udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, verktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer
eller praksis

* skift af operater

« alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af
tilspaeendingsprocessen

Kontrollen skal:

* sikre, at samlingsforholdene ikke har @ndret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmaessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Udgiverens underskrift
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Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk journal EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stajerkleeringserklaering

* Lydtrykniveau <70 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med [SO15744.

» Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO15744.

Disse erklerede verdier blev indhentet efter laboratorielig-
nende testning i overensstemmelse med de angivne standarder
og er egnet til sammenligning med de erklaerede verdier for
andre varktgjer testet i overensstemmelse med samme stan-
darder. Sddanne erklaerede vaerdier er ikke tilstraekkelige til
brug i risikovurderinger, og vaerdier mélt pa de enkelte arbe-
jdspladser kan veere hejere. De faktiske eksponeringsverdier
og risici for skade, som opleves af den enkelte bruger er
unikke og athanger af, hvordan brugeren arbejder, arbejd-
semnet og arbejdspladsens udlagning, sé vel som af ek-
sponeringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa stejbelastning kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan a@ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgjemissionendata for hele maskinen skulle vere
angivet i maskinens instruktionsbog.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

» Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa veerk-
tajet ikke laengere kan laeses eller falder af, skal der straks
sattes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Produktspecifikke instrukser

Generel installationssikkerhed

Valg af momentnggle

For at veelge momentnoglen med den korrekte kapacitet til
applikationen, skal man tage hensyn til udtrekningsmomentet
pa lige fod med tilspaendingsmomentet. Bolt-/metriksam-
linger, der er blevet smurt korrekt under spandingsprocessen,
skal bruge ca. 1,5 gange tilspandingsmomentet for at losnes
efter en periode med brug, hvis de ikke er blevet udsat for
varme. Taerede/rustne motrikker og bolte uden tilfort smoring
under tilspanding skal bruge ca. 2 gange tilspendingsmo-
mentet for at losnes efter en periode med brug. Forudsat, at de
ikke er blevet udsat for varme. Meotrikker/bolte, der har veret
udsat for varme, havvandsteering eller kemisk taering skal
bruge 3 til 4 gange tilspendingsmomentet. For perioder med
kontinuerlig brug ber momentneglen begraenses til 75-80 %
af dens maksimale momentoutput. Lejlighedsvis brug af mo-
mentneglen ved fuldt tryk/moment er acceptabelt, men kon-
tinuerlig brug ved maksimalt driftstryk vil reducere vaerkte-
jets og systemets levetid. Hvis dette ikke kan undgés, skal
tiden mellem vedligeholdelse af vaerktejet reduceres. Serg
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for, at ovenstaende kriterier for lesning er blevet overvejet,
nar du veelger en momentnegle. Hvis der bruges tilbeher, skal
du serge for, at de er klassificeret til at kunne tage veerktojets
fulde momentoutput, f.eks. er nogle hexdrivere med praecis
tilpasning og specielle reaktionsarme ikke klassificeret til
brug ved fuldt tryk/maksimalt moment.

Systemkrav

Hver Atlas Copco hydraulisk momentnegle leveres feerdig-
monteret og klar til brug (RTX powerhead og RL skraldelinks
skal forbindes). Der kraeves en hydraulisk pumpe til at yde det
hydrauliske tryk og flow til at aktivere varktojet og etablere
et praecist og effektivt hydraulisk momentneglesystem. Alle
RTX momentnegler kraever en hydraulisk pumpeenhed,
dobbeltlinjeslange og koblinger for at kunne bruges. Alle
komponenter skal kunne operere ved systemets maksimale
driftstryk pa 10.000 psi (690 bar). Bemark at systemets mak-
simale driftstryk er dynamisk, ikke statisk. Der findes mange
pumpeenheder, der er egnede til at operere RTX momentne-
glen, men vi anbefaler pé det kraftigste at bruge Atlas Copco
strompakker, da de er blevet testet meget omhyggeligt for
bade kompatibilitet og ydelse. Atlas Copco er ikke ansvarlig
for skader pd momentneglen, defekt eller operatorskader
p.gr.a. brug af en ukorrekt pumpeenhed. Derfor skal du tjekke
kompatibiliteten pa din pumpeenhed, for du bruger moment-
neglen. Specifikationerne for pumpeenheder varierer mellem
forskellige producenter, men for at momentneglen skal kunne
operere korrekt, skal pumpeenheden omfatte folgende:

Dobbeltvirkende - Pumpeenheden skal vare i stand til
dobbeltvirkende operation til at avancere momentneglen og
treekke den tilbage.

Variabelt trykoutput - For at kunne indstille momentet, skal
operateren let kunne justere pumpeenheden til forskellige
trykoutputs

Tilbagetraekningstryk - Sommetider kaldt “tomgangstryk”.
Dette er det tryk, der bruges til at trekke momentnoglen
tilbage, og det skal settes til ca. 1500 psi (103,5 Bar). Trykket
ma ikke kunne justeres af operateren.

Fjernbetjent hiandsaet - Den foretrukne konfiguration for
héndsattet er, at pumpeenheden ved opstart gar til
tilbagetraknings- eller tomgangstilstand (trykket sat til 1500
psi/ 103,5 bar). For at avancere momentneglen trykkes og
holdes handszttets avancement-/trykknap eller hdndtag. Nar
knappen slippes, gar pumpen automatisk til tilbagetraekn-
ingstilstand. En separat knap bruges til at stoppe pumpen.

Automatisk trykudlesning - Pumpen skal automatisk udlese
systemtrykket, nar der skiftes mellem avancement- og
tilbagetraekningstilstand.

Pumpe-gennemstremshastighed - Momentneglens
hastighed er proportional med olie-gennemstremshastighe-
den. Velg en pumpe med en egnet gennemstremshastighed
for vaerktojets storrelse og applikation.

Trykmaler - Klarhed er vigtigt for en preecis momentindstill-
ing. Derfor ber der vere en trykméler pd pumpen, der let og
tydeligt kan aflaeses af operateren.

Hydrauliske koblinger - RTX momentnegler er udstyret
med CEJN 230 skruekoblinger (1/4” NPT) som standard.
Serg for at alle koblinger, der bruges, er kompatible med
disse koblinger og er klassificeret til det samme driftstryk.
Bemerk: Hvis du bruger forskellige maerker af hydrauliske
koblinger, kan det forarsage nedsat gennemstremshastighed.

Sikkerhed fremfor alt

Atlas Copco elvearktej giver brugeren mulighed for at udfere
skrueopgaver med storre effektivitet, pracision og styrke. De
hydrauliske varktejer omfattet af disse instrukser giver stor
styrke, der genereres af hojtryksvaeske, luft og elektricitet. De
folgende sikkerhedsrelaterede brugsinstrukser ber komme i
forste rekke, nar der bruges en hvilket som helst Atlas Copco
hydraulisk momentnegle.

®Modiﬁcer ikke eller udsaet ikke noget udstyr eller
tilbeher for sted - Kontakt Atlas Copco for speciel verktejs-
applikation eller modifikation af udstyr. Uautoriserede modi-
fikationer kan fore til tidlig vaerktejssvigt, hvilket kan forar-
sage personskader.

&@- Brug ikke elektrisk pumpe i eksplosive eller vade
miljeer - Hvis du bruger elektrisk pumpe, skal du serge for,
at forlengerledning, stremforsyning og jordforbindelse lever
op til den elektriske kode. Var opmarksom pé elektriske
risici, f.eks. gnister og stod.

ARisici ved hgjt hydraulisk tryk

» Brug korrekt(e) verktej, slanger og fittings. Serg for, at
alle tilslutninger er fuldsteendig forbundne, stramme og
fri for lekager. Hold dig vaek fra udsivende hydraulisk
vaeske. Rens al spild

* Overskrid aldrig vaerktejets maksimale driftstryk

» Sorg for, at slanger og fittings er klassificeret til 10.000
PSI (690 bar) dynamisk driftstryk

& Hold hzender og fingre vaek fra klemmepunkter -
Der findes klemmepunkter omkring reaktionsomrader, og nar
der arbejdes i trange rum.

@Hold udstyret i god arbejdsstand - Tjek for skader pa
verktejet, revner eller slitage og smer i forhold til brug af ud-
styret. Tag skadet veerktej ud af drift.

k 3

In‘ HDet anbefales, at kun én person betjener udstyret -
Kun uddannet og kompetent personale bar kontrollere bet-
jeningen af vaerktejet. Hvis det ikke kan undgés, at to per-
soner betjener verktojet, skal der foretages en risikovurder-
ing, som fuldsteendigt vurderer miljg, applikation, koordina-
tion (mellem operaterer) og kommunikation. Operateren, der
holder momentneglen, skal kontrollere brugen, dvs. at perso-
nen, der kontrollerer brugen, ikke nedvendigvis har kontrolk-
nappen, men vedkommende skal give ordrer om at aktivere
pumpen/varktojet.

@fﬁ-@

© 8 ®

IL-@Brug de rette personlige vaernemidler - Egnet til
arbejde med eller i neerheden af hejtryks-hydrauliske syste-
mer, f.eks. sikkerhedsbriller (EN166), handsker, sikkerheds-
fodtej mm.
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@ Udszt ikke slanger for overdreven bgjning. Serg
for, at slanger ikke bliver holdt fast eller skadet - Skader
pa slanger kan opsta p.gr.a. termisk, mekanisk eller kemisk
misbrug; hvilket kan fore til frigarelse af hydraulisk vaeske og
forarsage skader pa udstyret og personskader.

&Indstil veerktojets reaktion korrekt - ukorrekt eller
ustabilt reaktionspunkt kan fordrsage, at vaerktojet bevager
sig under brug og ege risikoen for operateren. Darligt valg af
reaktionspunkt kan ogsa fere til tidligt veerktejssvigt.

mValg af vaerktej - Valg det rette veerktej til applikatio-
nen baseret pa krav til moment og pladsbegraensninger - se
retningslinjer for valg af momentnegle.

Generel driftssikkerhed

Tilsigtet brug

Produktet er beregnet til at blive brugt til at stramme og lasne
tekniske fastgarelsesemner, motrikker og bolte til profes-
sionel applikationer. Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til
professionel brug. Det anbefales, at Atlas Copco hydrauliske
momentnggler bruges og opereres med Atlas Copco slanger,
pumper og tilbehor.

Vear opmarksom pa, at operateren er fuldt ansvarlig for de-
fekter eller skader forarsaget af misbrug af dette vaerktej. Un-
der visse forhold kan yderligere sikkerhedsforanstaltninger
veere ngdvendige.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollér verktejets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage laesioner eller
beskadigelse af ejendom. Beveagelige dele kan knuse og
skeaere.

» Serg for, at veerktejets rotationsretning er korrekt, for
verktojet startes.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.

Sikkerhedsinformation til hgjtryksslange

» Velg en slange, der passer til temperatur, tryk og applika-
tionens krumningsradius

* Overskrid aldrig det angivne maksimale driftstryk for
slangen eller udstyret

» Arbejd altid inden for den "mindste krumningsradius",
der angives i slangespecifikationen. Hvis denne radius
overstiges, kan det medfere et kneek, der forarsager
slangedefekt

» Undersgg altid slangen for skader eller slidpletter for hver
brug

» Slangen ma ikke bruges, hvis den har afskrabninger
eller snit

» Der ma ikke bruges knakkede slanger

» Slanger med bobler og blaerer mé ikke bruges.
 Slanger med flade dele ma ikke bruges

+ Slanger med terede eller lekkende endetilslutninger
ma ikke bruges

* Slanger, hvor forsteerkningen rager ud igennem
overtreekket ma ikke bruges.

 Efterse slangen og endeforbindelserne for slid, rust,
revner eller anden slitage

* Gor dig bekendt med slangens og udstyrets drifts- og
bristtryk for brug

 Slangen skal altid rengeres og rulles op efter hver brug

* Du skal altid veere ifort egnede personlige vernemidler,
nar du handterer trykluftsslanger

* Bgj ikke slangen over forhindringer, og brug ikke slangen
til at flytte tilkoblet udstyr

» Slangen ma ikke hange ud over bygninger, sa den skal
baere sin egen vagt

 Slangen skal trykproves hvert andet ar. Udskift slange-
samlinger hvert sjette ar

Sikkerhedsoplysninger for tilbehor

Serg for, at alt tilbeher er klassificeret til brug over applika-
tionens maksimale moment. Noget af det tilgeengelige tilbe-
her kan veere klassificeret til et moment, der er lavere end no-
glens maksimale momentoutput.

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Vedligehold vaerktejet med omhu: Opné topydelse ved ofte
at efterse vaerktojet, strompakken, slangerne, forbindelsesled-
dene, de elektriske ledninger og tilbeheret for visuel skade.
Folg altid anvisningerne for korrekt vedligeholdelse af verk-
toj og pumpe. Se produktvejledningen ang. yderligere tydelig-
gorelse.

Sikkerhedsinstruktioner

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher pa
eller arbejder nar dette vaerktej, leese disse instrukser
grundigt, for sddant arbejde udferes. Vores mal er at produc-
ere vaerktej, der gor arbejdet sikkert og effektivt for dig. Den
vigtigste sikkerhedsforanstaltning for dette og alt andet vaerk-
tej er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den bedste beskyt-
telse mod personskade. Vi kan ikke deekke alle de mulige
faremomenter her, men vi har forsegt at fremhave de om-
rdder, hvor din opmarksomhed er afgerende.

» Kun kvalificerede og oplarte brugere ma installere, jus-
tere eller benytte dette elektriske veerktoj.

* Dette vaerktoj og dets tilbehor, mé ikke modificeres.
* Dette vaerktoj ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Huvis advarselsmerkaterne pa varktejet ikke lengere kan
laeses eller falder af, skal der straks settes nye pa.

Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

* Ovrige dokumenter og anvisninger, der folger med dette
veerktoj.

* Din arbejdsgiver, fagforening og/eller handelsforening.
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Fa yderligere oplysninger om arbejdsmilje og sikkerhed-
soplysninger pa folgende websites: http://www.osha.gov
(USA) and http://eu-rope.osha.eu.int (Europa)

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Frakobl stremforsyningen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktrykleekage. Olieudslip kan gen-
nemtrenge huden og forarsage skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan gdelegge
gevind.

fittings skal vaere sikkert strammet til og tatte.
Serg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere osv.
skal vaere rene, sikkert strammet til og teette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pé tilbagetraekn-
ingssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
1 tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Tjek drejemanifoldsstang-graensefladen for og efter brug
for at sikre, at stangen er sikkert faestnet til huset, og alle
skruer er pé plads.

Faremomenter: stremforsyning og -tilslutning
(BEMAERK: Dette afsnit er kun nedvendigt til elektriske
pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, fer skift af tilbeher eller udferelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk sted. Den elektriske pumpe mé ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undgé elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremforsyning, der angives pa motorens
datamaerkat.

Minimér leengden af forlengerledninger, og serg for, at
de har tilstreekkelig tradsterrelse og er jordforbundet

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfzere, med mindre de er certificerede
til formalet.

Faremoment: trykluft og tilslutning
(BEMARK: Dette afsnit er kun nedvendigt til luftdrevne
pumper)
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Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
pumpen fra lufttilferslen, nar den ikke er i brug, for der
skiftes tilbeher eller udferes reparationer.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forérsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.
Pisketjek ber altid monteres.

Serg for, at alle luftfittings og koblinger har den korrekte
lufttryksklassifikation.

Nér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret lasestifter. Pas pé ikke at overskride det maksi-
male lufttilferselstryk, der angives pa pumpen.

Driftsfarer

Brug passende personlige veernemidler. Brug passende
sikkerhedshandsker, -briller (EN166), hjelme, sikker-
hedssko, herevaern og anden relevant bekledning, nér du
héandterer/betjener hydraulikudstyr. Du ma ikke bruge
lostsiddende handsker eller handsker med snittede eller
flossede fingre. Handsker kan blive viklet ind i roterende
drev/fatning og forarsage afskarne eller breekkede fingre.

Flyt eller drej ikke drejemanifolden, mens varktejet er
under tryk.

Stramning og lgsning af metrikker og bolte vha. hy-
draulisk momentverktej involverer meget lidt synlig
bevagelse. Men belastninger, momenter og tryk kan vare
ekstreme. Hold handerne vak fra fastgerelsesemnet og
reaktionspunkterne under stramningsprocessen.

Undgé uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
varktejsbrugeren. Det anbefales, at én person skal bet-
jene bade pumpen og verktejet.

Hold dig vak fra klemmepunkter under brug af verkte-
jet. Vaerktojet skal stattes under brug - undlad at anbringe
haender eller andre dele af kroppen mellem reaktion-
sskoen og reaktionsoverfladen. Det anbefales kraftigt, at
der bruges handtag til hydrauliske momentnagler.

Brug aldrig kraft. Undlad at hamre pa soklen eller vaerk-
tajet for at forbedre ydelsen. Hvis metrikken ikke vil
dreje, nar neglen bruges ved 90 % af verktejets maksi-
male moment/tryk, skal man bruge et storre verktoj.

Af og til kan firkantede drev og hexdrive svigte under
brug p.gr.a. trethed eller kapacitetsbegraensning. Hvis
dette sker, kan momentneglen springe eller falde vaek fra
fastgarelsesemnet/applikationen. Operaterer skal vaere
fuldt opmarksomme og overveje denne mulighed under
deres risikovurdering, for brug af vaerktejet.

Brug det rette veerktoj til jobbet. Tving ikke sma veerkto-
jer eller tilbeher til at gore et storre varktejs arbejde.
Brug aldrig et verktej til andre formal, end de tilteenkte.

Serg for, at skraldesterrelsen passer til storrelsen af det
fastgarelsesemne, der skal strammes eller losnes. Brug af
ukorrekt skralde kan medfore, at vaerktejet bliver ustabilt
og tidlig/katastrofal vaerktejssvigt.

Korrekt momentreaktion er meget vigtig

» Reaktionsstrukturen skal veere staerk og stiv nok til at
tage hejde for kraften fra den hydrauliske momentng-
gle. Tjek emnet for passende reaktionspunkter for
brug af momentneglen. Hvis i tvivl, kontakt vaerk-
tejsleveranderen for information.
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» Koniske overflader er generelt uegnede, da moment-
neglen vil ’ride’ eller "klatre op’ af den koniske del
og forarsage skadelige vaerktejsbelastninger. Serg
for, at reaktionshovedet sidder sikkert op mod en sta-
tioneer genstand (dvs. en tilstedende metrik, flange,
udstyrshus e.l.). Bemark: vaer opmarksom pé at lase
metrikker, der bruges som et reaktionspunkt, kan
dreje, nar belastningen paferes fastgorelsesemnet, der
strammes.

 Placer ikke pakningsstykker, afstandsholdere e.l.
mellem reaktionsskoen og reaktionspunktet. Reak-
tionstilbeher er tilgaengelige for at ege adgangen til
reaktionspunkter og sikre palidelig drift/reaktion.

» Nar det er muligt, specielt ved brug over hovedhejde,
skal vaerktejet vaere *mekanisk’ stottet for at undga
enhver pludselig bevagelse eller forskydning (fald).
Hvor dette ikke er muligt, skal operateren stotte
varktejets vagt pa en sikker made og hele tiden
undga klemmepunkter. Nér hydrauliske momentngo-
gler handteres og loftes, skal man altid teenke pa den
samlede vacgt af vaerktojet og ekstra reaktionstilbe-
hor.

* Seorg for, at hydraulikslangerne og slange-
forbindelserne er godt vaek fra evt. forhindringer eller
reaktionspunkter. Varktejer ber handteres og bruges
omkring applikationen pa en sdidan méde, at slangen
ikke snor eller drejer sig.

 Derefter, og ikke for alle ovennavnte punkter er kon-
trolleret, set kort tryk pa systemet for at sikre korrekt
varktejsplacering. I tvivlstilfeelde skal man standse
og justere/flytte reaktionsskoen.

Stop ejeblikkeligt driften, hvis der opstar et mellemrum
mellem powerhead og led. Tjek ledsplittens forbindelse.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
varktejet sidder pa applikationen. Se indstillingsanvis-
ningerne.

Under langvarig brug skal man tjekke regelmessigt, at de
hydrauliske koblinger er fuldt forbundne og stramme,
f.eks. sikre at koblingen ikke ar "trukket sig tilbage’.

Brug ikke varktejet, hvis skerme, daekplader eller skruer
mangler. Skaerme og dekplader forebygger kontakt med
bevagelige indvendige vaerktejsdele. Hvis de mangler
eller er beskadigede, skal de udskiftes, for vaerktojet
bruges igen.

Udstyr i bevaegelse. Hydraulikslanger, svingarme,
pumpeledninger eller fjernstyringskabler ma ikke bruges
til at flytte udstyret omkring. Friger al overskydende hy-
draulisk tryk i henhold til pumpeinstrukserne

Frakobl stromforsyningen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbehor fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller skilles ad

Efterse verktojet, strempakken, slangerne,
forbindelserne, de elektriske ledninger og tilbehoret
regelmaessigt for synlige skader. Se instruktionsbogen for
korrekt vedligeholdelse af verktej og pumpe samt kon-
trol for betjening.

Udtreekningschokbelastning (losning fastgerelsesemnet)
kan skade indvendige vaerktejskomponenter. Tjek og
bekreeft altid verktejsbrug, hvis der forekommer plud-
selige chokbelastninger under brug af verktejet.

Fare for udslyngede genstande

Operateren og alt personale skal altid bruge slagfast gje-
(EN166) og ansigtsveern under eller nar arbejdet, repara-
tion eller vedligeholdelse af varktojet eller udskiftning af
tilbehor péd verktejet. Selv sma udslyngede genstande kan
skade ogjne og forarsage blindhed.

Over- eller underspaendte motrikker og bolte kan forér-
sage alvorlig tilskadekomst, da de kan ga itu eller losnes
og falde af. Sadanne fastgerelsesemner kan blive til pro-
jektiler

Stejfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gaeldende arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

Under brug af vaerktejet kan der ske eksponering for, in-
halation af eller hudkontakt med olie. Laes produktdat-
abladet for at fa yderligere oplysninger, f.eks. applicering
af smering eller fedt.

Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

Elmotorer kan sl gnistre, og kontakt mellem metaller
kan slé gnister.

ATEX zone brug: Man ber foretage specielle overvejelser og
en risikovurdering for brug af RT hydrauliske momentnegler i
et ATEX-milje.

Nyttig information
Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pub-
likationer kan findes pa vores websted for Atlas Copco.

Ga ind pa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sasom:

- Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
Tekniske data

Installations-, betjenings- og servicevejledninger
Reservedelslister

Tilbeher

Méltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-
formation.
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Tekniske data

Produktdata

Hydraulikktrykk 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Momentomrade 2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

Erklaeringer

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljeet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter
enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pé slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:

+ alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger

ved den hydrauliske pumpen

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

+ enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer under eget ansvar at pro-
duktet (med navn, type og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

Godkjent EU-representant

Haékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk EU-fil

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erkleering om stoy

* Lydtrykkniva <70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar med
ISO15744.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Disse gitte verdiene er ikke tilstrekke-
lig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt ved individu-
elle arbeidsplasser kan vare hayere. Faktiske eksponer-
ingsverdier og risiko for skade hos en individuell bruker er
unike, og disse er avhengig av maten brukeren jobber pa, ar-
beidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til eksponeringstid
og brukerens fysiske helse.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensene av & benytte de erkleerte verdi-
ene, i stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponer-
ingen, i en individuell risikovurdering i en situasjon pa arbei-
dsplassen som vi ikke har kontroll over.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa stoyeksponeringen, slik at
prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stey-emisjonsdata for den fullstendige maskinen
skal gis 1 instruksjonshandboken for maskinen.
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes www.P65Warnings.ca.gov

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

+ Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Produktspesifikke instruksjoner

Generell installasjonssikkerhet

Valg av momentngkkel

For & velge riktig kapasitet momentnekkel for applikasjonen,
ber det beregnede brytningsmomentet vurderes, sammen med
strammingsmomentet. Monterte bolter/muttere som er smurt
riktig under strammeprosessen vil kreve omtrent 1,5 x stram-
mingsmomentet for & lgsne etter en serviceperiode, gitt at de
ikke har blitt utsatt for varme. Korroderte/rustne muttere og
bolter uten smering pafert under stramming vil kreve omtrent
2 x strammingsmoment for & lgsne etter en serviceperiode.
Gitt at de ikke har blitt utsatt for varme. Muttere/bolter som er
utsatt for varme, sjevannskorrosjon, kjemisk korrosjon kan
kreve 3 til 4 x tiltrekkingsmoment. I perioder med kontin-
uerlig bruk, ber momentnekkelen begrenses til 75-80 % av
sin maksimale dreiemomenteffekt. Dersom sporadisk bruk av
momentnekkelen ved fullt trykk/dreiemoment er akseptabel,
vil kontinuerlig bruk ved maksimalt driftstrykk redusere leve-
tiden til verktoyet og systemet. Hvis dette ikke kan unngas,
ma perioden mellom vedlikehold av verkteyet reduseres. For-
sikre deg om at lgsningenskriteriene ovenfor er vurdert néar du
velger en momentnekkel. Hvis tilbeher brukes, ma du forsikre

deg om at de er vurdert til & ta verktoyets fulle dreiemoment,
f.eks. noen hex-drev med direkte passform og spesielle reak-
sjonsarmer er ikke klassifisert for bruk ved fullt trykk/maksi-
malt dreiemoment.

Systemkrav

Hver hydraulisk momentnekkel fra Atlas Copco leveres fer-
dig montert og klar til bruk (RTX powerhead og RL
skrallekoblinger ma kobles til). Det kreves en hydraulisk
pumpe for & tilveiebringe det hydrauliske trykket og strom-
men for & aktivere verktoyet og fastsette et noyaktig og effek-
tivt hydraulisk momentnekkel system alle RTX momentnek-
ler krever en hydraulisk pumpeenhet, dobbellinjet
koblingslange og koblinger for & kunne fungere. Alle kompo-
nentene ma vere i stand til & fungere ved systemets maksi-
male arbeidstrykk pa 10.000 psi (690 Bar). Vennligst merk at
systemets maksimale arbeidstrykk er dynamisk, ikke statisk.
Mange pumpeenheter er tilgjengelige som er egnet til & bet-
jene RTX momentnekkel, men vi vil sterkt anbefale at Atlas
Copco kraftpakker brukes, da de er testet grundig bade for
kompatibilitet og prestasjon. Atlas Copco er ikke ansvarlig
for skade pd momentnekkel, funksjonsfeil eller operaterskade
pa grunn av bruk av en feil pumpeenhet. Kontroller derfor
kompatibiliteten til pumpeenheten din for momentnekkeldrift.
Spesifikasjon av pumpeenhet varierer mellom produsentene,
men for riktig momentnekkeldrift, ma pumpeenheten in-
neholde folgende:

Dobbeltvirkende - Pumpeenhet ma veere i stand til & fungere
dobbeltvirkende for fremforing og tilbaketrekking av mo-
mentnekkelen.

Variabel trykkuttak- For momentinnstilling ma pumpeen-
heten lett kunne justeres av brukeren for forskjellig trykkuttak

Tilbaketrekkingstrykk - Noen ganger betegnet som "tom-
gangstrykk", dette er trykket som brukes for & trekke tilbake
momentnekkel og ma stilles inn ved omtrent 1500 psi (103,5
Bar). Dette trykket ma ikke kunne justeres av brukeren.

Fjernkontrollert handsett - Den foretrukne konfigurasjonen
for handsettet er slik at pumpen gér i tilbaketrekning eller
tomgangsmodus (trykk er satt til 1500 psi/ 103,5 bar). For &
skyve momentnekkelen fremover, trykkes og holdes handset-
tets forhands-/trykknapp eller spak, nér
tilbaketrykkingsmodus startes automatisk. En egen knapp
brukes til & stoppe pumpen.

Automatisk trykkutslipp - Pumpen ma automatisk slippe
systemtrykket nar du skifter mellom forhénds- og tilbake-
trekningsmodus.

Flytrate pumpe - Hastigheten som momentnekkelen opererer
er proporsjonal med oljestrommen. Velg en pumpe med en
flytrate som passer for verktoystorrelsen og bruken.

Trykkmaler - Klarhet er viktig for ngyaktig innstilling av
dreiemomentet, derfor ber en trykkmaler som enkelt kan leses
av brukeren vare installert pa pumpen.

Hydrauliske koblinger - RTX momentngkler er utstyrt med
CEJN 230 skruekoblinger (1/4 ”NPT) som standard. Forsikre
deg om at alle koblinger som brukes er kompatible med disse
koblingene og er vurdert til samme arbeidstrykk. Merk:
Blanding av hydrauliske koblingsmerker kan forarsake flytre-
striksjoner.
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Sikkerheten forst

Atlas Copco clektroverktay gjor det mulig for brukeren a ut-
fore bolteoppgaver med okt effektivitet, noyaktighet og kraft.
De hydrauliske verktayene som omtales i disse instruksjonene
produserer store krefter generert av hoytrykksvaske og elek-
trisitet. De folgende instruksjonene for bruk knyttet til sikker-
heten ber vare i forgrunnen nar du bruker ethvert Atlas
Copco hydraulikk momentnekkel.

®Ikke utfer endringer ved eller utsett noe utstyr eller
tilbeher for stot - Ta kontakt med Atlas Copco for spesiell
verktoybruk eller endringer pa utstyr. Endringer som ikke har
blitt godkjent kan fore til for tidlig feil pa verktoyet som kan
forarsake personskader.

ﬁ@- Ikke bruk elektriske pumper i eksplosive eller vate
omgivelser - Hvis det brukes elektrisk pumpe, ma du forsikre
deg om at skjeteledning, stremforsyning og jording oppfyller
den elektriske koden. Ver oppmerksom pa elektrisk fare, for
eks gnister eller stot.

éFarer ved heyt hydraulikktrykk

» Bruk riktige verktoy, slanger og koblinger. Forsikre deg
om at alle slangekoblinger er fullstendig tilkoblet, tette og
frie for lekkasje. Styr unna lekkende hydraulikkveeske.
Tark opp alt sel

* Overskrid aldri verktoyets maksimale arbeidstrykk

» Forsikre deg om at slanger og koblinger er beregnet for
10,000 PSI (690 bar) dynamisk arbeidstrykk

& Hold hender og fingre borte fra knipepunkter - Det
finnes knipepunkter rundt reaksjonsomradet og nér du arbei-
der i trange rom.

QHold utstyret i god arbeidsstand - Kontroller for
verktoyskader, sprekker eller slitasje og smer i trad med ut-
styrets bruk. Ta skadet utstyr ut av bruk.

L3

'nl ﬁAnbefalt bruk av en person - Kun trent og kompetent
personell skal kontrollere driften av verktoyet. Nar det ikke
kan unngés at verkteyet brukes av to personer, ma det utfores
en risikovurdering som tar heyde for milje, anvendelse, ko-
ordinering (mellom operaterer) og kommunikasjon. Brukeren
som holder momentngkkelen, ber kontrollere operasjoner,
dvs. personen som har kontroll har ikke nedvendigvis kon-
trollpedanten i sin besittelse, men han/hun vil uansett gi kom-
mando om & stremsette pumpen/verktayet.

@-;(;)—-@

@y

@ 1L @pfer deg personlig verneutstyr - Egnet for arbeid
med eller i nerheten av hydrauliske systemer under hoyt
trykk, for.eks. vernebriller (EN166), hansker, vernesko etc.

@ Ikke utsett slangene for overdreven beying, for-
sikre deg om at slangene ikke setter seg fast eller ade-
legges - Slangeskader kan vare et resultat av termisk,

mekanisk eller kjemisk misbruk; fordrsaker frigjoring av
heytrykks hydraulisk veeske som kan fore til skade pé utstyret
og personskade.

&Riktig reaksjon ved verkteysett - Feil eller ustabilt
reaksjonspunkt kan fere til at verkteyet beveger seg under
drift, noe som eker risikoen for brukeren. Feil valg av reak-
sjonspunkt kan ogsé fere til prematur feil ved verktoyet.

EValg av verktey - Velg passende verktoy for applikasjo-
nen basert pA momentkrav og plassbegrensninger - se ret-
ningslinjer for valg av momentnekkel.

Generell driftssikkerhet

Tiltenkt bruk

Dette produktet skal brukes til & stramme og losne Annen
bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk. Det anbefales at
Atlas Copco hydraulikk momentnekler brukes og drives med
Atlas Copco slanger, pumper og tilbehor.

Ver oppmerksom pa at operateren er fullstendig ansvarlig for
skade eller gdeleggelse grunnet misbruk av dette verktoyet.
Under noen omstendigheter kan ytterligere sikkerhetskrav
vaere nodvendige.

A ADVARSEL Fare for knusing

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verktoyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
knuse og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verktoyet er riktig for
start av verktoyet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.

Sikkerhetsinformasjon for hgytrykksslange

* Velg en slange som passer temperaturen, trykket og bey-
eradiusen for bruksomradet

* Overskrid aldri det oppgitte arbeidstrykket ved slangen
eller utstyret

« Jobb alltid innenfor "minimum beyningsradius" slik det
star oppfort i slangespesifikasjonen. Overskridelse av
denne radiusen kan forarsake en knekk som forer til
slangesvikt

* Inspiser alltid slangen for skade eller slitasjeflekker for
hver bruk

* Ikke bruk slanger med skureskader eller kutt
* Ikke bruk slanger med knekk

* Ikke bruk slanger med bobler eller blemmer
* Ikke bruk slanger med flate prikker

 Ikke bruk slanger som har rustet eller med lekkasje i
endekoblingene
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* Ikke bruk slangen der forsterkningen stikker ut gjen-
nom dekselet

» Kontroller slangen og endekoblingene for slitasje, rust,
sprekker eller annen forringelse

» Kjenn arbeids- og sprengtrykk pé slangen og utstyret for
bruk

* Rengjer og vikle alltid opp slangen etter hver bruk

* Ifor deg alltid personlig verneutstyr ved handtering av
hoytrykkslange

* Ikke bay slangen over hindringer eller bruk slangen til &
flytte utstyr som er festet pa den

« Ikke la slangen stette sin egen vekt av bygninger

» Utfor trykktest ved slangen hvert 2.4r. Skift ut slange-
monteringen hvert 6. ar.

Sikkerhetsinformasjon for tilbehor

Forsikre at alt tilbeher er beregnet for overskudds bruk ved
maksimalt moment ved bruksomradet. Noe tilgjengelig tilbe-
hor kan vere beregnet for moment som er lavere enn maksi-
mal moment output ved skiftenekkelen.

Service og Vedlikeholdssikkerhet

Vedlikehold verkteyene neye: For optimal ytelse ma du
regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig skade.
Folg alltid instruksjonene for verktey- og pumpevedlikehold.
Se produktinstruksjonen for ytterligere forklaring.

Sikkerhetsregler

For a redusere risiko for skade skal enhver som bruker, in-
stallerer, reparerer, utferer vedlikehold eller skifter tilbehor
pé, eller som arbeider i nerheten av dette verktoyet, lese og
forsta disse anvisningene for oppgavene utfores. Vért mal er a
produsere verktoy som hjelper deg til et sikkert og effektivt
arbeid. DU er det viktigste sikkerhetselementet ved bruk av
dette og alle andre verktoy. Den beste beskyttelsen mot
skader er brukerens ettersyn og sunne fornuft. Selv om ikke
alle mulige faresituasjoner kan dekkes her, har vi forsekt &
belyse noen av de viktigste hvor det er avgjerende at du er
oppmerksom.

» Dette mekaniske verktoyet skal kun installeres, justeres
eller brukes av kvalifiserte og erfarne operaterer.

» Verktoyet og tilbeheret ma ikke pa noen mate modifis-
eres.

» Ikke bruk dette verktoyet hvis det har blitt skadet.

» Huvis farevarselskiltene pé verktoyet ikke lenger er
leselige eller lasner, ma disse skiftes ut umiddelbart.

For mer sikkerhetsinformasjon, se:

* Andre dokumenter og informasjon som leveres sammen
med dette verktoyet.

» Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller fagforen-
ing.
» Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne pa

folgende hjemmesider: http://www.osha.gov (USA) og
http://eu-rope.osha.eu.int (Europa)

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

Du ma aldri gripe, berere eller pd noen méte komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lose eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt.

Monteringer ma kun trekkes til pa sikker mate og lekkas-
jefritt.

Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fullstendig
festet.

Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleappa-
rater osv. ma veare rene, godt tiltrukket og lekkasjefti.

Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stat. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Kontroller svivel manifoldstang grensesnitt for og under
bruk, for a sikre at stangen er sikkert festet til rammen og
alle skruene er pa plass.

Farer forbundet med stroemforsyning og tilkobling
(MERK: Dette avsnittet kreves kun for elektriske
pumper)

ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfelger
denne maskinen.

Sl4 alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér
den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

Beskytt deg mot elektrisk stet. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

Unnga elektrisk overbelastning. Bruk anbefalt spenning /
stramforsyning slik som oppgitt pa motorens datablad.

Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet

Elektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger
(MERK: Dette avsnittet kreves kun for luftdrevne
pumper)

Luft under trykk kan forérsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og pumpen
skal kobles fra lufttilferselen.
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Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.

Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koblings-
deler. Sikkerhetskabler ber alltid monteres.

Sikre at alle luftnipler og koblinger har riktig nominelt
lufttrykk.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert. Ikke overstig maksimal verdi for
lufttrykk som er angitt pa pumpen.

Farer under drift

56

Bruk egnet personlig verneutstyr. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller
(EN166), hjelmer, vernesko, herselvern og annen aktuell
kledning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker
med avkuttede eller frynsede fingre. Hansker kan vikle
seg fast i det roterende drevet/sokkelen og fordrsake
skadede eller brukne fingre.

Ikke beveg eller roter svivelmanifoldet mens verktoyet er
trykksatt.

Det & stramme eller lasne muttere og bolter ved 4 bruke
hydraulisk momentverktey involverer litt synlig beveg-
else. Lastene, momentene og trykkene kan uansett bli ek-
streme. Hold hendene dine pé trygg avstand fra festeren
og reaksjonspunktene i lopet av strammeprosessen.

Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. Det anbefales at en person ber betjene
bade pumpen og verktoyet.

Hold deg pé trygg avstand fra klypepunktene under bruk
av verktoyet. Verktoy krever stotte under bruk - ikke
plasser hender eller andre kroppsdeler mellom reaksjons-
foten og reaksjonsoverflaten. Det anbefales pa det
sterkeste at hdndtak brukes med hydrauliske momentnok-
ler.

Bruk aldri makt. Aldri hamre pé sokkelen eller verktoyet
for & oke ytelsen. Dersom mutteren ikke skrus rundt med
den nekkelen som er i bruk @ 90 % av verktoyets maksi-
malt moment/trykk, er det nedvendig & bruke et storre
verktoy.

Innimellom, pa grunn av tretthet eller kapasitetsbegren-
sninger, kan firkantdrev og hex-driv svikte under bruk. I
tilfelle en slik feilhendelse kan momentnegkkelen hoppe
av eller falle vekk fra festeren / applikasjonen. Operatorer
bar vare klare over dette og ta heyde for denne mu-
ligheten i lopet av risikovurderingen for bruk av verk-
toyet.

Bruk riktig verktay for jobben. Ikke tving sma verktoy
eller tilbehor til & gjare jobben for et starre verktoy. Ikke
bruk et verktoy til andre formal enn det som det er bereg-
net til.

Forsikre deg om at skrallesterrselen tilsvarer storrelsen pa
festeren som strammes eller losnes. Bruk av feil skralle
kan fore til at verktayet blir ustabilt og fere til prematur /
katastrofal verkteysfeil.

Tilstrekkelig momentreaksjon er avgjerende

» Reaksjonsstrukturen ma vere sterk og hard nok til &
romme kreftene fra den hydrauliske momentnekke-
len. Inspirer applikasjonen for egnede reaksjonspunk-
ter for du bruker momentnekkelen. Ta kontakt med
verkteysleveranderen for rad i tvilstilfeller.

* Kjegleformede overflater er generelt uegnet, da mo-
mentnekkelen kommer til & ‘ri pa' eller ‘klatre opp’
kjeglen, noe som forer til ugunstig verkteylast. Sikre
at reaksjonsarmen er godt stettet opp mot et
stillestdende objekt (for eks. en mutter, flens ut-
styrsramme pa siden av etc.) Merk: vaer klar over at
ustrammede muttere som brukes mot et reaksjon-
spunkt kan komme til & spinne nar lasten legges pa
festeren som strammes.

 Ikke plasser pakkestykker, avstandsholdere, etc.,
mellom reaksjonsfoten og reaksjonspunktet. Reak-
sjonstilbeher er tilgjengelig for & oke tilgangen til
reaksjonspunkter for & sikre sikker bruk / reaksjon.

» Nar det er mulig, spesielt ved bruk over hodet, bor
verktoyet bli ‘mekanisk’ stottet opp for & hindre en-
hver bré bevegelse eller forflytting (fall). Hvor dette
ikke er mulig, mé operateren stotte opp om verk-
toyets vekt pd en sikker mate, ved & unnga
klypepunkter hele tiden. Ved handtering og lofting av
hydrauliske momentnekler mé du ta heyde for den
kombinerte vekten ved verkteyet og ethvert yt-
terligere reaksjonstilbehor.

* Se til at de hydrauliske slangene og slangetilkoblin-
gene er klare for alle hindringer og reaksjonspunk-
tene. Verktoy ber handteres og betjenes rundt app-
likasjonen pa en slik mate at slangen hindres i &
snurre og rotere.

* Da, og kun nér alt det som star nevnt ovenfor har blitt
kontroller, kan du legge midlertidig trykk pa sys-
temet for & sikre riktig plassering av verktoyet. I til-
felle tvil ma du stoppe og rejustere/resposisjonere
reaksjonsfoten.

Stans bruken umiddelbart dersom et gap inntreffer mel-
lom powerhodet og linken. Kontroller linkepinne koblin-
gen.

Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
toyet pé applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

I lapet av forlenget bruk, ma du hyppig kontrollere at hy-
draulikkoblingene er riktig tilkoblet og tette, for eks. sikre
at koblingen ikke har ‘gatt tilbake’.

Ikke bruk verktey med manglende vern, dekselplater eller
skruer. Skjermer og deksler forhindrer kontakt med
bevegelige interne deler av verktey: hvis de mangler eller
er skadet, ma de skiftes ut for verktoyet brukes igjen.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for & bevege
utstyret. Slipp ut ethvert resterende hydraulikktrykk i
samsvar med pumpeinstruksjonene

Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

Du ma regelmessig inspisere verktey, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshandboken for riktig verktey og
pumpevedlikehold og fer-operasjonskontroller.

Utbrudd (fester som lgsner) sjokklast kan skade de indre
verkteykomponentene. Kontroller alltid og bekreft verk-
taybruk dersom plutselige sjokklaster inntreffer under
bruk av verkteyet.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00



RTX-14

Safety Information

Farer forbundet med prosjektiler

* Operataren og alt personell i umiddelbar naerhet ma alltid
bruke slagfast oye- (til En166) og ansiktsbeskyttelse nar
du bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet. Selv sma prosjektiler kan
skade eynene og forarsake blindhet.

 Festeskruer som er skrudd til med for stort eller for lite
dreiemoment kan forarsake alvorlige helseskader, da de
kan brekke, lasne eller g fra hverandre. Slike festere kan
bli prosjektiler.

Steyfarer

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pa overfledige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pa bakken der
man gér eller arbeider.

* Oljesol, inhalering eller hudkontakt kan skje under bruk.
Se produktdatablad, for eks. applikasjonssmering eller
smerefett, for informasjon.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

» FElektriske motorer kan avgi gnister, og metall-mot-met-
all-kontakt kan forarsake gnister.

ATEX sonedrift: Spesiell oppmerksomhet ber vies og en
risikovurdering ber utferes for bruk av RT hydraulikk mo-
mentnekler innenfor et ATEX miljo.

Nyttig informasjon
Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pa Atlas Copco-nettstedet.

Besok siden: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

+ Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

» Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot

Hydraulinen paine 104 — 690 bar (1500 — 10000
psi)

Kiristysmomenttialue 2725 - 18165 Nm (2010 —
13400 ft 1b)

Vakuutukset

Vastuu

Useat kdyttdympdriston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyviksymistd. Sovel-
lettavien standardien ja/tai médrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pydrimissuunnan minké tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jalkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltdvét seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

¢ hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iki ja
kunto
* tyOstojirjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkdliitintdjen muutos

* ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kayttdjan vaihdettavissa

» mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jilkeen.

* suorittaa vdhintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etu-
sivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
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Ilmoittajan allekirjoitus

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tekninen tiedosto EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu-direktiivin selonteko

+ A#nenpainetaso <70 dB(A) , mittausepdvarmuus 3
dB(A), ISO15744 mukaisesti.

+ Adnentehotaso dB(A) , mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO15744 mukaisesti.

IImoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotestauksessa ja ne soveltuvat toisten samojen stan-
dardien mukaan testattujen tyokalujen ilmoitettujen arvojen
keskindiseen vertailuun. Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvid
kéytettaviksi riskiarviointeihin, ja eri tyopaikoilla mitatut ar-
vot saattavat olla korkeampia. Yksittdisen kéyttdjan kokemat
todelliset altistumisarvot ja haittariski ovat ainutkertaisia ja ri-
ippuvat kdyttdjin tyoskentelytavasta, tyokappaleesta ja
tydasemasta samoin kuin kdyttdjan altistumisajasta ja fyysis-
estd kunnosta.

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vas-

tuussa ilmaistujen arvojen kaytostd syntyvistd seuraamuksista,

todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan, tydpaikan
tilanteen yksittdisess riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Suosittelemme terveysvalvontaohjelmaa, jonka avulla
voidaan havaita varhaiset oireet, jotka voivat liittyd melu-
altistukseen, jotta hallintomenettelyjd voidaan muuttaa tule-
vaisuuden heikkenemisen estdmiseksi.

@ Melupééstdarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu on ilmoitettava koneen kayt-
toohjeessa.

Alueelliset vaatimukset

/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpééd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta
www.P65Warnings.ca.gov

Turvallisuus

ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE

A VAROITUS Lue timéan tuotteen mukana toimitetut
kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdahkdéisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytto6i ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivét
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain péteva henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tuotekohtaiset ohjeet

Yleinen asennusturvallisuus

Momenttiavaimen valinta

Sovellukseen sopivan oikean kapasiteetin omaavan momentti-
avaimen valinnassa tulee huomioida arvioitu irrotusmomentti
kiristysmomentin liséksi. Pultti-'mutterikokoonpanot, jotka on
voideltu oikein kiristysprosessin aikana vaativat noin 1,5-ker-
taisen kiristysmomentin 10ystyakseen huoltojakson jalkeen
edellyttien, ettd niitd ei ole altistettu kuumuudelle.
SyOpyneet/ruostuneet mutterit ja pultit, joita ei voideltu
kiristyksen aikana, vaativat noin 2-kertaisen kiristysmomentin
16ystydkseen huoltojakson jalkeen. Tama edellyttdd, ettd niitd
ei ole altistettu kuumuudelle. Kuumuudelle, meriveden ai-
heuttamalle korroosiolle, kemikaalikorroosiolle altistuneet
mutterit/pultit voivat vaatia 3—4-kertaisen kiristysmomentin.
Jatkuvan kdyton jaksoille momenttiavain tulisi rajoittaa 75—
80 %:iin sen enimmadisvéantotehosta. Momenttiavaimen am-
mattikdytto tdydelld paineella/vaannolla on hyvaksyttavaa,
jatkuva kaytto enimmadiskayttopaineella vahentédd tyokalun ja
jérjestelmén kayttoikaa. Jos tité ei voi valttad, tydkalun
huoltoaikavélid tdytyy lyhentdd. Varmista, ettd ylld olevia
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l6ysdamiskriteereitd on mietitty momenttiavainta valittaessa.
Jos varusteita kéytetddn, varmista, ettd ne on maaritetty
kestaméddn tyokalun tdyden momentin, esim. joitakin suoraan
sovitettavia kuusiovaantioitd ja erikoistukivarsia ei ole
madritetty kdytettavaksi tdydelld paine-/enimmaisvaanndlla.

Jarjestelmavaatimukset

Jokainen hydraulinen Atlas Copco -momenttiavain toimite-
taan tdysin koottuna ja valmiina kayttoon (RTX-tehopii ja
RL-rédikkédlenkit vaaditaan liittdmisté varten). Hy-
draulipumppu vaaditaan hydraulipainetta ja virtausta varten
tyokalun tehon sydttamiseksi tyokaluun seké tasméllisen ja
tehokkaan hydraulisen momenttiavainjarjestelmén lu-
omiseksi. Kaikki RTX-momenttiavaimet vaativat hy-
draulipumppuyksikon, parijohtoliitintdletkun ja liittimet
toimiakseen. Kaikkien komponenttien tdytyy pystyé toimi-
maan jarjestelmin enimmadiskayttopaineella 10 000 psi (690
baaria). Huomaa, ettd jirjestelmin enimmaiskdyttopaine on
dynaaminen, ei staattinen. Saatavana on useita pumppuyk-
sikoitd, jotka sopivat RTX-momenttiavaimen kayttdmiseen.
Suosittelemme kuitenkin Atlas Copco -tehoyksikkojen kayt-
tod, koska ne on testattu perusteellisesti sekd yhteensopivuu-
den ettéd suorituskyvyn osalta. Atlas Copco ei ole vastuussa
momenttiavaimen vahingosta, toimintahdiriosta tai kdyttdjan
loukkaantumisesta, jotka johtuvat virheellisen pumppuyk-
sikon kaytostd. Tarkista siksi pumppuyksikkdsi yhteen-
sopivuus ennen momenttiavaimen kéyttod. Eri valmistajien
pumppuyksikdiden tekniset tiedot vaihtelevat. Vaan-
tdavaimen oikean toiminnan varmistamiseksi pumppuyksikdn
taytyy kuitenkin siséltdd seuraavat:

Kaksitoiminen - Pumppuyksikon taytyy pystyé kaksi-
toimiseen toimintaan momenttiavaimen liikuttamiseksi
edestakaisin.

Vaihteleva paineteho- Viintoasetusta varten kéyttdjan tay-
tyy pystyd sddtdmédn pumppuyksikkod helposti eri painete-
hoille.

Paluupuolen paine - Tétd painetta kutsutaan joskus nimelld
"vapaa paine" ja sitd kdytetddn momenttiavaimen palaut-
tamiseksi ja sen tdytyy olla pysyvasti noin 1 500 psi (103,5
baaria). Tdma paine ei saa olla kéyttdjan sdddettivissa.

Kaukoséditimen kytkimet - Kaukosditimen suositeltu maari-
tys on, ettd kidynnistettiessd pumppuyksikkod, pumppu siirtyy
paluu- tai vapaaseen tilaan (paine pysyvisti 1 500 psi/ 103,5
baaria). Momenttiavaimen liikuttamiseksi eteenpéin painetaan
kaukosddtimen eteenpéin-/painepainiketta tai vipua. Kuin
painike vapautetaan, siirrytdédn taaksepdintilaan automaattis-
esti. Pumpun pysédyttimiseen kaytetdén erillistd painiketta.

Automaattinen paineen alennus - Pumpun tiytyy automaat-
tisesti alentaa jarjestelma painetta vaihdettaessa eteenpéin- ja
taaksepdintiloissa.

Pumpun virtausnopeus - Nopeus, jolla momenttiavain
toimii, on verrannollinen 6ljyn virtausnopeuteen. Valitse
pumppu, jonka virtausnopeus sopii tydokalun kokoon ja sovel-
lukseen.

Painemittari - Selkeys on tirkedd tdsmaélliselle vdéntdasetuk-
selle. Siksi pumpussa tulee olla kéyttdjén yksinkertaisesti ja
selkedsti luettava oleva painemittari.

Hydrauliliitinnét - RTX-momenttiavaimissa on ruuvattavat
CEJN 230 -liitdnnét (1/4” NPT) vakiona. Varmista, etté
kaikki kdytettavét liitdnndt ovat yhteensopivia nédiden liitinto-

jen kanssa ja niiden méaritykset ovat samat kdyttopaineen
kanssa. Huomautus: Eri merkkisten hydrauliliitdnt6jen kayt-
tdminen sekaisin voi rajoittaa virtausta.

Turvallisuus ensin

Atlas Copcon séhkdtyokalujen avulla kdyttdjd voi suorittaa
pulttaustyot parannetulla tehokkuudella, tarkkuudella ja
voimalla. Niissd ohjeissa kuvatut hydraulityokalut tuottavat
suuria voimia korkeapaineisesta nesteestd, ilmasta ja
sdhkostéd. Seuraavien turvallisuuteen liittyvien kdyttoohjeiden
tulee olla keskeisessd asemassa kéytettdessd mitd tahansa At-
las Copcon hydraulista momenttiavainta.

®Alﬁ muokkaa laitteistoa tai varusteita tai altista ni-
itd iskuille - Ota yhteyttd Atlas Copcoon erikoistyokalusovel-
luksista tai laitteiston muokkauksista. Valtuuttamattomat
muokkaukset voivat johtaa tydkalun ennenaikaiseen rikkoutu-
miseen, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

@Alﬁ kiyti sihkopumppua rijihdysalttiissa tai
mérissi ympiristossi - Jos sihkopumppua kaytetdén,
varmista, ettd jatkojohto, virransyottd ja maadoitus ovat
sdahkosdannoksen mukaisia. Huomioi sdhkovaarat, esim. kip-
indinti ja sdhkdiskut.

Korkean hydraulipaineen vaarat

» Kaiytd oikeita tydkaluja, letkuja ja kiinnityksid. Varmista,
ettd kaikki letkuliitdnnit on liitetty kunnolla, kireét ja
vuodottomat. Pidd kaukana vuotavasta hydraulinesteesta.
Puhdista kaikki roiskeet

+ Ali koskaan yliti tydkalun enimmiiskiyttopainetta.

* Varmista, ettd letkun ja kiinnitysten arvot sopivat 10 000
PSI:n (690 bar) dynaamiselle kiyttopaineelle

& Pida kédet ja sormet poissa puristuskohdista -
Puristuskohtia on tukialueella ja tyoskenneltidessa ahtaissa
paikoissa.

@Yllﬁpidﬁ laitteisto hyvissi kiyttokunnossa - Tark-
ista tydkalu vaurioiden, halkeamien tai kulumien varalta ja
voitele laitteiston kdyton mukaisesti. Poista vaurioitunut lait-
teisto kaytosta.

L

T KSuosittelemme yhden henkilon kiyttoon - Vain
koulutetun ja patevédn henkildston tulee valvoa tydkalun kéyt-
tod. Kun kahden henkilon tyokalun kayttod ei voi valttaa, tay-
tyy suorittaa riskin arviointi, jossa tutkitaan ymparistd, sovel-
lus, koordinointi (kdyttdjien vélilld) ja kommunikointi. Mo-
menttiavainta pitelevan kdyttdjén tulee ohjata toimintoja. Oh-
jaavalla henkil6lla ei valttdmatta ole riippuohjainta hallus-
saan, se antaa kuitenkin komennot virran syottdmiseksi pump-
puun/tydkaluun.

o6

g:’@Kéiytéi asianmukaisia henkilénsuojaimia - Sopiva
tyoskentelyyn korkeapaineisten hydraulijirjestelmien kanssa
tai niiden ldhelld, esim. suojalasit (EN166), kisineet, turva-
jalkineet jne.
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@ Ali altista letkuja liialliselle taipumiselle. Varmista,
ettd letkut eivit jida kiinni mihinkéén tai vahingoitu -
Letkun vahingoittuminen voi johtua ldmmon, mekaanisen ra-
situksen tai kemikaalien vaikutuksesta. Se voi aiheuttaa ko-
rkeapaineisen hydraulinesteen purkautumisen, miké voi jo-
htaa laitteiston vahingoittumiseen ja henkildvahinkoon.

&Aseta tyokalun tuki oikein - Virheellinen tai epidvakaa
tukikohta voi aiheuttaa ty6kalun liikkumisen kdyton aikana,
mika lisdd kayttdjan riskid. Huono tukikohdan valinta voi
my0s johtaa tyokalun ennenaikaiseen toimintahdirioon.

mTyﬁkalun valinta - Valitse sovellukseen sopiva tyokalu
vaantdovaatimusten ja tilarajoitusten perusteella. Katso mo-
menttiavaimen valintaohjeet.

Yleinen kayttéturvallisuus

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu kaytettaviksi kiinnikkeiden, muttereiden
ja pulttien kiristdmiseen ja alkuldysddmisen ammattimaisissa
sovelluksissa. Muut kéyttdtavat ovat kiellettyjd. Vain ammat-
tikayttoon. Suosittelemme Atlas Copcon hydraulisten mo-
menttiavainten kdyttod Atlas Copcon letkujen, pumppujen ja
varusteiden kanssa.

Huomioi, ettd kayttdja on tdysin vastuussa tdmén tyokalun
virheellisestd kiytostd aiheutuvista vaurioista tai loukkaantu-
misesta. Joissakin olosuhteissa lisaturvallisuusvaatimuksia
saatetaan tarvita.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.
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Tarkasta tydkalun pyorimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydrimissuunnalla voi ai-
heuttaa henkilStapaturmia ja omaisuusvahinkoja. Liikku-
vat osat voivat aiheuttaa puristumis- ja viiltovamman.

» Varmista, ettd tyokalun pyorimissuunta on oikea en-
nen tydkalun kdynnistdmista.

» Pidé kédet ja sormet poissa pydrivien osien ldheisyy-
desté.

Korkeapaineletkuja koskevat turvallisuusohjeet

+ Valitse letku, joka sopii kéyttotarkoituksen ldmpétilaan,
paineeseen ja taivutussiteeseen

+ Ali koskaan ylitd letkun tai laitteisto nimelliskaytto-
painetta.

» Tyoskentele aina letkun spesifikaatioissa ilmoitetun
"viahimmaistaivutussdteen" rajoissa. Tamén séteen ylit-
tdminen voi aiheuttaa letkuvikoihin johtavia ongelmia.

 Tarkasta letku aina vaurioiden ja kulumisen varalta ennen
jokaista kayttoa.

+ Ali kiyti letkua, jossa on hankaumia tai halkeamia

+ Ali kilyti taipuneita letkuja

+ Al kiiyti letkuja jossa on kuplia tai kohoumia
+ Ald kiiyti letkua jossa on laakeita kohtia

» Al kilytd letkua, jos sen pédtyliitinnét ovat ruos-
tuneet tai vuotavat

« Ali kiiytd letkua, jos sen vahvistus tydntyy esiin suo-
japinnan lépi

 Tarkasta letku ja paatyliittimet kulumien, ruosteen, mur-
tumien tai muun kulumisen varalta.

* Opettele letkun ja laitteiston kaytto- ja murtumispaine en-
nen kayttod.

+ Puhdista ja kelaa letku jokaisen kdyttokerran jalkeen.

+ Kaiytd aina asianmukaista henkilonsuojainta, kun kasit-
telet korkeapaineista letkua.

+ Ali taivuta letkua esteen yli tai kiiyti letkua siirtisiksesi
liitettyd laitteistoa.

+ Ald anna letkun tukeutua omalla painollaan rakennuksista
poispdin.

* Tee painekoe letkulle 2 vuoden vélein. Vaihda
letkukokoonpanot 6 vuoden vilein.

Varusteiden turvallisuustiedot

Varmista, ettd kaikki varusteet sopivat kdytettdvaksi suurem-
malla vadnnolla kuin sovelluksen enimmaisvadntd. Jotkin
saatavissa olevat varusteet voi olla mééritetty alhaisemmille
vaannoille kuin avaimen enimmaisvaintoteho.

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

Pidi tyokaluista hyvié huolta: Parhaan mahdollisen suori-
tuskyvyn saavuttamiseksi tarkasta tyokalu, akku, letkut, liit-
timet, sdhko6johdot ja varusteet sdénnollisesti ndkyvien vauri-
oiden varalta. Noudata aina ohjeita tyokalun ja pumpun huol-
lon suorittamiseksi. Katso lisétietoja ja selvennyksid tuotteen
ohjeesta.

Turvamdééraykset

Henkilovahinkojen vélttdmiseksi jokaisen, joka kayttdd, asen-
taa, korjaa tai huoltaa titd tyokalua, vaihtaa siihen osia tai
tyoskentelee sen lahettyvilld, on luettava ja ymmarrettava
ndma ohjeet. Tavoitteemme on valmistaa tydkaluja, jotka aut-
tavat tyoskentelemédn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmin ja
minki tahansa muun laitteen tirkein turvallisuustekija on
SEN KAYTTAJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat
paras suoja loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia
vaaratekijoitd ei voida kasitelld tdssd ohjeessa, joten pyrimme
téssd keskittymddn niisté tarkeimpiin.

* Vain pétevit, koulutetut kiyttdjit saavat asentaa tdimén
sdhkotyokalun tai sddtda tai kayttad sité.

+ Taté tyokalua tai sen osia ei saa muuttaa milldén tavalla.
 Ali kiytd titd tydkalua, jos se on vaurioitunut.

 Jos tyokalun vaarasta varoittavat merkinnét eivit ole enda
selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava vi-
iveetta.

Turvallisuuteen liittyvia lisatietoja on seuraavissa
lahteissa:

* Muut tydkalun mukana toimitetut oppaat ja tiedotteet.
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Tyonantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys.

Tyo6terveytti ja -turvallisuutta koskevia lisétietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta: http://
www.osha.gov (USA) ja http://eu-rope.osha.cu.int (Eu-

rooppa)

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéint6ihin liittyvit vaarat

Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijérjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista.

Ali koskaan tartu, kosketa tai joudu millién tavalla kos-
ketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Vuotava
6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettava huolellisesti.
Ldoysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristdminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion.

Kiinnikkeet on kiristettava vain riittdvén kiredlle ja
vuodottomiksi.

Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin liitet-
tynd paikalleen.

Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettyné huolellisesti ja vuodot-
tomasti.

Ala kiiyti kahta passti padhin liitettdvia letkua. Tama
voi syottdd korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

Ali kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd kuten, terdvit re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikdyttopainetta.

Tarkista kddntyvén pakosarjan tangon liittyma ennen
kéyttod ja kdyton aikana varmistaaksesi, ettd tanko on
kunnolla kiinnitetty koteloon ja kaikki ruuvit ovat
paikallaan.

Sdhkonsyottoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: timi koskee vain sihkopumppuja)

VAROITUS - TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmén laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kéytdssd, ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimen-
piteita.

Suojaudu sihkdiskuilta. Ald kiytid sahkokayttoistd pump-
pua, ellei pistoke ole maadoitettu.

Viltd sdhkoista ylikuormitusta. Kéytd moottorin arvokil-
vessd kuvattua suositeltua jannitettd/virransyottoa.

Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, ettd niiden jo-
hdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

Sahkokayttoiset moottorit voivat kipindida ja niitd ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rdjahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niitd ole vahvistettu juuri tata kayttoa
varten.

Paineilman syo6ttoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat
(HUOMIO: timé koskee vain ilmakéyttdisid pumppuja)

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Sulje aina paineilmansydtto, poista paine putkistosta ja ir-
rota pumppu ilmansy&tosta kun se ei ole kdytdssé, ennen
varusteiden vaihtoa tai korjaustoimenpiteita.

Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni. Letkun irtoamisen tur-
vakaapelit tulee aina kiinnittia.

Varmista, ettd kaikissa ilmaletkujen kiinnikkeissa ja li-
itdnndissd on oikea ilmanpainearvo.

Jos kéytetddn yleiskayttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit. Ald ylitd pumpussa kuvattua en-
immaisilmansyd&ttopainetta.

Kiyttovaarat

Kaytd asianmukaisia henkildnsuojaimia. Hydraulisten
laitteiden kisittelyn/kdyton aikana on kaytettdvé asian-
mukaisia késineitd, suojalaseja (EN166), kypérai, turvak-
enkid, kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suo-
javaatteita. Ald kiyti viljid kisineitd tai kiisineiti, joiden
sormiosat ovat kuluneet tai leikattu irti. Késineet voivat
takertua pyorivaan kayttopyoraan/istukkaan aiheuttaen
sormien murtumisen tai katkeamisen.

Al liikuta tai pyoriti kddntyvii pakosarjaa, kun tydkalu
on paineistettu.

Muttereiden ja pulttien kiristdminen ja 16ysddaminen hy-
draulisilla vadntotyokaluilla aiheuttaa vdahdn ndkyvaa li-
ikettd. Kuormitukset, vddnnot ja paineet voivat kuitenkin
olla ddrimmaisid. Pida kétesi poissa kiinnikkeistd ja
tukikohdista kiristysprosessin aikana.

Vilta odottamattomia kaynnistyksid. Pumpun
kaukosdadin on tarkoitettu vain pumpun kéyttdjille. Su-
osittelemme, ettd vain yksi henkild kiyttad sekd pumppua
ettd tyokalua.

Pysy poissa puristumiskohdista tyokalun kayton aikana.
Tyékalu vaatii tukea kiyton aikana. Al4 laita késidsi tai

muita kehon osia tukijalan ja tukipinnan viélille. Suosit-

telemme painokkaasti, ettd hydraulisten momenttiavain-
ten kanssa kéytetddn kahvoja.

Al koskaan kiytd voimaa. Ald koskaan hakkaa hylsyi tai
tyokalua suorituskyvyn lisddmiseksi. Jos mutteri ei
kddnny avaimella tydkalun 90 %:n enimméaismomentilla/
paineella, vaaditaan suurempikokoinen tydkalu.

Joskus védsymisestd tai kapasiteettirajoista johtuen
nelidvddntimet ja kuusiovaéntimet voivat hajota kdyton
aikana. Jos ndin kdy, momenttiavain voi hypahtéa tai ir-
rota kiinnikkeestd. Kéyttdjien tulee olla tietoisia tésta
mahdollisuudesta ja huomioida se riskin arvioinnissa en-
nen tyokalun kayttoa.

Kiyti tyohon juuri oikeaa tydkalua. Ald yriti kiyttis
pienitehoisia tyokaluja suuremmilla tydkaluilla suoritet-
taviin tydtoimenpiteisiin. Ald kiiytd tydkalua, mihin siti
ei ole tarkoitettu.
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» Varmista, ettd rdikén koko vastaa kiristettavén tai 16ystet-
tavén kiinnikkeen kokoa. Virheellisen rdikédn kayttd voi
aiheuttaa tyokalun muuttumisen epavakaaksi ja johtaa en-
nenaikaiseen/katastrofaaliseen tydkalun rikkoutumiseen.

» QOikea reaktiivinen vaantOmomentti on erittdin tarkea.

» Tukirakenteen tiytyy olla riittdvén vahva ja jaiykka
kestidkseen hydraulisen momenttiavaimen voimat.
Tarkasta sovelluksesta sopivat tukikohdat ennen mo-
menttiavaimen kayttdd. Jos et ole varma, kysy ohjeita
tyokalun toimittajalta.

* Vinot pinnat eivét tavallisesti ole sopivia, koska mo-
menttiavain "nousee" tai "kipuaa" tillaista pintaa
pitkin aiheuttaen haitallista tydkalun kuormitusta.
Varmista, ettd tukivarsi koskettaa pitdvésti kiintedd
kohdetta (esim. viereinen mutteri, laippa, laitekotelo
jne.). Huomaa, ettd tukipisteend kédytettavat
kiristimattomét mutterit voivat pyorid, kun kuormi-
tusta kohdistetaan kiristettavain kiinnikkeeseen.

+ Al4 laita pakkaustiytteitd, suojaholkkeja tms., tuki-
jalan ja tukipisteen véliin. Tukivarusteita on saata-
vana parantamaan péaasya tukipisteisiin ja varmista-
maan turvallinen kaytto/tuki.

» Tydkalu tulisi mahdollisuuksien mukaan, erityisesti
tyoskenneltéessa ylapuolisissa sovelluksissa, tukea
mekaanisesti estimaén dkkindinen liike tai paikaltaan
siirtyminen (putoaminen). Jos tdmai ei ole mahdol-
lista, kéyttdjan tulee tukea tyokalun painoa turval-
lisella tavalla ja valttd4 aina puristuskohtia.
Kasiteltdessd ja nostettaessa hydraulisia momentti-
avaimia huomiota taytyy kiinnittéa tyokalun ja mah-
dollisten lisétukivarren varusteiden yhteispainoon.

* Varmista, ettd hydrauliletkut ja letkuliittimet ovat es-
teettomid ja kaukana puristus- tai tukikohdista.
Tyokaluja tulisi kayttda ja kisitelld niin, ettd letkun
vadntyminen ja kiertyminen estetdn.

* Vasta sitten kun kaikki ylld mainitut on tarkistettu,
kytke paine hetkellisesti jarjestelméén tyokalun
oikean paikan varmistamiseksi. Jos vdhdnkin epérdit,
sammuta ja sdddéd/aseta tukijalka uudelleen.

» Lopeta toiminta vélittdmaésti, jos tehopddn ja lenkin
vilissd ndkyy rako. Tarkista lenkin tappiliitinta.

+ Al koskaan siidi kiytossi olevan tyokalun hydraulista
paineensédadintd. Katso kayttdonotto-ohjeet.

 Tarkista pitkdédn jatkuvan kdyton aikana, ettd hydraulili-
itdnnét on liitetty huolellisesti ja tiukasti, esim. varmista,
ettd kytkentd ei ole 10ystynyt.

« Ali kiyti tyokaluja, joista puuttuu suojuksia, suojalevyji
tai ruuveja. Suojukset ja suojalevyt estivat kontaktin
tyokalun liikkuvien sisdosien kanssa. Jos ne puuttuvat tai
ovat vaurioituneet, ne on vaihdettava, ennen kuin
tyokalua kaytetddn uudelleen.

« Liikkuva laite. Al kiiytd hydrauliletkuja, pyorivii liit-
timid, pumpun virta- tai etakéyttdjohtoja laitteiston liikut-
tamiseen. Vapauta mahdollinen jéljelld oleva hydrauli-
paine pumpun ohjeiden mukaisesti.

* Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
tyokalun sdatdmista tai irrottamista.

+ Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet, sahkdjo-
hdot ja varusteet sadnndllisesti ndkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kayttooppaasta tyokalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kdyttod suoritettavat tarkastukset.

¢ Irtoamisen (kiinnikkeen 10ystyminen) dkkikuormitus
saattaa vahingoittaa sisdisid tyokalun komponentteja.
Tarkista ja varmista tydkalun toiminta, jos ylléattavia
akkikuormituksia on tapahtunut tydkalun toiminnan
aikana.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

» Kaéyttdjdn ja kaikkien ldhelld olevien henkildiden taytyy
aina kayttaa iskunkestdvia suojalaseja (EN166:n
mukaisesti) tai kasvosuojusta tyokalun kaytto-, korjaus-
ja huoltoalueella tai niiden ldheisyydessé seki osien vaih-
don yhteydessa. Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa
silmid ja aiheuttaa sokeutumisen.

* Vakava vamma tai tapaturma voi aiheutua yli- tai alikiris-
tetyistd kiinnikkeistd, jotka voivat rikkoutua tai 16ystya ja
irrota. Tallaiset kiinnikkeet voivat sinkoutua irti suurella
nopeudella.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kdytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyviit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

+ Oljylle altistumista, sisdinhengitysti tai ihokontaktia voi
tapahtua kayton aikana. Katso lisétietoja tuotteen tietolo-
make, esim. kdyttoon sopiva voitelu tai rasva.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. TAtd tyokalua ei ole eristetty suojaa-
maan sdhkdtapaturmilta sen koskettaessa sdhkovir-
taldhteitd.

» Sahkokayttoiset moottorit voivat kipindida ja kosketus
metallista metalliin voi aiheuttaa kipindita.

Kaytto rijihdysvaarallisilla vyohykkeilld (ATEX): Erity-
istd harkintaa tulee kéytti4 ja riskin arviointi suorittaa ennen
hydraulisten RTX-momenttiavainten kaytt6d ATEX-ym-
paristossa.

Hyodyllista tietoa

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Atlas Copco -sivustolla.

Kéy osoitteessa: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiivi portaali, joka sisaltia
teknisié tietoja, kuten:

+ Sadntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot
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» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
» Varaosaluettelot

+ Lisdvarusteet

» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TexXviIKa dedouéva

2ToIXEia TTPOIOVTOS

Y dpaviikn mieon 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Evpog ponrig 2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

AnAwosig

&gubuvn

[ToALd cvpfavta oto TepPdirov Asttovpyiog Lropodv va
emnpedoovv ) dadkacio cHOYIENG Kot v aTotTicovV
EMKVPOON TOV OTOTEAEGUATOV. ZOUPOVO LE TO IGYXVOVTO,
TPOTLTTA. 1Y/KOL TOVG KAVOVIGHOVG, e T0 Tapdy oag (nrodue
Vo EAEYYETE TNV EYKOATEGTNUEVN POTN GTPEYNG KoL TNV
KatevBLVEN TEPIGTPOPNG HETE 0Td OTTOI0ONTOTE GLUPAV TOVL
LTTOPEL VO, ETNPEACEL TO AMOTELEGHLA TG CUGPIENG.
Hopadeiypoto tétoimv coppaviov meprapfdvovv, petaly
GAA®V:

* MAKio Kot KOTAoTAoN TOV VOPALAMKAOYV COAVOV Kol TOV
GLVOECEMV TNG VOPAVAKTG AVTALOG

* OPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYUAEIDV

o aAloyn| pag mapTidog Lepdv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, EVOG epyaieion, VOGS AOYIGUIKOV, LLLOG
dtevBénomg M evog mepPdalovtog

* uetafoAr 6TIC GUVOESELS 0EPO 1] OTIC NAEKTPIKEG
OLVOECELG

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S10dKaGiEg
1N TG TPOKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOLLNG

o aAloyn xeplot

* omolodNToTE GAAN peTAPOAN TOL Ennpedlel TO
OmOTEAEG L TG OLAIKAGIOG GVOPIENG

O éheyyoc mpémet:

* No emiPefordoet 6Tt 01 GLVOTKEG GVVOEGNG dEV EYOVV
petafAnfet Loy copfdviev Tov PITopoldy va TIg
EMNPEAGOLV.

* Na mpoypoatonomBet petd v apyikn eyKatdotoo,
GLVTNPNON N EXIGKELN TOV EEOTMGLLOV.

* Na yivetatl ToLAGYIGTOV [io Opa avd Papdia N e GAAN
KOTAAANAN GuyvotnTO.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Eueig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®@vovule e OTOKAEIGTIKY|
€vBVV”N pag 0Tt T0 TPOTdV (e Ovopasia, TOTO Kot GEPLOKO
apOuo, PA. EEOPLALO) CUULLOPPAOVETOL LLE TNV/TLS TAPAKATM
Odnyia/ec:

2006/42/EC (MD)

Ioybovta evappovicpévo tpdTuma:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Ot apyéc pmopovv va {NTNoOLV TIG GYETIKEG TEYVIKES
mAnpopopieg omod:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Yroypaen ekdotn

E&ovorodotnpévog aviimpéommog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teyvikéc paxerhog EE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaepn dnAwon emimédou Bopufou

o X1dOun nymrikng micong <70 dB(A), afePoatdtra 3
dB(A), oopewva e to ISO15744.

o X140un nymrkng mieong dB(A), apefardotnta 3 dB(A),
oovppmva pe to ISO15744.

AVTEG 01 Onhopéveg TiéS £xouv AneBet amd epyacTnplokés
SoKIES, e Baon T SNA®pEVE TPOTLTTO, KoL Vol KOTAAANAES
Yo GOYKPLoN e TIC INADOUEVES TIHEG GAL®V epyaAEimV, Ta.
omoia &yovv dokipaotel pe Baomn ta idta TpdTLTa. AVTEG O1
MMAoUEVES TIES eV ETOPKOVVY Y10, xpoN o€ aE10A0YNGELG
KIvOOVOV Kot ot TYEG, 01 ooieg £xovv petpnOel og
HELOVOLLEVOVG YDPOVS EPYAGIOG, EVOEYETAL VAL ElvaL
vynAdTEpeS. Ot TparypoTikég TIéS £xbeong Kot o Kivouvog
BAGPNG dapépouv amd ypHoTN OE ¥PNOTN Kot EAPTMOVTAL OO
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TOV TPOTO £pYACiag, TO VIO KATEPYOTIo TELAYLO KOl TOV
oyxedlood Tov otaduov epyaciog, Kabmg eniong amod
YPOVIKN O1dpKeLn TNG £KOECTG KO TN COUOTIKY KOTAGTAO
TOV XPNOTN.

Eueig, Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avolappdavovue kapio e0BVVN Yo TIC GLUVETELEG TOV UTOPET
Vo TPOKOYOVV OO T1) AP0 TOV SNAOUEVOV YLDV, OVTL Y10l
TIWEG TTOV AVTITPOGOTEVOVV TNV TPAYLATIKY EkBECT, Yol TNV
a&loloynomn Kvdbvev og Ydpo epyaciog o omoiog dev
Bpioketor vd Tov EAeyyod HOG.

ZUVIGTOVE TNV THPNOT TPOYPEUUATOS LOTPIKNG
TapakoAovONoNg, Yo va avayvopilovtal Toyov apyikd
CLUTTONATO TOV EVOEYXETOL VO oxeTiCovTat pe TV EkBeomg
010 00pvPo, £T61 doTE VO givat SuvaTh 1 TPOTOTOINGON TV
SdKOCIOV dloyelptong Kol VoL AmoTPENETOL 1] TPOKANON
HEALOVTIKOV COUATIKOV PAAPOV.

@ Ot ekmopnég BopvPov Tapéyovtal 6Tov VTeLOLVO Yo TO
GTNGHO TOL UNYOVIHOTOG, ™G 0dNYdc. Ta otoyyeia
eKmopuT®V Bopvov Yo To pnydvnpe 6TV
0AOKANPOUEVT LOPOT TOV ol TPEMEL VO TAPEYOVTOL GTO
EYXEPIOI0 0INYLOV TOL U0V LLOTOG.

lNepipepelakéS amaITioeIS
/\ IPOEIAOIIOIHZH

AvT6 T0 TIPOidV UmopEl Vo cog eKBEGEL G YLK
ovoieg, cupmepiapfavopévon Tov pHolvfdov, o omoiog
glvat yvootog oty moitteio g Koipdpviog 6Tt
TPOKOAEL KAPKIVO KoL YEVETIKEG AVOPOAiEG 1] GAAN
avamapaymyky PAAPN. [a tepiocdTepeg mAnpopopieg
emokepOeite TV 10t00EA O www.P65Warnings.ca.gov

AcpdalAsia
Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A MPOEIAOIIOIHXH Awpdacte 0)eg TIg
TPOEOOTOMGELS OOPULELNG, TIS 00N YiES, TA YPUPIKA
K01 TIG TPOOLOYPOPES TOV TAPEYOVTOL UE AVTO TO
TPOIOV.

Y mepinT®on mov dev aKoAOVONCETE OLEG TIC TAPAKAT®
odnylec evdéyetar va mpokAnOei niextpominéia,
TOPKOYLE, KOTAGTPOPN 010KTNGlag 1)/ Kot GoPapdg
TPOVULOTIGUOG.

DuVAGETE OMEG TIG TPOELOOTOUGELS KUL TIG 001 YiES Y10
v avoTPEEETE PEMAOVTIKA O QVTEG.

A MPOEIAOITIOITHXH Okot ot Tomika OgopoBetnuévor
KOVOVES AGQPUAELNG OYETIKA PE TNV EYKATAGTACT), TN
Aertovpyia Kol TN cUVTI|PION, TPEMEL VO, THPOVVTAL
OLVEYDG.

AnAwon Xprong
*  ATOKAEIOTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY YPNOT.
*  Avtd 10 TPOIOV KoL To EEUPTILLATA TOVL dEV TPETEL VOL
tpomomomBovv e Kavéva Tpdmo.
* Mnv ypnoylomoieite ovtd TO TPOIOV €6V EYEL LTOGTEL
Cnpud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvov 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOOTEG 1 ATOGVVIESEUEVES, OVTIKOTAGTIOTE YWOPIg
KkabvoTtépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
GULVTNPELTOL LOVO OO TPOGOTA LLE TOL KATAAAN AL
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNONG.

Ei1d1kéc odnyieg mpoiovrog

FevikA Ao@dAcia EykatdoTaong

EmiAoyn kA&13100 poTTiig

Q¢ mpog TV EMAOYT TOL COGTOD KAEWOV POTHG Yo TV
EQAPLLOYN, TPETEL VO ANPOEL LTTOYN 1) EKTILMOUEVT POTTY|
GTPEYNG TOPAAAN AL LE TN pOTT GVOPIENG. Ot
GUVOPLOAOYNOELS KOYAMDV/TEPIKOYAIDY OV £Y0VV AMmavOel
OMOTA KOTA TN O1apKeLR TNG dtadtkaoiog cVGPIENG omattovy
nepinov 1,5 eopég ™ pomn GVGEIENG Y10 YOAUP®CT HETE A
pio TEPiodo GuVTHPNONG, VIO TV TPoHTHOEST OTL dEV EYOVV
vroPinbei g Oeppdmra. Ta dwfpopéva 1 crkovplacéva
TEPIKOYALL KO KOYALES, Yopig TNV epappoyn Aitavong kotd
T SudpKeLo TG GVOPIENG, OTALTOVY TEPITOV 2 POPES TN POTN
GVGPIENG Y10 YOAGLP®OT UETA amd Hia TePI0d0 GLUVTHPNONG.
Ynrd v mpodndBeom 611 dev €xovv voPAnbel oe Beppoto.
Iepcdyla/Koyrieg mov vrdkevton oe Bepudtra, dtéfpmon
amd to Bodaoovo vepd, ynpikn ddppmaon dbvatot va
amortodv 3 €mg 4 popég T pomn cVoEENG. o TepLddovg
GLVEXOVG ¥PNONG, TO KAEWT pomig mpémet vo. eptopileTol 6To
75-80% 1ng péyrotng pomnc. H mepiotaciaxn yprion tov
KAELD100 POTTNG G€ AN PN TTieon/ponn| Eival amodEKT, ®GTOGO
1 GLVEYNG PN O™ 6TN HUEYIOTN Tieon Aettovpyiag Oa peidoet
) dudpketo {oNG TOL EPYAAEIOD KOl TOV GUGTAATOC. AV
avTd dev umopel vo amoeevydet, mpénet va petmbei n
evdlapeon mepiodog Tng GLVINPNONG TOL EpyaAeiov.
BePawmbeite 611 £rovv Anebei vidymn Ta TOpaTAVE KprTpLa
Yordpmong 6tav enthéyete éva KAt porng. Eqv
ypnowonoteite eEaptnuata, Peformbeite 6t Exovv
BabporoynBel dote va Aapfdavovy v Anpn ponr e£650v
TOV gpyoreiov, T.y. pePKol auecot eaymvikol dioKot Kol ot
€101Kol Bparyloveg avtidpacng dev gival KatdAAnAot yio xprion
o€ TApN wieon/uéytot pom.

ATraITo€Ig ZUCTANATOG

KéBe vdpaviikd kredi pomng Atlas Copeo mapéxetol TANpog
GLVOPLOAOYNILEVO Kat £TOL0 TPog xpnon (ot keparég RTX
Kot ot cuvdéoelg Ratchet RL mpénet va cuvoeBoiv).
Amouteiton o vOpaLAKY avTALO Yol TNV POy TNG
VOPOVAIKNG TLEONG KOl POT|G Y10l TNV EVEPYOTOINGT TOL
gpyaAeiov Kot v kabiEpwon evog akpifoic Kot
OTTOTEAEGLLOTIKOD VOPULAKOD GUGTAIUTOG POTNG KAELO100.
‘O)a ta kAetd1d porng RTX amattodv pia povado VOPovAIKIG
avTMOG, VOV EDKAUTTO GCOAVO GOVIEONC SITANG YPOLUNG
KoL GLVOESOVG Yio, T Agttovpyia. OAa ta e&opThLoTo Tpémet
VoL VOt IKOVE VoL AELTOVPYOVV LE TN LEYLOTN THiEDT
Aerrovpylog Tov cvetipatog 10.000 psi (690 Bar). Xnuewdote
OTL M Lé€yLoTN Tieon AetTovpyiog TOL GLGTNHATOG Elval
duvapkn, oyt otatiky. YTapyovv ToAAES LOVASES AVTALDV Ot
omoleg etvat KOTAAANAES Yl VoL AELTOVPYHGOLY TO KAWL
pormn¢ RTX, motdc0 cuvietodpe Beppd va ypnotponombovv
o1 ovototyieg 1oyvog Atlas Copco, kabmg Exovv dokipaotel
QVGTNPA TOGO GYETIKE e TN cLUPaTdTTO OGO KoL Y10, TV
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anodoon. H Atlas Copco ovdepio evbovn oépet yuo ) AN
TOV KAEWO100 POTNS, Yl TN SVGAELITOVPYiD 1] TOV TPOLUATICUO
TOV YEPLoTN AOY® NG AavOAGHEVNC YPNONG LOVADOG OVTALG,
EMOUEVOC, EAEYETE TN GLUPATOTNTA TG HOVASOG TNG OVTALOG
7P T Aertovpyia Tov KAeW100 portig. H mpodiaypapn g
HOVESaG avTAlag TOIKIALEL LETOED TMV KOTAGKEVOGTOV,
®GTOCO, Y10, T GMOTIH AEITOVPYio KAEW00 PomNg, 1| Lovada
avtiog Tpémet va mepthopfavet Ta eENg:

Avti dpaong - H povada avtiiog mpémet va pmopet va
Aertovpyet pe dimAn| dpdom yo TV TpodBnon Kot v
EMOVOPOPA TOV KAEIGLOD POTNG.

Merapinti micon €£6d0v - ['wo T pOOIOoT TG pOmiG, M
povada avtiiog Tpémet vo, pmopet evkola vo pubruoctet amod
TOV XEPLOTI] Y10 SLOQOPETIKES TEGELS £E600V

Iieon emavaroéng - Mepwcég popég ovopdletat mieomn
«pelovTiy, o glvar | TEGN TOL YPNGIUOTOLEITOL Y1 TV
avaovpon Tov KAEW100 pomng Kot Tpénet va otabepomoindei
oto mepimov 1500psi (103,5 Bar). Avt 1 wieon dgv mpénet va
pvOuiletor and Tov yePLoT.

Tnieygeprotipro xepdc - H mpotipdpevn dtopopemon yo
TNV EPOGLOKELT| Elvatl TETOL, DOTE KATE TV EKKIVIOT TNG
LOVASaG avVTALOG, 1) AVTALD VO EIGEPYETOL G KATAGTOON
avaoToANG 1 o€ adpdveta (tieon otabepn ota 1500 psi /
103,5 bar). I'o. va tpomOfoete T0 KAWL pOTNG, TOTNOTE
TOPATETALEVE TO KOVUTL TpomONnong/mieong g
YEPOGVGKEVNG 1] TOL LOYAOD, LETA TNV omeAELOEPOGT TOV
KOVUTLOV, EIGAYETAL OLTOUATO, 1] KOTAGTOOT AELTOLPYIOG
avacvpong. Xpnoonoteital £va EExmPIoTd KOVUTL Y10, T
dtakomn g avTAiag.

Avtépatn anehevdipmon micong - Katd ) petdfoon
HETAED TOV AETOVPYLOV TPOdHNONG Kot avaGLPOoNG, 1| avTAic
TPEMEL VOL ATEAELOEPDOGEL ALTOLOTO TNV TTEGT TOV
GLGTNLATOG.

PvBpog ponjg avtiiog - H taydtnto pe v onoia Aettovpyei
70 KAEWL pomNg etvot avaloyn e TNV TaydTNTo poNg eraiov.
Enéére o avtiio pe kotdAinio puBupd pong yio to péyebog
KOL TNV EQOPLOYTH TOV EPYALELOL.

MerpnTiig migong - H capnvela givorl onpovtikng yio v
aKkpiPn pvoen g pomng, ETOUEVMS, TPETEL VO, DTTAPYEL EVOG
HETPNTNG TiEON S TOV UTOPEL O XEPLOTAG VO Lo fAcEL EDKOA
Kot kabapd otV avtiio.

Yodpavikoi cvvdeopot - Ta kredid pomnc RTX sivon
egomhopéva pe oulevkteg tomov CEJN 230 (1/4” NPT) wg
mpodiaypar). Befaiwbeite 6Tt o1 chvdespotl mov
ypnopomotovvtol eivatl cupPartol e AVTOVS TOVG GUVOEGLOVG
Kat £ovv NV 1010 Tigon Asrtovpyiog. Tnueioon: H avaueién
VOIPAVAIKDY LLEVEEMV LE SLUPOPETIKO EUTOPIKO GTLLaL
WITopEl VoL TPOKOAEGEL TEPLOPIGUOVG PONG.

Aoc@dAsia TpwTa

Ta gpyodeio nhextpucov pevpatog Atlas Copco emtpénovv
GTOV YPNOTN VO OAOKANPDOGEL TIG EPYUGIEG KOYAMMDOEWMS LLE
avénpévn anddoon, akpifeta kot Svvaun. Ta vdpoavAd
gpYaAEiD TOL KOAVTTOVTOL GE QVTEG TIG 00N Yieg mapdyouV
peybireg Suvapels Tov Tapdyovtal amd VYPO VYNANG Tieong,
aépa kot nAekTpiopd. Ot akdrovbeg 0dyieg Aettovpyiag mov
oyetifovtal pe ™V ac@dAeio tpénel va Ppiokovtal 6Ty
KOpLEN OTAV XPNGILOTOLEITE OTOLOOTOTE VOPAVAIKS KAEDT
pomng Atlas Copco.

®an TPOTOTOLEITE 1] VTOPAALETE OTTOLOONTOTE
eComhopnd M e€optipota og kKpovon - Emkovmviote pe
v Atlas Copco yia €101ké€g epapLoYES epyareiov 1
Tpomomomoelg e£omAopov. Ot pun e£0vo1080TNEVES
TPOTOTOMGELG EVOEXETAL VO TPOKAAEGOVV TTpd®PT PAGPN TOV
gpyaeiov, 1 omoio UTOPEL VoL TPOKOAEGEL TPAVLATIGHO.

Mn ypNoNOTOLEITE NAEKTPIKI] AVTAIQ GE EKPNKTIKG
1N vypo Teprpairov - Av ypnoionoteite NAEKTPIKY avTAial,
BeParmbeite Ot 10 KOADIO TPOEKTAOTG, 1| TAPOYN PEVLATOG
Kat M yeiwon TAnpodv Tov NAekTpikod kwdikd. No yvopilete
TOVG NAEKTPIKOVG KIVOVVOLG, TT.). OTVONP@V KOl KPOSOCTUOV.

Kiviinvm VYNM|G VOPAVALKIG TTiEGN S

* XpNOOTOGTE CMGTA EPYOAEIN, COAVES KOl
eEapmpata. Befoiwbeite 6t dheg o1 cLUVOETELS TOV
COMVOV VoL TANPOG GLVIESEUEVES, CPLYTEG KO
oteyovéc. Atotnpnote Teg kabopég and dappor| Tov
VIPOaLALKOD VYPoV. Kabapicte Tuydv doppois

o Tloté unv vrepPaivete tn pEylot Tigo AEITOVPYIOG TOV
gpyaAreiov

* BePawwbeite 611 0 €0KOUTTOG COAVOS KOt TO
eCoptpata Egovv ovopoctikn tigon Aettovpyiag 10.000
PSI (690 bar)

& Kpoatiiote Ta répro Kot ta dGyTUAG 060G POKPLd 0T
T onueia oVvOIMYNG - Znueio cOVOAYNG VIAPYOVY YOP®
Ao TNV TEPLOYN AVTIOPUGTG KOl OTOV AELTOVPYOVV GE
GTEVOVG YDPOVG.

@ At piote ToV €£0TMOPO 6€ KoM KOTdoTOON
Aerrovpyiog - - Embewpnote yio (npiég oto epyaieio,
POYUEG | POOPA KO AMTTAVETE GOULPMOVA LLE TN YPTOT] TOL
eEOMAIGLOY. AQAIPESTE TOV KATEGTPUULUEVO EEOTAGHO OlTd
™V vanpecio

3}

w ZovieTOpevI Agttovpyio £vég atopov - Movo
EKTAOEVHEVO KO KOV TPOc®TIKO Oo Tpémet va, EAEYYEL T
Aertovpyio Tov gpyoalreion. Otov dev umopel vo amopevydei 1
Aertovpyio Tov gpyareion amd dVO ATOpw, TPETEL VAL YiveL
EKTIUM O™ KIVOHVOL OV VoL KOAVTTEL TAPMG TO TEPPALAOY,
TNV EPAPLLOYT, TO GLVTOVIGHO (LETAED TOV XEPIGTMV) KOL TNV
emkowvevia. O ¥eptoTg mov Kpatd To KAWL pomis Ba
TPEMEL VOl EAEYYEL TIG Agttovpyieg, dONAadT TO GTOO TOV
eléyyet dev gtvol amapaitnto va £l TNV KATOYN TOV TO
KPEUOOTO eEaptnata EAEYXOV, WGTOGO Oa dMCEL TIG EVTIOAES
Y10, VO EVEPYOTIOMGEL TNV avTAio/epyaleio.

020

@

- Ddpoptore Tov kararinro EEomiopd Atopuig
Ipootaciog - KatdAinlo v epyacia e 1 kovtd o
VOPAVALKG GUOTHLATA VYNANG Ttieong, .. Tvokid aceaieiog
(EN166), yavTtio, vmoduote ac@oAsiog KAT.

@ Mnyv ek0éteTE TOVG EOKOPTTOVG GO VES GE
vrepPorucn Kapy, e£0cQaricTe 6TL 01 EVKONTTOL
ocoMjveg 0gv Ba TaydgvTovy 1 8o vrootovv Inma - H
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I otov gvkapnto oAV propel vo mpokAndel amd
Oeptkn, UNYAVIKN 1 YMUKN KOKOTOIN G, TPOKOAMVTOS TNV
ameAevfEP®ON VOPAVAIKOD VYPOV VYNANG TTiEoN S TOV PIopEl
va TpokaAEcel (N otov EEOTAIGIO KOl OITOUIKO
TPOVUOATIGUO.

&Opims oMGTA TNV avTidpaon Tov gpyareiov - To
AGBog 1 0 aotaféc onpeio avtidpaong propel vo TPOKUAECEL
kivnomn tov gpyoieiov katd t Asttovpyio, ov&dvovtag Tov
kivduvo tov yepiot. H kakn erthoyn tov onpeiov
avtidpaong pumopet eniong va odnynoet oe Tpdmpn PAGN Tov
gpyoireiov.

mEmkoyﬁ gpyadreiov - Emiééte to katdAAnlo epyareio
Yo TV EQOPHOYN PACEL TOV OTOITNCE®Y POTHG KOl TOV
TEPLOPIGUDV YDPOVL - PAETE KATEVOLVTIPLEG YPAUUESG
EMAOYNG KAELWO100 POTNG.

Mevik) Ac@dAsia AsiToupyiag

MpoBAeréuevn xpRon

Av106 10 TPOiOV TpoopileTar yio T GOIEO Kot T YOAAP®OOT
UNYOVIKOY GUVOETNPMV, TEPIKOYM®DV Kot KOYADV Yo
EMOYYEMLOTIKEG EQAPUOYEG. AEV EMITPETETUL GAAT YpTIOM).
ATOKAEIGTIKG Y10, ETOYYEALLOTIKY YPNOT. ZVVIGTATOL VO
xpnoonoteite kot va yepilecte Ta VIPOLALKE KAEWDLE POTNG
Atlas Copco e Tovg EDKAUTTEG GOANVEGS, TIG OVTAES KOt TO,
eCapuata g Atlas Copco.

AdPete vTOYN cag OTL 0 YEPIOTNG Etval TANP®G LITELHLVOG
yio {NéC M TPOVHOTIGLOVG TTOL TPOKAAOVVTOL OO KOKY|
YPNON O TOV TOV EPYOLEIOV * GE OPIGUEVES TEPITTMGELG
EVOEYETAL VO, AOLTOVVTOL TPOGHETES AMOITNOELS 0OPUAELDG.

A MMPOEIAOIIOIHXH Kivdévvog Tpéokpovong

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[paypatomomote ELeYYO TG POPAS TEPIGTPOPTG TOV
epyaieiov mpv 1o evepyonomoete! H evepyomoinon oe
ATPOGIOKNTH POPA TEPLGTPOPNG UTMOPEL VO TPOKAAESEL
vAég {nuég 1 copatikés PAdPes. Ta kivovpeva pépn
UTOPOVY VO GTTAGOVV KO VO, KOTOVV.

» Befaiwdeite 6ti 1 popd mEPIOTPOPNC TOL EPYAAEIOV
€lvol 0OTN TPV EVEPYOTOGETE TO EPYOAELD.

» Kpartdrte ta yépra kot to SAKTLUAN pLakptd and To
KWovpeva eE0PTHLLOTA.

MAnpogopicg Ac@aAeiag yia EOKauTrTo ZwAnva
YynARg Migong
* EméEte évav edkapnto cwAnva mov tapldlet pe
Oeppokpacio, TNV TiEON KOL TNV OKTIVO KALWNG Yio. TNV
epapuoy
* Iloté unv vepPaivete ™ dNiwbeica micon Aertovpyiog
TOV EVKOUTTOL COANVA 1] TOV EE0TAIGLOD

o ITavta va epyalecte evidg TG «EAI(LOTNG OKTiVOG
KELYNG» TOV OVALPEPETAL GTNV TPOSLAYPAPT] TOV
gvkaumntov coinvo. H vrépPacn avtig g axtivag
Uopel vor TpoKaAEcEL GLGTPOPT| 1) ool Bo 0dNyNHoEL G
00TOY {0 TOV EVKAUTTOV COANVA

* IIpwv amd ™ ypNomn eAEYXETE TAVTO TOV EVKOUTTO GOANVA
Yo Enpuég 1 onpeia bopdg
e Mn xpNOYOTOLEITE EVKAUTTO GOANVA LE EKOOPEC N
KOYipoTo

o MnV ¥pNOLUOTOLEITE TOV EVKAUTTO COAVO, OV
Topovclalel GuoTPOPN.

e Mnv ¥pNOUOTOLELTE TOV EVKAUTTO GOAVO, OV
Tapovclalel LGOASEG N EE0YKMLOTO

o MnyV ¥pNOLUOTOLEITE TOV EVKAUTTO COAVO, OV
napovctalel emineda onpeio

e Mnv ¥pNOLUOTOLELTE TOV EVKAUTTO GOAVO, OV
napovstdlovv diafpwon 1 PBopd TV TEMK®V
OLVOECEMV

o MnV ¥pNOLUOTOLELTE TOV EVKAUTTO GOANVA, OV 1|
gvioyvon mpoe&éyetl amd To KAAvLLLLO

* E)léyyete Tig TEMKEG GLUVOEGELS TOV EDKAUTTOV GCOAVA
v @B0pég, oKOVPLEL, POYUEG 1] AALAES OALOLDGELS

* Na yvopilete v migon Aertovpyiog Kot dtdppnéng tov
E0KOUTTOV GCOAVOL KoL TOV £E0TAIGHOV TPV amd TN
xpfion

* KabBapilete, amootpayyilete kot TuAiyete mdvtote ToV
ghKapmto coAva Hetd and Kabe ypnon

* Na popdrte mavto katdAinio Atopkd [Ipootatevtikd
E&omhiopnd 6tav yepileote eOKaUnTo COAMVO VYNANG
mieomng

* Mn Avyilete TOV EDKAUTTO COAVA TAVE AO T EUTOSLOL
N xpnoiponoteite Tov EOKAUTTO COAVA Y10l VOl
LETOKIVIGETE TOV TPOGOPTNEVO EOTAOUO

o Mnv apnvete 10 coAva va otnpilet 1o Papog Tov og
KTiplo

* Aok Tieong eVKAUTTOL COANVA, KABE 2 £Tn.
AVTIKOTOGTOTE T0. GLYKPOTHHOTO EVKAUTTOV COAVOV
KGO 6 £

MAnpo@opieg ac@aAciag yia Ta e§apTAuaTa
Befawmbeite 6t1 0Aa ta eEaptpata Exovv aloloynOei yuo
¥pNoN oL LVIEPPaivel TN HEYIGTN POT TNG EPAPLOYNG.
Befawmbeite 6t1 0Aa ta eEaptpata £xovv aloloynbei yuo
¥PNoN TOL LILEPPaAiVEL TN UEYIOTH POT| TNG EPAPLLOYNG.

FevikA ETiokeun kKal Aoc@dAeia ZuvTipnong

Yuvtnpeite T gpyoireio TpooskTikd: o féATiom
amo6doo, embewpeite cuyva o epyaieio, TO TAKETO
NAEKTPOSHTNONG, TOVG EVKAUTTOVS COANVEG, TOVG
GUVOEGLOVG, TO NAEKTPIKE KOAMOLO Kot ToL EE0PTIHATOL Yo
epoaveic PAaPes. Akorovbeite mhvtote TG 001yieg Yo
GLVTIPNON TOV gpyaieion kot TG avTAlag. AvatpéEte oTig
Odnyiec [Ipoidvtog yia TeplocoOTEPES SEVKPIVIGELS.
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Safety Information

Odnyisc aocpalisiag

INo va peiwdel o kivovuvog TpavHOTIGHAY, OOt 6GOL
ypnoonoovy, eykadiotody, emokevdlovv, aAlalovv
egaptpata i epyalovral TAnciov Tov ev Aoym gpyaieiov
TPEMEL VAL SWLPACOVV KOt VO KOTOVOT|GOVV TIG TOPOVGES
odnyleg, TPOTOV TPUYULATOTOWGOVV OTOLUONTOTE AT TIG
nopoandve evépyeteg. O otOY0G Hog lval vo Tapdyovpe
gpyaAeio Tov cag fonbodv va epydlecte pe aopirelo Kot
amodotikotnta. H mAéov onpoviikn cvokevn aceaieiog yt
avto 1o okomod giote EXEIX. H @povtida kot 1 koA kpion
OTOTEAOVV TNV KOADTEPT TPOCTAUGIO AT TOVG
TPOVHATICHOVG. Agv givar duvatdy va kahveBohv dAot ot
mBavoi kivduvol ed®, aALG TPOCTAONCALLE VO ETLONLAVOVLLE
LLEPLKOVG OO TOVG TTLO GTLLOVTIKOVG,.

* H gykatdotoaon,  pvbuen kot n xpnon awtod Tov
NAeKTPIKOL epyaAeiov Ba mpémet va yivetat pdvov amd
TIGTOTOMHUEVOVS KOl EKTTOOEVUEVOVS YEPLOTEG.

* To gpyareio awtd Kot ToL EAPTNUATA TOL dEV TPETEL VL
TpomomomBoldv KuTd KavEVH TPOTO.

e Mnv ypnoonoteite ovtd to epyoieio av épet {npiec.

*  Av 01 eTIKETEG TPOELOOTOINGNG KIVOVVOL GTO £PYOAEID
TaOoOoVV Vo, gival EvavayvmoTe 1) EeKoAA GOV,
OVTIKOTOGTNOTE TG GUEGO.

Mo emTpo00eTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TRV
ao@dAeia cupBouleubeiTe:

o AM\o Eyypopo. Kot TANPOQOPIES TTOV GLVOIELOVY AVTO TO
gpyaAeio.

* Tov gpyodotn 60G, T0 COUATELO, 1] KOL TOV EUTOPIKO GOG
GLAAOYO.

* Ileprocdtepeg mAnpoopieg yio Ty vyeio Kot TV
ac@dAelo oty epyacio pmopeite vo, fpeite otig
axoAov0eg 1otooeides: http://www.osha.gov (HITA) kot
http://eu-rope.osha.cu.int (Evpmnn)

Kivduvor vopaviikig Tapoyig Kot 6uvoeong

*  ATOGLVIESTE TNV TPOPOOOGIN PEVLLOTOG KOl
OTTOGVUTIEGTE TO VOPOVAIKO GVGTNLLO TPV OTOCVVIECETE
1 GLVOEGETE TOVG EVKOUTTOVG COANVEG, TO.
TPOGOPTALLOTA 1) T EEQPTALLOLTAL.

* [loté unv maverte, ayyilete 1| £pyecte pe GAAO TPOTO GE
emaQn U pia dappor| vdpavikng micone. To dtapevyov
€hato pmopet va S1E1600GEL GTO dEPLLAL KOl VO TPOKAAECEL
TPOLHATICUO.

* 'O)eg 01 VOPAVAIKES GUVOETELS TPETEL VO
TPOYLLOTOTOL00VTAL E ao@iAELe. Ot yolapoi ot
OKOTOAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDUOTO LTOPOVY
evdgyouévmg va givat emtkivovvol av 1e8ovdv vid mieon. H
cofaprn vepPorikn GVGEIEN UTOPEL VoL TPOKOAESEL
TPOwPN PAAPT CTEPMLOTOG.

o Ta eEoptpota TPETEL VO GOTYYOVTOL LLE OOPAAELD KOL VO
NV Topovctalovy dlappois.

* BePowwbeite 611 o1 chvdeopot Tayeiog amocvuvdeong sivat
kaBapoti Kot TANPpmG cuVIEdEUEVOL.

* O1 GVVOEGELS LIE GTIEPDUATO, OTMOS 01 GVVIEGHOL, Ol
HeTPNTEG K.AT. TTpémel va, eivar kabapég, va opiyyovtal pe
AGPAAELD KOL VO LTV TOPOLGLALOVV Slapposs.

* Mnv ypnoonoteite 00 didVHLOVE COANVES
oLVvoEdeEVOVG Gikpo pe Gkpo. Avtd Ba ddoel vynAn
miEoT OTNV TAELPA CVAGVPONG TOV EpyaAeiov kot Oa Tov
TPOKOAEGEL SVGAELTOLPYIQL.

o Mnv ¥p1NOLUOTOIEITE GLGTPEUUEVOVG CMOANVEG.
EmBempnote kot aviikatactote av vrapyet {nuio.

* IIpootatéyte TOVG GOANVEG KOl TOVG GLVOEGLOVS OO
KwdHvoug, Ommg to ayunpd akpa, 1 OeprotnTo 1 o
npockpovoels. Embempeite kabnuepiva kot
OVTIKOTOGTNOTE OV TOPOLGLUCTOVY pOYUES, eOopa, (nuia
1M dappon.

* BePawwbeite 611 6A0G 0 VIPOLALKOG EOTAMTUOG Kot TO
eEaptpata £YOVV TNV KATUAANAT OVOLLOGTIKY| TN Yo
T péylotn mieon Asrtovpyiog e avtAiog.

o EMéy&te ) 01060vOEGT 6TOAOV TOAAOTAGDY GTPOPAV,
TPV KoL KOTA TN SLAPKELD TNG ¥PNONG, YO VOl
dwoparioete 6Tl 0 6TOAOG EIVOL AGPOADG TOTOOETNUEVOG
670 mePiPANHO Kot 0Tt OAeS ot Bideg givar otn BEom Tovg.

Hapoyn NAEKTPIKOL PEORATOS KU KIVOLVOG GUVIESG
(ZHMEIQXH: Avti 1| evétnTo omorteitar pévo yio Tig
NAEKTPIKES OVTAIES)

» TIPOEIAOIIOIHXH - AYTH H XYEKEYH IIPEITEI NA
EINAI TEIQMENH. Avotpé&te otig odnyieg
£YKOTAGTACTG TOV GLVOSEVOLV QTN T1) GUGKELT.

» Kielvete mdvtote TV mopoyn 10Y0VOG KOl OTOGVVOEETE
™V avtAio 6tav Oev TNV YPNCIULOTOLEITE, TPV VO
oANGEeTe eEapTNILOTO ) OTOV TPOLYUATOTOLEITE EMOKEVEC.

* IIpootacio amd v niextponinéio. Mnv ypnoylomoteite
™V nAekTpikn avtiio av o foopa dev pépet yeloon.

*  ATOQVYETE TNV NAEKTPIKN LILEPPOPTIOT|. XPNCLLOTOU|OTE
T1 GLVIGTMOUEV TAGT / TAPOYN 1GYVOC OTIMS OVAPEPETOL
OTNV €TIKETA OEGOUEVOV TOV KIVIITHPOL.

* Eloylotonomote 10 KOG TV KOA®SIOV ENEKTOONG KoL
BeParmbzeite 611 Exovv emapkéc PEyeBOg aywydv Kot OTL
oEpouv yeiwon.

* O MAEKTPOKIVITAPES UTOPOVV VAL TPOKAAEGOVV
omwvOnpiopod. Eropévac, dev npénel moté va
APNOUYOTOLOVVTOL GE SUVNTIKG EKPNKTIKES OTUOCPOLPECS,
EKTOG 0V PEPOVV GYETIKN TIGTOTOINOT).

Hapoyn aépa kot Kivovvor 6OVEEs
(ZHMEIQZXH: Avti 1] gvétnTO 0morTeitar pévo yia Tig
0EPOKIvVTES UVTAiES)

* O memiecpévog 0épag Lopel va Tpokaréoel cofapd
TPOVUATIOUO.

* Kielvete mdvtote v TOpoyn 0€pa, OTOCTPAYYIGTE TOV
€0KOUTTTO COMVO 0O TEMEGIEVO 0EPX KOl OTOGVVIESTE
™V avtAio amd TV Topoy| aépa OTay dgv TV
ypnoonoteite, Tpv va aAlatete eEoptrpota 1 Otav
TPOYLLOTOTOLEITE EMOKEVES.

o [Moté unv katevBovete aépa enGvm o€ €0GG M o8
0TOLOVONTOTE GALO.

* Ot EKTIVAGGOUEVOL COANVEG UTOPOVV VO, TPOKOAEGOVY
cofapo tpavpatiopd. EAEyyete mavtote Yo 0KAUTTOVS
CMANVES KOl GLUVOEGHOLS e Inuia 1 yoddpwon. TTpémet
va torofetovvral mhvta PaAPidec aceareiog.

* BePawwbeite 611 01 GLVHESELS 0€pal KaL OTL Ol GHVOEGHLOL
£yovv ) oot Tieon aépa.
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Orav ypnoonoteite dioapbpwtodc cuvdEsovg
GLOTPOPNS, Ba Tpémet va eykabiotdte meipovg
acpoieiog. Mnyv vrepPaivete ™ péylotn wicon mapoyng
a€POL TOL AVOPEPETOL GTNV OVTALQL.

Kivduvor yeipiopod

68

Noa popdite ToV KOTAIAANAO EOTMGUO OTOLUKTG
npootaciog. Otav yepileote/ xpnoonoteite LOPAVAIKO
£EOMMG O, YPNOUOTOLEITE KATAAANAL YOVTLOL,
TPooTatevTIKd yvoitd (EN166), kanéha, vrodnpota
AGPAAELOG, TPOCTUTEVTIKG 0KOTG KOl AAAL EPUPUOGHEVA
povya. Mnv @opdte yolopd YAVTIO 7] YOVTLO LLE KOUUEVQL
N Eeptiopéva daytvra. Ta yavtia pmopody va EUTANKOVV
GTOV TEPIOTPEPOLEVO 001YO/VTTOS0YN], TPOKUADVTOG
OTOKOTT 1| GTAGLLO SOKTOAWDV.

Mnv peTaKIVELTE 1] TEPIOTPEPETE TOV TOAAATAD
TEPIOTPOPEG EVD TO EPYOAELD etvar VIO Tigom).

Ypi&ipo kot YoAdpmon TV TEPIKOYAIMY Kol TOV KOYADOV
He VOPALAKE epyaleion pOTNG OTPEYNG GLVETAYETOL
pkpn opatn xtvnon. Ta @oprtic, o1 pomés Kot 01 MEGEL,
®otdc0, umopet va eivar akpaisc. Katd m didpketa tng
Swadkaciog cOoPIENG, KPUTNOTE T YEPLOL GOG LAKPLA
Ao TO COYKTNPO KOt TO ONUEl avTidpaomS.

Amo@iyeTe TG anpdoeveg evepyonomoels. To
TNAEYEPIOTNPLO TG OVTAING TPETEL VOL YPTCLLOTOLEITOL
pnovo omd To YEPLoTH TOV gpyoreiov. Zvuviotdtal Eva
dropo va xepiletat tdco TV avtiic 660 Kot To EpyaAEio.

Katd ) Aertovpyia Tov gpyareiov, pelve pakpid and to
onpeta covOAyng. To epyareio Ba amortnoet vrooTpEn
Katd ™ Aertovpyia - unv tomobeteite ta xEpla N GAAQL
UEPT TOL CAOUATOG LETOED TOV AKPOL AVTIOPUONG KOL TG
EMUPAVELNG OVTIOpaoNG. ZuVIGTATL Wlaitepa ot AaPég va
APNOYOTOLOVVTOL UE VOPAVAIKE KAWL POTTNG.

[Moté pnv ypnowonoteite Svvaun. Mnv yromdre v
vrodoyN N To epyolrelo yia va avénoete TNV andS0oT.
Edv 1o mepkdyrio dev yvpioet pe 1o kAedi mov
ypnotpomoteitor @90% g péytog pomnig / mieong Tov
epyareiov, arorteiton Eva epyaieio peyarhtepov
peyéfovg.

[epiotaoiokd, AOY® KATATOVNONG 1| TEPLOPICUAOV
KOVOTNTOG, Ol TETPOYOVIKOT Kot 0t eEaymvikoi dicKot
UTOpEL VoL AmoTOYOVV KOTA TN PNON, OE TEPINTOON
tétotog PAAPNG To KAl pomng pmopel va tndnoet 1 va
méGEL LOKPLd omd To ceryktnpa / epappoyn. Koatd v
EKTIUNGOT TOV KIVOUV®V TOVG TPV amd TN AetTovpyio TOV
gpyaleiov, ot xeplotés Ba mpémet va £xovv TANPN
entyvoon kot vo egtdlovy tn duvatdtro ovT.

XpNoyomomaoTte To KaTdAANA0 pyaAeio yio TV pyacia.
Mnyv eEavaykalete pukpd epyaieio N eEoptipoto vo
Kavouv 1 dovAeld peyaAdtepov pyaieiov. Mnv
APNOYLOTOLEITE £PYOAEID Y10 GKOTOVS Y10 TOVG OTOI0VG
dev mpoopiletat.

Befawmbeite 611 t0 péyebog g kaotdviog avtioToysl
670 HEYEDOC TOL CPIYKTHPA TOL COIYYETOL ) YOAUPDVEL
H ypnon tov AavBacpévov kaotdviov pmopel va
TpoKoAEoEL aoTaBEC epyalelo KoL va 00N yNGEL G
TPpOwPN / KaTacTPOPIKN PAGPN TOL Epyadeiov.

Amorteiton KOTOAANAN avTidpaoT pomig

* H doun avtidpaong npémnetl vo givat toyvpn Kot
AKOUTTN DOTE VO YOPECEL TIG SVVAELS amd TO
VIPOVALKO KAWL pomig. [Ipv amd v e@approyn Tov

KAELWO10V POTNG, EAEYETE TNV EQOPLLOYN YO TOL
KatdAAnia onpeia avtidpaons. Xe nepintwon
OUEPOAING, ETKOVOVIGTE LE TOV TPOUNOELTY|
EPYUAEI®V Y10 GUPOVALS.

o Ot eMKOAVUUEVES ETLOAVELES EIVOL YEVIKA
axatdAANAES KOODG TO KAEWT pomng Ha «odNyceE
N «Ba avéPey TO0 KOVO TPOKUADVTOG SUGHEVH POPTIO
epyareimv. Befoiwbeite 611 0 Bpayiovag avtidpaong
etvat otafepd akovUTIGUEVOC TAV® o€ £va 6Tabepd
avtikeipevo (m.y. mapaxeipevo maliddl, erdvtla,
nepiPAnpo eEomAiopo KAT.) Znpeimon: va
yvopilete 0Tt To U 0TEPEOUEVO TOELLASLO TTOV
APNOHOTOLOVVTOL G OTUElD avTidpaong propel va
TEPLGTPEPOVTOL OTAV TO POPTIO EPAPUOLETOL GTOV
GOLYKTNPO TOL COLyYETAL.

* Mnv Tomobfeteite Tepdyto cuokevAGiag,
S OPIOTIKE, KAT., LeTa&h TOVv Kpov avtidpaong
Kat Tov onpeiov avtidpaonc. Ta eoptipota
avtidpoong etvar dStbéaia yio vo avEnocovy Ty
npocPacn oto onueio avtidpaong yuo va
eEao@oMoTEL 1| 0GQPAANG Asttovpyia / avtidpoon).

* Omov eivat duvatov, EWOIKE GE EPUPLOYES EVAEPLOG
¥PNONG, TO epyareio Oa mpémet va «omootnpileTon
LNYOVIKE Y10 VOL OTOTPETETOL OTTOLOONTOTE ATOTOUN
kivnon M petatémion (rrtdon). Omov avtd dev etvar
duvartd, o xeptotg tpémet vo vootnpilet 1o Papog
TOV gpYaLElOL LE ACPAAT TPOTO, ATOPEVYOVTOG
navrote To onpueio ovvOAymc. Katd to xeipiopd ko
TNV avOYOOT TOV VIPOVAIKDOV KAEWSIOV POTNG
npénel vo Aapfavetatl vedyn To GLVOVAGHEVO BAPOg
TOV gPYaAEiOL Kot TVYOV Tpodchetv e&apTudTev
avtidpaong.

* BePawwbeite Tt 01 VOPAVAIKOL EVKAUTTOL GOAVES
K0l 01 GUVOEGELS TOV EVKAUTTOV COAMVOV
Bplokovtal 6e KOAEC OMOCTAGELS OO TVUYOV EUTOOLA
Kot onpeio ouvOAyNg N avtidpaong. Ta epyodeio o
TPEMEL VOL SLAKIVOVOVTaL Kot Vo, xEpilovTol yOpm omd
™V €QOPUOYN KoTd TETO10 TPOTO MGTE VO
gumodiletal 1 GLOTPOPY KL 1| TEPLGTPOPT| TOV
COANVOL.

* Y11 cvvéyeln, Kot povo otav Exovv eheyyBet OAa Ta
TOPATAVO, EPOPLOCTE GTUYULLOL0 T{ECT GTO GVOTN LA
v va eEacparicete cmot Totofétnon epyaieimv.
e mepintmon apuePoAiag, CTOUATNOTE Kot
€MOVaTOno0ETOTE TO GKPO AVTIOPUOTS.

ATevepyomomoTe aUESMG T AELTOVPYIO EAV EUPAVIOTEL
Kevo LeTaD TG Ke@oAng Ttpopodoaiog kot tng Levéng.
eAEyETe TN GVVOEDT OKPOJEKTMV GUVOECTG.

Mnyv npocapudlete moté To pLOUGTH VOPUVAMKNG TEGTC
L 1o gpyolreio otnVv gpappoyn. Avatpééte otig 0dnyieg
€YKOTACTAONG.

Katé v napatetopévn Aettovpyio, ELEYXETOL GUYVE OV
oL vopavAKol cHVIESHOL gival TANP®G GVVIESEUEVOL KoL
ooytol, T.y. PePorwbeite 6TL 1 {evén dev €xel «oPNoEW.

Mnyv ypnotponoteite epyareio pe eAletmovta
TPOGTATEVTIKG, KoAVppoTo 1 Bidec. Ta mpootatentiKd
KOADUPOTO Kot 01 TAGKEG KOAvYMG epmodilovy TV emaen
LLE TOL KIVOOLLEVO, ECMTEPIKE LLEPT] TOV EPYOAEIDV * OV
Agimovv 1 £yovv vootel {nud, Tpémet va
avTIKoTaoTafobv Tpy To epyaieio Eavaypnoiomomel.
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Safety Information

* Metakivnon tov eEomiiopov. Mnv ypnoiponoteite
VOPAVALIKOVS EVKAUTTOVG COANVES, TEPLOTPEPOEVOLS
GEoveg, avTAio TPOPOSOGING 1] OTTOUUKPVGHEVE KOADILOL
®¢ Péco petokivnong tov eEonhopod Anehevbepdote
TUYOV VIOAEWOUEVT] VOPOVAIKT TTIECT] COLPMVOL LE TIG
odmnyieg g avtAiag.

*  Amocvvdéate TNV Topoy1| 1ox00G KAl EKTOVAGTE TNV
mieon and TO VOPULALKO GUGTNLLO TPV VO GUVOEGETE 1| VAL
OTOGVLVOEGETE COAVES, GLVOEGHOVE 1 €EAPTNLATA 1] VO
pvluicete 1 Vo ATOGLVOPLOLOYNGETE TO £PYOAELD.

» E\éyyete taxtikd 1o gpyoleio, T cvoToyio 1lGYXVOG, TOVG
EDKOUTTOVG GOAVES, TOVG GUVOETNPEG, TO. NAEKTPIKA
KoADIO Kot To eE0PTHLLOTA Yo ELLQaVEIG PAGPES.
AvatpéEte oTo £yyYEPidLo ¥PNONG YO T COGTH
GLVTIPNON EPYOAEIDV KOL AVIALDOV Kot EAEYY®V TPV and
™ Agttovpyia.

* H anokdAAnon (xoAdpmon Tov GUVOEGHOD) UTOPEL Vo
npokorécel BLAPT oTo ecmTEPIKE EEAPTHUATA TOV
gpyareiov. TTavto va eréyyete kat va emPefaidverte
Aettovpyio Tov epyaleiov edv katd T Agitovpyio Tov
gpYaAEiov £Y0oVV TPOKVYEL EAPVIKG POPTIOL.

Kivovvor aé Opavopara

e O yep1tog Kot OAO0 TO TPOGMTIKO OV PpickeTal 6
KOVTIVT] mOGTOGT TPENEL TAVTO, VO POPUEL YVOA (GTO
Enl166) 1 kot péoko Tpocdrov avieKTiKd 68 KPOVGELS
otav eumAékeTorl 1 PpiokeTol kovtd Katd T Aettovpyia,
TNV EMOKELY 1] T1] GLVINPNCT TOV EPYAAEIOL 1) KATE TNV
aAroyn Tov eEaptnudtov oto epyaieio. Akoun Kot
LKPA BpadGLLOTO LITOPOVV VOL TPOVLLOTIGOVY TO, LLATLOL KO
VO TPOKOAEGOVY TOPAWOT).

* Mmopei vo. ovpfel cofapog TpavpaTIcHOS omd
VIEPPOALKE GOLYHEVOLG 1| EAAYIOTO GOLYLEVOVG
GULVOETNPEG, Ol 0TTOI0L HTOPOHV VoL paryicovv, va
YOAUPDGOLVY 1| V. y®PLoTovV ot péon. Tétotot
GULVOETNPEG UTOPOVV VOl LETATPATOVV GE PANUOTIGLOL.

Kivovvor amé 86popo

o Otvyniéc otabpeg BopHPwv pmopei va tpokarésovv
HOVIUT OTdAELD, 0KONG KO GAAG TpOoPAaTO, OTMG
eupoéc. Xpnoyomoleite TPOCTUTEVTIKG Y10, TOL OVTLA
OMC GLVIGTATAL OO TOV EPYOSOTY GAG 1] TOVG
KaVOVIGLOUG VYElNG Kol 0CQOAELNG TOV YDPOL EPYAGILUC.

Kivéuvvor 610 yopo gpyociog

* OMoOnoelc (YMotprpata) / GKOVVTOVQANIATO, / TTOGELS,
amoTEAOVV KOPLES OLTiEG GOPUPOL TPAVUATIGHOD 1)
Bavdrtov. Na giote gvijLLEpPOL GYETIKA LLE TNV TEPICTELN
E0KOUTTOV GOAVO KOL TO NAEKTPIKAE KOADIL TTOV £Y0VV
amopeivel 6NV emPdvela empavela Badiong 1 epyaciog.

* Katd v ypnon propei va mtapovctaotel £ékbeon og
é\a0, glomvon 1 emoen e To 6éppa. I'a TAnpoopieg
avatpéEte 610 GOAAO dEQOUEVMY TPOTOVTOG, TT.).
EPAPLOYN ATOVTIKOD 1 YPEGOV.

* Xvveyiote [e TPoooyn o€ MEPIBAAAOVTA LLE TO. OTTOia HEV
elote e€okelmpévog/n. Na €xete eniyvoon Tov
EVOEYOLEVOV KIVOUVMV TTOL dNILLOVPYOVVTOL OO TV
gpyactlokn oag dpactnprotnta. Avtd to gpyaleio dev
glval LOVOUEVO Y10 TEPUTTOCELS EMAPNG E TNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELNG.

o Ot NAEKTPOKIVIITIPEG LITOPOVV VO, TPOKAAEGOVY
omwvONpLoo, Kabmg Kat 1 emae] HETAALO [E HETOALO.

Agrrovpyia {ovng ATEX: [Ipénet va doBet 1daitepn
TPOGOYN Kot va Tpaypotonom el exTipunon emkivouvoTnTag
TPV ad T YPNON TOV LOPALAIK®V KAEWOV pornc RTX og
nepPairov ATEX.

XpNOINEG TTANPOPOPpPIES
A1adIKTUAKOGS TOTTOS

[TAnpoogopieg oyetikd pe ta [Ipoidvta, ta EEaptipatd, ta
AvtolokTikd Kot To. Anpoctevpéva Bépata pog Bpickovton
otov otdtono Atlas Copco .

[Mopakorodye emokepdeite: www.atlascopco.com.

ServAid

To ServAid givon o TOAN TOV EVIUEPOVETUL GVVEYDG KL
nepiéyer Teyvikég TAnpogopics, 6mmg:

* Kavoviotikéc mAnpopopieg kKot mAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

* Odnylec eykotdoTaong, AEITovpylag Kot GUVTHPNOTNG

*  AloTeg aVTOAAOKTIK®V

o E&apmpota

*  AloTaGl0A0YIKE GYESLOY PALLLLOTOL

[Mopakorodue emtokepeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo epartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EXKOIVOVIOTE LLE TOV
Tomikd avimpoécwno e Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata

Hydrauliskt tryck 104 till 690 bar (1500 till
10000 Psi)

Momentomrade 2725 till 18165 Nm (2010 till
13400 Ft Lb)

Deklarationer

Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kriva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana héndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

 hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

 dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

* andring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

» 4ndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis
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* byte av operatdr
* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat
Kontrollen ska:
+ Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande handelser.

» Goras efter initial installation, underhéll eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)

uppfyller foljande direktiv:
2006/42/EC (MD)

Tilldimpade harmoniserade standarder:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Utfardarens underskrift

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk fil EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bullerdeklaration

* Ljudtrycksniva <70 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO15744.

* Ljudnivda dB(A), osédkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jaimfora med deklarerade vérden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Viérdena kan inte anvindas for riskbedomning och
varden som uppméts pa individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvéndare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi péd Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hallas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvanda de an-
givna virdena istéllet for virden som éterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbedomning pa en arbet-
splats 6ver vilken vi inte har ndgon kontroll.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att upptiacka
tidiga symptom som kan bero pa bullerexponeringen arbet-
suppgifter.

@ Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljudsemissionsdata for hela maskinen skall anges
1 instruktionshandboken till maskinen.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For

mer information ga in pa www.P65Warnings.ca.gov

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN
A VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-

tioner, illustrationer och specifikationer som medfol-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor fér inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.
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Safety Information

*  Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lésliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Produktspecifika anvisningar

Allman installation, sakerhet

Val av momentnyckel

For att vélja en momentnyckel med ritt kapacitet for anvand-
ningsomradet ska savil det uppskattade lossningsmomentet
som atdragningsmomentet beaktas. For bult-/mutterférband
som har smorjts korrekt under atdragningsprocessen kravs
cirka 1,5 ganger dtdragningsmomentet for att lossa forbandet
efter en driftperiod, forutsatt att de inte har utsatts for virme.
For korroderade/rostiga muttrar och bultar som inte smorjts
under atdragningen krdvs cirka 2 ganger atdragningsmo-
mentet for att lossa forbandet efter en driftperiod, forutsatt att
de inte har utsatts for virme. For muttrar/bultar som utsatts
for viarme, havsvattenkorrosion eller kemisk korrosion kan det
krévas 3 till 4 gdnger atdragningsmomentet. For perioder med
kontinuerlig anvandning bér momentnyckeln begrinsas till
75-80 procent av sitt maximala utgaende moment. Enstaka
anviandning av momentnyckeln vid fullt tryck/moment &r ac-
ceptabelt, men kontinuerlig anvindning vid maximalt ar-
betstryck kan reducera verktygets och systemets livsldngd.
Om detta inte kan undvikas maste tiden mellan verktygets un-
derhallstillfdllen reduceras. Se till att ovanstdende loss-
ningskriterier har beaktats vid val av momentnyckel. Om till-
behdr anvénds ska det sékerstillas att de dr konstruerade och
godkinda for verktygets fulla utgdende moment. Exempelvis
ar vissa sexkantdragare med direktinpassning och speciella
mothallsarmar inte konstruerade och godkinda for anvéand-
ning vid fullt tryck/maximalt moment.

Systemkrav

Varje hydraulisk momentnyckel fran Atlas Copco levereras
fullstdndigt monterad och klar att anviandas (RTX-drivenheter
och RL-spérrlankar maste anslutas). En hydraulpump kréavs
for att tillhandahalla hydraultryck och -fléde for att driva
verktyget och astadkomma ett precist och effektivt hy-
drauliskt momentnyckelsystem. Alla RTX-momentnycklar
kraver en hydraulpumpenhet, en anslutningsslang med dubbla
ledningar samt kopplingar for att fungera. Alla komponenter
maste kunna anvéndas vid systemets maximala arbetstryck pa
690 bar (10 000 psi). Observera att systemets maximala ar-
betstryck ar dynamiskt, inte statiskt. Det finns manga tillgéng-
liga pumpenheter som ldmpar sig for drift av RTX-moment-
nyckeln, men vi rekommenderar starkt att Atlas Copcos
forsorjningsenheter anvinds, eftersom dessa har testats
grundligt med avseende pa bade kompatibilitet och prestanda.
Atlas Copco atar sig inget ansvar for skador pa momentnyck-
lar, funktionsfel eller personskador pa anvéndaren till f6ljd av
felaktiga pumpenheter. Se dérfor till att kontrollera att din
pumpenhet dr kompatibel innan momentnyckeln tas i bruk.
Pumpenheternas specifikationer ar olika for olika tillverkare,
men for att momentnyckeln ska fungera som den ska, maste
pumpenheten uppfylla f6ljande:

Dubbelverkande — pumpenheten maste vara dubbelverkande
for att kunna astadkomma bade dtdragningsmoment och ut-
dragningsmoment for momentnyckeln.

Variabelt utgiende tryck — for att kunna stilla in momentet
maste pumpenheten enkelt kunna justeras till olika utgaende
tryck av anvidndaren.

Utdragningstryck — detta tryck, som ibland kallas
“tomgangstryck”, anvands for att astadkomma ett utdragn-
ingsmoment i momentnyckeln och maste ligga konstant pa
cirka 103,5 bar (1500 psi). Detta tryck far inte kunna justeras
av anvéndaren.

Handhéllna fjarreglage — den foredragna konfigurationen
for handreglaget dr sadan att pumpen, vid start av pumpen-
heten, forsitts i utdragnings- eller tomgangslage (konstant
tryck pa 103,5 bar/1500 psi). For att forse momentnyckeln
med atdragningsmoment trycks handreglagets dtdragnings-/
tryckknapp eller -spak in och hélls inne. Nér knappen eller
spaken sldpps forsétts enheten automatiskt i utdragningslédge.
En separat knapp anvénds for att stoppa pumpen.

Automatisk tryckutlésning — pumpen maste automatiskt ut-
fora tryckutlosning for systemet nér den véxlar mellan at-
dragnings- och utdragningslédge.

Pumpens flodeshastighet — hastigheten med vilken moment-
nyckeln arbetar dr proportionell mot oljeflodeshastigheten.
Vilj en pump med ldmplig flodeshastighet for verktygets stor-
lek och anvéndningsomradet.

Tryckmiitare — tydlighet ar viktigt for noggrann momentin-
stdllning. Dérfor bor det finnas en tryckmétare pa pumpen
som enkelt och tydligt kan ldsas av anvandaren.

Hydrauliska kopplingar — RTX-momentnycklar &r utrustade
med skruvkopplingar av typen CEJN 230 (1/4 tums NPT)
som standard. Kontrollera att alla kopplingar som anvénds &r
kompatibla med dessa kopplingar och dr konstruerade och
godkidnda for samma arbetstryck. Obs! Om man blandar hy-
drauliska kopplingar av olika mérken kan det medfora flodes-
begrinsningar.

Sakerhet i forsta hand

Atlas Copcos eldrivna verktyg gor att anvdndaren kan utfora
sina bultdragningsuppgifter med storre effektivitet, precision
och kraft. De hydrauliska verktyg som omfattas av dessa in-
struktioner genererar stora krafter utifran hogtrycksvitska,
tryckluft och elektricitet. Foljande sdkerhetsrelaterade driftin-
struktioner ska beaktas vid hanteringen av alla hydrauliska
momentnycklar frén Atlas Copco.

®Utrustningen och dess tillbehor far inte modifieras
eller utsiittas for slag — kontakta Atlas Copco vid uppgifter
som kraver specialverktyg, eller for att modifiera utrustnin-
gen. Obehoriga dndringar kan leda till att verktyget gar sonder
i fortid och kan orsaka personskador.

@ Anvind inte elektrisk pump i explosiva eller vita
omgivningar — om elektrisk pump anvénds, sé kontrollera att
forlangningskabel, stromforsérjning och jordning uppfyller
elektrisk standard. Ténk pa elfaror sasom gnistor och stotar.

Faror med hégtryckshydraulik
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» Anvind rétt verktyg, slangar och kopplingar. Kontrollera
att alla slangkopplingar ar helt anslutna, tita och ldckage-
fria. Hall dig borta fran lackande hydraulvitska. Rengor
eventuellt spill.

« Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for systemet.

» Kontrollera att slangar och kopplingar dr konstruerade
och godkénda for ett dynamiskt tryck pa 690 bar (10 000

psi).

& Hall hdnder och fingrar borta fran klimpunkter —
kldmpunkter finns runt mothallsomradet och vid anvédndning i
tranga utrymmen.

@ Hall utrustningen i gott anviindningsskick — titta
efter skador, sprickor eller slitage, och smorj i enlighet med

anvéndningen av utrustningen. Skadad utrustning ska tas ur
drift.

3

'nl Rekommenderas att anviindas av en person — endast
utbildad och kompetent personal ska hantera och anvénda
verktyget. Nér anvdndning med tva personer inte kan und-
vikas ska en riskbedomning genomforas som till fullo beaktar
omgivning, anvindningsomrade, samordning (mellan anvén-
darna) och kommunikation. Anvéndaren som héller moment-
nyckeln ska styra arbetet. Det innebér att personen som leder
arbetet inte nddvéndigtvis héller i reglaget, men han/hon ger
kommandon om driften av pumpen/verktyget.

050

of

@ 1L ®Anviind limplig personlig skyddsutrustning —
lamplig for arbete med eller i ndrheten av hydrauliska system
med hogt tryck, t.ex. skyddsglasdgon (EN166), handskar,
skyddsskor m.m.

@ Utsiitt inte slangarna for kraftig bojning, och se till
att slangarna inte kldms fast eller skadas — slangskador kan
orsakas av termisk, mekanisk eller kemisk 6verbelastning,
vilket kan leda till utslépp av hydraulvétska under hogt tryck
och medfora skador pa utrustningen samt personskador.

&Stﬁll in verktygets reaktion pa ritt sitt — felaktig eller
ostabil mothallspunkt kan medfora att verktyget ror sig under
anvéndning, vilket okar risken for anvéndaren. Daligt val av
mothallspunkt kan dven leda till att verktyget gar sonder i for-
tid.

mVerktygsval — Vilj lampliga verktyg for anvandning-
somradet baserat pd momentkrav och utrymmesbegriansningar
— se riktlinjerna for verktygsval.

Allman sakerhet vid anvandning

Avsedd anvandning

Denna produkt ar avsedd for dtdragning och lossning av
tekniska fastelement, muttrar och bultar, for yrkesanvandning.
Ingen annan anvandning 4r tillaten. Endast for yrkesmassigt
bruk. Det rekommenderas att Atlas Copcos hydrauliska mo-
mentnycklar anviands och drivs med Atlas Copcos slangar,
pumpar och tillbehor.

Ténk pé att anvéndaren &r ensamt ansvarig for materiella
skador eller personskador till foljd av felaktig anvindning.
Under vissa omstiandigheter kan ytterligare sédkerhetsatgarder
behdva vidtas.

/\ VARNING Klimrisk

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovéntad rotationsriktning kan orsaka
kroppsskada eller egendomsskada. Rorliga delar kan
krossa och skéra.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» Hall hénder och fingrar borta fran rorliga delar.

Sakerhetsinformation for hogtrycksslang

* Vilj en slang som passar for temperaturen, trycket och
krokningsradien for den aktuella anvéandningen.

+ Overskrid aldrig slangens eller systemets angivna maxi-
mala arbetstryck.

* Arbeta alltid inom “minsta bdjningsradie” som anges i
slangens specifikationer. Om radien overstigs kan det or-
saka ett veck som kommer att leda till slangbrott.

« Kontrollera alltid slangen med avseende pa skador eller
slitagestdllen fore anvéndning.

* Anvind inte en slang som ér sliten eller har
skérskador

* Anvind inte snodda slangar
* Anvind inte en slang med bubblor eller blasor
* Anvind inte en slang med platta stéllen

» Anvind inte en slang som har korroderat eller
lackande anslutningar

* Anvind inte en slang dar forstarkningen sticker
igenom holjet

» Kontrollera slang och anslutningar med avseende pa
slitage, rost, sprickor eller andra forsamringar.

+ Kainn till arbets- och sprangtrycket for slang och utrust-
ning fore anvandning.

 Slangen ska alltid rengéras, tommas och rullas ihop efter
varje anvandning

* Anvind alltid lamplig personlig skyddsutrustning vid
hantering av hogtrycksslang

» BGoj inte slangen dver hinder, och anvind inte slangen for
att flytta ansluten utrustning

+ Lat inte slangen béra sin egen vikt 6ver en byggnad.

» Trycktesta slangen vartannat ar. Byt ut slangenheten vart
sjétte ar.
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Sakerhetsinformation for tillbehor

Kontrollera att alla tillbehor ar konstruerade och godkinda for
mer dn det aktuella arbetets maximala moment. Vissa till-
géngliga tillbehdr kan vara konstruerade och godkéinda for
moment som &r lagre n momentnyckelns utgdende moment.

Allman sikerhet vid service och underhall

Var noga med underhallet av verktygen: For optimala pre-
standa, kontrollera verktyg, batteri, slangar, kopplingar, elka-
blar och tillbehor ofta for att uppticka skador. Folj alltid an-
visningarna for underhall av verktyg och pump. Se produk-
tanvisningen for ytterligare detaljer.

Séakerhetsinstruktioner

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa eller arbe-
tar ndra detta verktyg ldsa och forsta dessa instruktioner innan
de genomfor ndgra sddana uppgifter. Var malsattning ar att
producera verktyg som hjélper dig arbeta sdkert och effektivt.
Den viktigaste sdkerhetsanordningen for denna mélséttning
och alla verktyg dr du sjélv. Skotsel och gott omdome ar det
basta skyddet mot skador. Alla potentiella faror kan inte ndm-
nas hér, men vi har forsokt belysa de omraden det ar extra
viktigt att vara uppmaérksam pa.

» Endast kvalificerade och utbildade operatorer ska in-
stallera, justera eller anvénda detta verktyg.

* Detta verktyg och medfdljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte detta verktyg om det &r trasigt.

* Om varningsdekalerna pa verktyget inte ar lasliga eller
lossnar ska de bytas omedelbart.

For ytterligare sakerhetsinformation ber vi er ta del
av foljande:

+ Ovriga dokument och information som packas med detta
verktyg.

* Din arbetsgivare, fackforbund och/eller branschforbund.

* Ytterligare information om yrkesrelaterad hilsa och sédk-
erhet kan erhéllas pa foljande webbplatser: http://
www.osha.gov (USA) och http://eu-rope.osha.eu.int (Eu-
ropa)

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och slipp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

+ Se till att du aldrig tar tag i, vidror eller kommer i kontakt
med tryckluft som lacker ut. Utsprutande olja kan tringa
genom huden och orsaka skador.

* Alla hydrauliska anslutningar méste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt 6ver-
driven &tdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid.

» Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.

+ Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

» (Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckmétare
m.m., maste vara ordentligt atdragna och tita.

* Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar fran skador sasom vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen efter
sprickor, slitage, skador eller ldckage.

» Kontrollera att markbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

» Kontrollera granssnittet for svivelmontaget fore och efter
anvéndning, for att sékerstdlla att det sitter ordentligt fast
och att alla skruvar ar pa plats.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet
(OBS: Detta avsnitt giller endast for elektriska pumpar)

+ VARNING — MASKINEN MASTE VARA JORDAD!
Se installationsinstruktionerna som foljer med den hir
maskinen.

 Sténg alltid av strommen och koppla fran pumpen nir
den inte anvénds och fore byte av tillbehdr eller vid repa-
ration.

 Se till att det finns skydd mot elchock. Anvénd inte den
elektriska pumpen om inte kontakten &r jordad.

* Undvik elektrisk dverbelastning. Anvind den rekom-
menderade spanning/stromf{orsdrjning som anges pa mo-
torns specifikationsdekal.

* Minimera ldngden pa skarvsladdar och se till att de har
tillrdcklig ledningsdiameter och ér jordade.

» Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvin-
das i en potentiellt explosiv miljo om de inte godkénts for
det &ndamalet.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft
(OBS: Detta avsnitt giller endast for luftdrivna pumpar)

» Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

 Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort pumpen fran tryckluftskéllan nir den inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

» Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjélv eller andra.

» Snirtande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.
Snértsparrar ska alltid monteras.

» Kontrollera att luftbeslag och -kopplingar har réatt mark-
lufttryck.

* Om universalvridkopplingar anvinds maste lastappar
finnas. Overskrid inte maximalt tillforseltryck som finns
angivet pd pumpen.

Risker vid anvindning

* Anvind lamplig personlig skyddsutrustning. Vid hanter-
ing/drift av hydraulisk utrustning ska man anvinda
lampliga handskar, skyddsglasdgon (EN166), hjalm, sky-
ddsskor, horselskydd och annan adekvat klddsel. Anviand
inte 10st sittande handskar eller handskar med fransiga
eller trasiga fingrar. Handskar kan fastna i den roterande
dragaren/hylsan och orsaka avkapade eller brutna fingrar.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00 73



Safety Information

RTX-14

74

Svivelmontaget far inte flyttas eller roteras medan verk-
tyget ar trycksatt.

Atdragning och lossning av muttrar och bultar med hy-
drauliska momentverktyg inbegriper endast sma synliga
rorelser. Lasterna, atdragningsmomenten och trycken kan
dock vara extrema. Hall hdnderna borta fran féstele-
mentet och mothéllspunkterna under atdragningspro-
cessen.

Undvik ovéntad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvindas av verktygsoperatoren. Det rekommenderas att
en och samma person hanterar bade pumpen och verk-

tyget.

Hall dig borta fran klampunkter under verktygsanvind-
ning. Verktyget behover stod under anvindningen — plac-
era inte hiander eller andra kroppsdelar mellan mothalls-
foten och mothallsytan. Det rekommenderas starkt att
man anvénder handtag vid bruk av hydrauliska moment-
nycklar.

Bruka aldrig véld. Sla aldrig pa hylsan eller verktyget for
att forbattra deras prestanda. Om muttern inte gar att
rubba vid 90 procent av den anvinda momentnyckelns
maximala moment/tryck, s& kravs ett kraftfullare verktyg.

Emellanét kan kvadratiska dragare och sexkantiga dra-
gare ga sonder under anvindning. I sddana tillfallen kan
momentnyckeln hoppa till eller falla bort fran fastele-
mentet/foremalet. Anvindare ska vara fullt medvetna om
och beakta denna mojlighet vid riskbedomningen innan
verktyget tas i bruk.

Anviénd ritt verktyg for jobbet. Anvind inte sma verktyg
eller tillbehor for att gora jobbet dér det krévs ett storre
verktyg. Anvénd inte ett verktyg for &ndamal som det inte
dr avsett for.

Sékerstall att spérrstorleken motsvarar den féstele-
mentstorlek som ska spinnas eller lossas. Anvindning av
en felaktig spérr kan gora verktyget instabilt och leda till
fortida/katastrofalt verktygshaveri.

Ratt reaktionsmoment dr av storsta vikt

* Mothallsstrukturen maste vara tillrickligt stark och
styv for att motsta krafterna fran den hydrauliska mo-
mentnyckeln. Titta efter limpliga mothallspunkter i
arbetsomradet innan momentnyckeln tas i bruk. Om
du &r osdker radfragar du verktygsleverantoren.

* Avsmalnande ytor 4r i allménhet instabila eftersom
momentnyckeln “slirar” eller “klattrar” uppfor avs-
malningen, vilket ger upphov till ogynnsamma verk-
tygslaster. Kontrollera att mothallsytan ligger stadigt
an mot ett stationért foremal (t.ex. en intilliggande
mutter, fldns, verktygshus m.m.). Obs! Ténk pé att
16sa muttrar som anvénds som mothallspunkter kan
rotera ndr lasten anbringas fastelementet som ska
dras at.

* Placera inte packningar, distanselement m.m. mellan
mothallsfoten och mothéllspunkten. Mothallstillbe-
hor finns tillgédngliga for att 6ka tillgangen till moth-
allspunkter och darmed sékerstilla sidker drift/moth-
all.

» Sa langt det d4r mojligt, sarskilt vid arbete 6ver hu-
vudhojd, bor verktyget stottas “mekaniskt” for att
forhindra plotsliga rorelser eller forflyttningar (fall).
Nir detta inte 4r mojligt méste anvdndaren bara upp

verktygets vikt pé ett sikert sétt och hela tiden und-
vika klampunkter. Vid hantering och lyft av hy-
drauliska momentnycklar maste alltid den samman-
tagna vikten av verktyg och eventuella ytterligare
mothallstillbehor.

 Se till att hydraulslangarna och -kopplingarna hélls
fria fran hinder och kldm- eller mothéllspunkter.
Verktyg ska hanteras och manévreras kring anvand-
ningsomradet pa ett sadant sétt att slangen inte snos
eller vrids.

e Forst da, och endast nér allt ovanstaende har kon-
trollerats, kan man applicera ett tillfalligt tryck i sys-
temet for att sdkerstélla korrekt verktygsplacering.
Om nagot ger upphov till tveksamhet ska du stoppa
och justera/flytta mothéllsfoten.

Stoppa arbetet omedelbart om det uppstar ett mellanrum
mellan drivenhet och ldnk. Kontrollera lankpinnens
anslutning.

Gor aldrig nagra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn nér verktyget ar i kontakt med applikationen.
Se instdllningsanvisningarna.

Under ldngvarig anvindning ska de hydrauliska kopplin-
garna kontrolleras ofta for att sékerstilla att de ar helt
anslutna och téta, t.ex. kolla att kopplingar inte har
”dragit sig tillbaka”.

Anvind inte verktyg som saknar skyddsanordningar,
tiackplatar eller skruvar. Skydd och tackplétar skyddar
mot kontakt med rorliga inre delar av verktyget. Om de
saknas eller dr skadade maste de bytas ut innan verktyget
anvénds igen.

Flytta utrustning. Anvénd inte hydraulslangar, svangtap-
par, pumpens nitsladdar eller fjarrstyrningssladdar som
ett sétt att flytta utrustningen. Slépp ut eventuellt hy-
draultryck i enlighet med pumpinstruktionerna.

Koppla fran strommen och slapp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

Kontrollera regelbundet att verktyg, nitdel, slangar, kop-
plingar, elkablar och tillbehdr inte har nagra synliga
skador. Se bruksanvisningen for rétt verktygs- och
pumpunderhéll och for kontroller fore drift.

Chockbelastning till f6ljd av utbrytning (lossning av
fastelement) kan skada verktygets inre komponenter.
Kontrollera och bekrifta alltid att verktyget fungerar som
det ska om plotsliga chockbelastningar har uppstétt under
anvindningen.

Kringflygande foremal

» Anvindaren och all personal i ndrheten maste alltid an-

vénda slagtéliga 6gonskydd (EN166) eller ansiktsskydd
nér de dr involverade i eller uppehéller dig i ndrheten av
verktyg som anvinds, repareras eller underhalls eller
verktygstillbehor som byts ut. Aven sma foremal som
kastas ivag kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Allvarliga personskador kan uppsta fran dver- eller un-
deratdragna fastelement, som kan gé sonder, frigéras och
lossna. Sadana fastelement kan bli till projektiler.
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Bullerrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var uppmérksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

* Exponering for, inandning av eller hudkontakt med olja
kan intrdffa under anvéndning. Se sikerhetsdatabladet,

t.ex. applicering av smorjmedel eller fett, for information.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat frén att
komma i kontakt med elektriska stromkallor.

* Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall mot met-
all kan ge upphov till gnistbildning.

Arbete i ATEX-zoner: Innan hydrauliska RTX-momentny-
cklar anvénds i ATEX-omgivningar ska sirskilda overvigan-
den och riskbedomningar goras.

Anvandbar information
Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Atlas Copco

Besok: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

+ Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHn4yeckKkue gaHHbIe

Xapakmepucmuku usdenusi

TI'unpasmaeckoe naBnerne  104-690 6ap (1500-10000
(GHT/KB. TI0HM)
2725-18165 Hm (2010-13400

¢byHTOB CHITBI-(DYT.)

Jwnana3zon MmomeHTa

Oeknapauun

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpesie Ha Tiporiecc 3aTsHDKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE PA3JIMYHbIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3yanaTOB. B COOTBETCTBHU C HpI/IMeHI/IMI)IMI/I CTaH)IapTaMI/I
W/WIM TIPEANMCAHUSIMU, HACTOSIIIMM MBI TPEOyeM OT Bac
MPOBEPKH YCTAHOBJICHHOTO MOMEHTA U HAIPABJICHUS
BpAILICHHS TTOCTIC JTF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
MOBITUSITHh HA PE3yNIbTAT 3aTsHKKH. [IpuMepamMu Takux
COOBITHI, TOMUMO TIPOYETO, SIBIISIOTCS:

* CpOK CJ'Iy)KGI:-I " COCTOAHUE THUAPABINYCCKUX IIIJIAHTOB U
COCIUHCHUM TUAPABINYCCKOI'O HACOCa,

¢ IMEpBOHA4YAJIbHAAd YCTAaHOBKaA HHCprMeHTaHLHOﬁ
CHCTEMBI,

* 3aMeHa IpyMII AeTaneil, BAHTOB, OOJNTOB, a TAKKE
MHCTPYMEHTA, MPOTPAMMHOTO 00ECTIEUeHHS,
KOH(pHUTypaIMy WIN CPEJIbI;

* 3aMeHa MHEBMATUYECKUX WUJIU IJEKTPUUECKUX
COCTMHCHU;

* W3MEHEHHE B 3PTOHOMHUKE JIMHHUH, TEXTIPOIIECCe,
mporieTypax KOHTPOJIS KadecTBa MM METOIaX PabOTHI;

* 3aMeHa oIeparopa;

* 000€ Ipyroe N3MEHEHHe, BIUSIONIEE Ha Pe3yIbTaT
Iporecca 3aTKKH.

IIpoBepka noixHa:

* TOITBEPIHTH, YTO XaPAKTEPUCTUKU COCAMHCHIHA HE
U3MEHUITNCH B PE3yIIbTaTe COOBITHI, OKA3bIBAFOIIINX
BIIUSIHHC;

* IIPOBOJUTHCS I0CJE IEPBOHAYAIBHON YCTAHOBKH,
TeX00CIyKMBaHHS WM PEMOHTa 000PY10BaHMUS;

* BHINOJIHATHCS HE MCHEE OHOTO pa3a 3a CMEHY WIIH C
JIPYTOH MOIXOASIICH TTEPUOTNTIHOCTEIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommanns Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, ¢ no/iHO¥ OTBETCTBEHHOCTBIO
3asBIISIET, YTO JaHHOE U3/esie (HauMEeHOBaHUE, TUIT U
CepUItHBII HOMep KOTOPOTO yKa3aHbI Ha TUTYJIEHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IOJIOXKEHHSIM CIIEIIYIOLINX IUPEKTUB!
2006/42/EC (MD)

BbuTH IpUMEHEHBI CIIEAYIONINE COrTIaCOBAHHbBIC CTAHIAPTHI:
EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

OdunmnanbHble Opraibl MOT'YT 3alPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIETYIOMINX JINLL;

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

IlTonmnuce 3asBUTEIIS
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ABTOpPHU30BaHHBIH npeacraBuTeib B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texnuueckas uHpopmaunus, Esponeiickuii Coro3
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

3asienneHue o deknapayusi no wymam

* VYpoBeHb 3ByKoBOTO naBieHus <70 nb(A), morpemHocTs
3 n1B(A), B cooTBeTCTBUH cO cTaHaapToMm [SO15744.

* VYpoBeHb 3BYKOBOH MOIIHOCTH JB(A), HOrpemHocTh
3 1b(A), B cooTBeTCcTBUU co cTaHaapToMm [SO15744.

OTH 3asBIIIEMBIC XaPAKTCPUCTUKH ITOTyUCHBI B PE3yIIbTATe
TUTIOBBIX JTA0OPATOPHBIX UCIIBITAHUI B COOTBETCTBHHU C
YKa3aHHBIMH CTaHAAPTAMH U [TOJXOJIST AJISI CPABHEHUSI C
3as1BJICHHBIMU XapaKTEPUCTHKAMH JIPYTUX arperaTos,
HCIBITAHHBIX B COOTBETCTBUU C TEMU YK€ CAMBIMH
CTaHIapTaMH. DTH 3asBJICHHBIC 3HAYCHUS HE MOTYT OBITh
HCIOJIH30BAHUH MIPH BBIMOJIHCHUH OLICHKH PUCKOB. 3HAYCHUS,
MTOJTYYCHHBIC HETIOCPEJCTBEHHO Ha paboueM MeCTe, MOTYT
OBITH BBIIIIC 3asBJICHHBIX. 3HAYCHUS (PAKTHUCCKOTO
BO3JICHCTBUS M PHCK IPUYMHEHUS BPEaa KaxJI0ro
OTJICJIFHOTO TI0JIB30BATEIIsl YHUKAIBHBI U 3aBUCST OT METO/Ia
paboTHI MoTb30BaTENs, 00padaTHIBACMOH JICTATH H
odopmiieHHst pabouero MecTe, a TAK)Ke OT BPEeMEHU
BO3/ICHCTBUS U COCTOSIHUSI 3[0POBbSI [TOJIH30BATEIIS.

Komnannus Atlas Copco Industrial Technique AB He Moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTbD 3a ITOCJICACTBHUS UCIOJIH30BaHUS
3as1BJICHHBIX 3HAYEHUI BMECTO 3HAUYECHU, OTpaKaroLuX
(hakTHUECKOE BO3ACUCTBHE, IPU OICHKE WHIMBUYaTbHBIX
PHUCKOB B CUTYyalll{ Ha pabodeM MeCTe, KOTOPYH KOMIIaHHS
HE B COCTOSTHUM KOHTPOJIUPOBATE.

MBbI peKOMEH/IyeM MporpaMMy KOHTPOJIS 32 3/J0POBbEM,
KOoTOpas obecrieynBaeT paHHee 0OHAPyKEHHE CHMIITOMOB
BpPEAHOT'O IITYMOBOT'O BOBHeﬁCTBHﬂ U ITO3BOJISICT
CBOEBPEMEHHO MEPECMOTPETh MPOLEAYPhI 00CTyKUBAHUS,
4TOOBI MPEJOTBPATUTH JalIbHEHILIEE YXYALICHHUE.

@ 3HaYeHNE M3ITyYeHIS ITyMa MPUBEICHO B Ka9eCTBE
pPyKOBOAAIIECH HHPOPMAITUH I H3TOTOBUTEIS
ycrpoiicTBa. J[aHHBIE 110 U3TYUYEHHIO IITyMa JIJIsi BCETO
YCTPOUCTBA TOJKHBI OBITH MIPUBEICHBI B PYKOBOJICTBE
10 DKCITyaTalluu yCTPOHCTBA.

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ NPEQYTIPEXKIEHUE

B mporecce ucnonb30BaHus JaHHOTO MPOAYKTA
CYIIECTBYET ONACHOCTh MOJIBEPTHYTHCS BO3CHCTBUIO
XUMHMYECKHX BEI[ECTB, B YaCTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JaHHBIM, HMeIoIUMces B mrate Kanmudopaus,
BBI3BIBACT PaKOBbIC 3a00JIEBAHS, BPOXKICHHbIE Te(DEKTHI
Pa3BUTHUS WIX IPyTHUE MATOJIOTHU PEPOAYKTHBHON
cucreMsl. bosee monpoOHast nHdpopmanus npeacrasBicHa

Ha BeO-caiite www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocCTb
HE BBIBPACBIBATH — ITIEPEJIATH I[TOJIb3OBATEJIHO

A NMPEAYHNPEXKIEHUE O3uakombTech €O BCeMH
npeaynpe;KAeHusIMH 10 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIUSIMHU, WLTIOCTPANUSIMU U
cnenupuKanusiMu, KOTOPbIe MOCTABJSIIOTCS BMeCTe ¢
JaHHBIM H3/1e/IHeM.

HecoOntoieHue IpUBEICHHBIX HU)KE HHCTPYKLMH MOXKET
MIPUBECTH K MOPAXKSHUIO HIICKTPUIECCKHM TOKOM,
o’Kapy, MaTepHATEHOMY YIIEepOy W/WITN Cephe3HOMH
TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHns H HHCTPYKIMH 11
CIIPaBKH Ha Oyayiee.

/\ IPENYTIPEXKIEHUE Heooxomumo
HEYKOCHUTEJbHO COGJ’I]OIlaTL BCE€ MECTHBIC
3aKOHOAATEC/JIbHO 3aKPEIVICHHDbIC IPAaBUJIA TEXHUKH
6630H3CHOCTI/I, Kacauimecsi yCTaHOBKH,
IKCIUIyaTalluu U TeXOﬁCJ’[y)KI/IBaHI/lﬂ.

I'Ipe.qnucaHMe no Ucnosfib3oBaHUKO
e Tonbko s HpO(i)eCCI/IOHaIIBHOFO HCIIOJIb30BaHUs.

e 3anpemnaercss MOAU(PUIMPOBATH TaAHHOE U3JIETHE U €r0
MPHUHAATICKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3om.

- B CJIydac MoBpCKACHUA JAHHOTI'O U3JCIIUC €0
HCIOJIb30BAHUC 3alIPCIICHO.

* Ecmu sTukeTka ¢ uHpOpManueit 00 N3AeTUH WIH C
PEAYIPEIUTEIBbHBIME 3HAKAMHU Ha KOPITYCEe H3ACIIHSI
cTaja Hepa300pUMBOI UM OTKJICHIIACh, 6e3
MIPOMEIJICHHUS 3aMCHHUTE €€.

» JlaHHOE YCTPOMICTBO JOJKHO yCTaHABINBAThCS,
9KCIUTYaTHPOBATHCS U 00CITY>KUBATHCS TOJIBKO
KBaIN(UIHNPOBAHHBIM IIEPCOHAJIOM B ITPOMBIIICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ocobbie uHcmMpyKyuu no ycmpolicmey

O6wume TpeboBaHMA Ge3onacHOCTU NpuU
ycTaHOBKe

Bbl60p AWHaMOMEeTpPUYEeCKOro Krnro4da

Juist Toro, 4ToOBI BBIOpATh AMHAMOMETPHUECKHUIN KITFOY,
MOIIIHOCTh KOTOPOT'O COOTBETCTBYET 00JIACTH IPUMEHEHHS,
Hapsily ¢ KPYTSIIIUM MOMEHTOM 3aTsHKKH HEOOXO0ANMO YUecTh
pacyeTHbIN KPY TSI MOMEHT PacKpeIUICHHsI pe3b00BOTO
coennHenus. st ocnabieHnst KOMIUIEKTOB U3 6onTa 1
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raiiKu, KOTOpbIe OBLIM MPABUIBHO CMa3aHbI BO BPEMs
mpolecca 3aTsKKH, MOTpedyeTcst MPUMEHUTh
MPUOIU3UTENBHO 1,5-KpaTHBIA KPyTSIIUNA MOMEHT ToCiie
nepro/ia 00CITy)KUBAHUS TIPU YCIIOBHUH, YTO OHU HE
MOJIBEPraliuCh TEINIOBOMY BO3AeHCTBHIO. 1151 ocnabieHust
KOPPO3UHHBII/3ap KaBICHHBIX OOJITOB U raek, KOTOPHIE He
OBUTH CMa3aHbl BO BPEMsI 3aTSDKKH, [IOTPEOyeTCs IPUMEHUTD
MIPUOJIM3UTENFHO 2-KPaTHBIN KPY TSI MOMEHT I10CIIe
niepuoza oocyxuanus. [Ipu ycnosuu, 4ro oHu He
TIOJJBEPTAINCH TEIUIOBOMY BO3JeHcTBHIO. [lj1st 00ITOB M raexk,
KOTOPBIE TIOBEPTAINCH BO3JICHCTBHIO TEIIa, MOPCKOM
KOPPO3HH, XUMHUECKOH KOPPO3UH, MOKET IMOTpedoBaThes 3-
WiH 4-KpaTHBIA KPYTAMNUNA MOMEHT. BOo BpeMsI TOCTOSTHHOTO
UCTIONIb30BAaHMSA KPYTAIINI MOMEHT ANHAMOMETPHUECKOTO
KITI04a JI0JDKEH ObITh orpanudeH 1o 75-80% ot ero
MakcuMyMa. JIomycTUMO epHOANYECKOe HCTIONb30BaHNE
JMHAMOMETPUYECKOT0 KJIF0Ya TIPH MOJHOM JIaBJICHHUH /
KPYTSAIIEM MOMEHTE, IPU 3TOM CJIEAYEeT IOMHUThH, YTO
MTOCTOSTHHOE MCIIOJIb30BAaHHUE C MaKCHMaJIbHBIM pabounM
JIaBJICHUEM YMEHBIIUT CPOK CITyKObl HHCTPYMEHTA 1
cucreMsl. Ecin 3TOro HeBO3MOKHO M30€KaTh, HEOOXOIMMO
COKPATHUTb TIEPHOJT MKy TEX00CITy’)KHBAaHUEM HHCTPYMEHTA.
[IpuBeeHHBIN BhIIIE KPUTEPHI 0CIA0ICHISI HEOOX0IUMO
YUHUTBIBATH NIPH BHIOOPE THHAMOMETPHUIECKOTO Kitoda. B
clly4yae MCIIOIb30BaHUs IIPHHAATICKHOCTEH yOeIUTeCh, 4To
OHM PaCCUUTAHbI HA NIOJHBIA KPYTSINUNA MOMEHT
HHCTPYMEHTA, HAIIPUMEDP, HCKOTOPBIC IECTUT'PAHHUKN
psAMOTro [leﬁCTBM)I U CIICHHAJIbHBIC PCAKTUBHBIC HITAHTU HE
paccuMTaHbl Ha UCTIOJIB30BAHHUH TIPH TIOJIHOM JIaBJICHHUH /
MaKCHUMaJIbHOM KPYTSIIEM MOMEHTE.

CucrtemMmHble TpebGoBaHuA

Kaxxmprit runpaBIudecknii TMHAMOMETPHYECKUH KITlod Atlas
Copco mocTaBisercs B cOOpe U TOTOBBIM K HCTIOJIE30BaHHIO
(mst moncoenuHEHUS TpeOyroTCs croBas ronoBka RTX u
RL xpanoBuk). Heo6xoanmMo HCTIOIBb30BaTh THAPABINIECKUN
Hacoc, 4TOObI 00ECIIeUNTh THAPABIMYECKOE AaBJICHUE U
IIOTOK, KOTOPBIA aKTUBUPYET UHCTPYMEHT U CO3AAET TOUHYIO
1 9 GEKTUBHYIO CUCTEMY THIPABIMYECKOTO
JMHAMOMETpUYEcKoro Kitoya. /st paboTsl Bcex
muHaMoMeTprdeckux kiroueit RTX TpedyroTes
THIPABIUYCCKUI HACOC, IBYXIIPOBOTHON COCTUHUTEIHHBII
[UTAHT ¥ MyQTHI. Bce KOMITOHEHTHI JODKHBI paboTaTh MpH
MaKcUMalbHOM pabodem gaapieHnn cucteMsl 10 000 GpyHTOB
Ha KB. moiM (690 6ap). ObpammaemM BHIMaHHE, 9TO
MaKCHMaJIbHOE pabodee JaBICHUE CHCTEMBI SIBIISCTCS
JUHAMUYECKHUM, a He cTaTHdecKuM. {7t paboTsl ¢
JIMHaMOMeTpruyeckumu KitouyamMu RTX noaxoauT MHOro
HACOCOB, OJIHAKO Mbl HACTOSITEIBHO PEKOMEH TyeM
UCIIOIb30BaTh CHIIOBBIE arperaTsl kommanuu Atlas Copco,
MOCKOJIbKY OHH OBUTH TIIATEIBHO NPOBEPEHBI KaK Ha
COBMECTHUMOCTbB, TaK M Ha IPONU3BOJIUTEIBHOCTH. KoMmanus
Atlas Copco He HeceT OTBETCTBEHHOCTD 32 TIOBPEXKICHUE HITH
BBIXOJI U3 CTPOSI JMHAMOMETPUYECKOTO KITF04a, a TAKXKE 32
MTOTyYCHHYIO OMEPaTOPOM TPaBMY, 110 IIPHIUHE
HCTIOTH30BAHNUS HETIPABUIIBHOTO HACOCA, IO3TOMY CIIETyeT
MIPOBEPATH COBMECTHMOCTB Hacoca J0 IKCIUTyaTallun
JUHAMOMETPHYECKOT0 KiTfoua. TeXHUYeCKHe XapaKTePUCTHKI
HACOCOB BapbUPYIOTCS B 3aBUCHUMOCTH OT IPOU3BOUTEIIS.
Jast oOecrieueHus NpaBUIbHON PabOTHI
JMHAMOMETPUYECKOT0 KIIF04a HACOC JIOJDKEH BKIII0YATh
cleyomee:

JIBoiiHoe neiicTBHE — HACOC JIOJDKEH 001a/1aTh
CIIOCOOHOCTBIO IBOMHOTO JEHCTBHS [T ITOJAYHA U OTBOJA
JNMHAMOMETPUYECKOTO KITIoUa.

ITepemennoe 1aBjeHHEe — YTOOBI HACTPOUTH KPYTSIIUH
MOMEHT, HacOC JI0JIXKEH JIETKO PErYIHPOBATHCS ONEPATOPOM
Ha Pa3JIMYHbIC BEIXOHBIC IABICHHMS.

Oo6partHoe naBJeHUe — (HMHOTa UMEHYEMOE «IaBIICHHE
XOJIOCTOTO XOJ[a») IaBJIEHHE, KOTOPOE UCIIOIb3YeTC sl JUIs
0TBOJIa JTUHAMOMETPUYECKOTO KJIF0Ya U JIOJDKHO OBITh
HacTpoeHo npubiu3nTenbHo Ha 1500 hyHTOB Ha KB. I10iM
(103,5 6ap). DTo naBieHUE HE JOJKHO PEryJINpPOBATHCS
OIIEPaTOPOM.

JlucTaHIMOHHOE yIIpaBJIeHHE — MIPE/IIOYTHTEIbHA
KOoH(pUTyparus ycTpoiicTBa JUCTAHIIHOHHOTO YIPABICHHS,
COTJIACHO KOTOPOM BO BpeMsi 3aITyCcka HACOC BXOJHUT B PEKUM
OTBO/JIa WJIX XOJIOCTOTO X0/1a (aBieHue yctaHosieHo Ha 1500
¢dyHTOB Ha KB. Aroiim (103,5 6ap). Heodbxoanmo Haxath u
YACPKMUBATH KHOIIKY WX pblyar HOI[a‘II/I/JIaB.HeHI/ISI JJIsL
MOJIaY¥ AMHAMOMETPUYECKOT0 KITF04a, ITPU OTITyCKaHUH
KHOITKH aBTOMaTHYECKH BKIIIOUACTCsl pEKUM OoTBOJA. J{iis
OCTaHOBA HAcOCa MCHOJIB3YETCS OT/IeNbHAsI KHOTIKA.

ABTOMaTHYecKOe MOHMKeHHe JaBJIeHUsI — HACOC JOJDKCH
aBTOMATUYCCKH C6p0CI/ITb AABJICHUE B CUCTEME IIPHU
TNEPEKITIOYCHUN MEXKIY PEXXUMAMU TOAa4Y1 U OTBOJIA.

IIponyckHasi cmocoGHOCTH HACOCA — CKOPOCTH PAOOTEHI
JIUHAMOMETPHUYECKOr0 KJI04a, IPONOPIMOHAIIbHASL CKOPOCTU
noroka macna. Heo6xoanmo BeIOpaTh HacOC ¢ TAKOH
MIPOITYCKHOW CIIOCOOHOCTBIO, KOTOPAst IOIXOIUT ISl pasMepa
MHCTPYMEHTA M 00JIACTH TIPUMEHEHUSL.

ManoMmeTp — 11 TOYHOM HACTPOMKYU KPYTALIEr0 MOMEHTa
BaXKHA ICHOCTh, TOITOMY Ha HAacOCe AOJKEH OBITh
YCTaHOBJIEH MAHOMETP, IIOKa3aHUSL KOTOPOI'O JOJLKHBI JIETKO
CUYUTBIBATHCS OIIEPATOPOM.

I'vppaBindeckne My bl — TMHAMOMETPUUECKUE KITIOUH
RTX B kauecTBe CTaHIAPTHOM KOMIUIEKTALUN OCHALIEHBI
BuHTOBEIMH My(Tamu CEIN 230 (1/4” NPT). Y6enurecs,
YTO JTF00BIE UCTIONIB3yEMbIE MY(ThI COBMECTHMBI C JAHHBIMH
My(dTaMu M pacCYMTaHbI Ha TO e paboyee AaBiICHHE.
[Mpumeuanue: [IpumeHeHne THIPABINYECKUX TPYO Pa3HBIX
MapoK MOXET IPUBECTHU K OTPAaHUYEHHIO TOTOKA.

Be3onacHocTb Ha NnepBOM MecTe

C moMOIIBI0 MEXaHU3HUPOBAHHBIX HHCTPYMEHTOB KOMITAHHU
Atlas Copco 1onb30BaTesib MOXKET BBIIOJIHATH KPEIUICHUE
6oxTaMu ¢ OBHIIEHHOH 3(p(PEKTUBHOCTHIO, TOYHOCTHIO U
ycuneM. ['uipaBinyeckie HHCTPYMEHTBI, OITMCAHHBIE B
JaHHBIX HHCTPYKLHAX, CO3AAI0T OOJIbIINE YCHIIUS C
MTOMOIIBIO DIIEKTPHYECTBA, BO3/LyXa U HKHKOCTH BBICOKOTO
nasnenus. Cieayromnmne HHCTPYKIMHU 110 TEXHUKE
0€3011aCHOCTH JIOJDKHBI HEYKOCHUTEIIBHO COOJII0AaThCS TIPH
pabore ¢ JITOOBIMU THJIPABINYECKUMU JTNHAMOMETPHYECKUMHU
kimoyamu kommanuu Atlas Copco.

®3anpemaeTCﬂ MOIU(UIIMPOBATH WJIN MOABEPTraTh
J1000e 000py10BaHME WM TPUHAIJIEKHOCTH yaapaMm —
obparurech B komnanuo Atlas Copco B ciryuae
HEOOX0ANMOCTH MOAN(DHUIMPOBATH 000PYJOBAaHHE, UIIN €CITN
HEOOXO0ANMBI HHCTPYMEHTHI JUIsI 0CO00TO MPUMEHEHHSI.
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HecaakmmonnpoBanHbie MOAU(DHUKAINH MOTYT IPUBECTH K
MIPEkKAEBPEMEHHOMY OTKa3y WHCTPYMEHTA, 9TO MOYKET CTaTh
MIPUYUHOMN TPaBMBI.

3anpemaeTcs1 MOABEPraTh 3J1eKTPHYECKHI HACOC
BO3/1eiCTBHIO B3PbIBOONACHOI MJIN BJIAYKHOI cpeabl — B
clly4yae MCIOIb30BaHMs 3JIEKTPUIECKOr0 Hacoca yoetuTech,
YTO yJUIMHUTEIBHBIN KaOelb, HICTOYHUK MUTAHUS 1
3a3eMJICHHE COOTBETCTBYIOT HJICKTPOTEXHUIECKUM HOPMaM U
mpaBuiaM. Ciaeayer 3HaTh 00 OMACHOCTH MOPAKCHHS
IEKTPUUECKUM TOKOM, HallpHMep, IpU 00pa30BaHKE HCKpP U
CKauKaX HaIlpsKEeHUsL.

AOH&ICHOCTI/I, CBSAI3AHHBbIC C BBICOKHM
THAPaBJANYE€CKUM JaBJECHUEM

* Hcnousp3yiiTe IpaBUIbHbIE HHCTPYMEHTSHI, LIJIAHTU U
¢uTnHrU. YOenurech, 4To BCE HIJIAHTOBbIE COCANHEHUS
IIOJIHOCTBIO TIOJKIIIOYCHBI, 3aTSHYTHI U HE UMEIOT
npoteuek. He nomyckaiite mpoTeuek rupaBiIndecKoi
KHMJKOCTH. Y CTPaHUTE JIIOObIC IPOTEUKH.

 3ampemraercs MPeBHIIIaTh MaKCHMaIbHOE pabouee
JaBJIeHHE HHCTPYMEHTA.

* Y0enurech, 4TO IUIAHTH U PUTHHTH PACCUUTAHBI HA
JnuHamudeckoe padbouee nasiuenue 10 000 ¢pyHTOB Ha
KB. groiim (690 0ap).

& Pyku u majgbubl 10/LKHBI HAXOAUTHCS HA
0€e30I1aCHOM PACCTOSIHUU OT MeCT 3alleMJIeHHsI — MECTa
3amIeMIICHHS HAXOIATCSI BOKPYT 0071aCTH peaKTHBHOM
IITaHTH U B Y3KUX IIPOCTPAHCTBAX.

Qﬂonuepmusafne o0opyoBaHHe B HCIIPABHOM
COCTOSIHMM — OCMATPHUBaiiTe HHCTPYMEHT Ha HAINYNE
MTOBPEKICHHUN, TPEIIMH U U3HOCA 1 HAHOCUTE CMa3Ky B
COOTBETCTBHH C UCIIOJIb30BaHKEM 000pyjoBaHusl. BeiBequre
[IOBPEKACHHBI UHCTPYMEHT U3 OKCILTyaTallUu.

X

T Pexomenayercsi, 4T00bI Onepanueii ynpasisi oQuH
YeJI0BeK — TOJIBKO 00YUEHHBIN 1 KBaIH(UIIMPOBAHHbII
MIePCOHAN JOJDKEH OCYIIECTBIIATh KOHTPOJIb 3a
JKCIUTyaTalueil HHCTpyMeHTa. Ecii HeBO3MOXKHO H30eXKaTh
YIPaBJICHUS] HHCTPYMEHTOM JBYMsI JIMLIAMHU, HEOOXOIMMO
MIPOBECTH OLIEHKY PHCKa C MOJHBIM yU€TOM OKpYXKaroeit
cpeibl, 00JacTH MPUMEHEHHUS, KOOPIUHALMN (MEXITY
orepatopamu) u cBsi3u. Onepatop, AepKanit
JUHAMOMETPHYECKHUN KITI0Y, TOJKEH YIIPABIATh ONepalyen,
HAIPUMED, YENIOBEK, OCYLIECTBIAIOMUI yIIpaBIeHUE,
HE00s3aTeNbHO OJKEH AEPKATh B PyKax IyJIbT yIPaBICHUS,
OJIHaKO OH J]a€T KOMaHbl BKIIFOUUTh HACOC/HHCTPYMEHT.
@:;(2-'@

&y

O 4—"’®HOﬂb3yiflTECL HAJJIeKAINUMU CPeACTBAMM
HHIUBHIYATbHOM 3aIHUTHI — CPEACTBA. NOAXOIAIINAE IS
paboThI C BEICOKOHAIOPHBIMH THJIPABINIECKUMU CHCTEMaMHU
WIH PSIOM C HAMH, Hanpumep, 3amuTabie oukn (EN166),
MIepYaTKH, 3aIIUTHYIO O0YBb U T.1.

@ He nonyckaiite ciuukom 00611010 neperuda
IIJIAHTOB, NUIAHTH He A0JKHBI ObITH 6JJOKMPOBAHBI HIIH
TOBPEKIEHbI — IIOBPEXK/ICHUE LIIJIAHT'a MOXKET ITPOU30MTH B
pe3yJbTare TEIIoBOro, MEXaHHYECKOTO MIIH XMMHUYECKOTO
BO3JICHCTBYSI, YTO TIPUBOUT K BEIOPOCY THAPABINUECKOM
JKMJIKOCTH TIOJ] BBICOKHM JIaBJIICHUEM U MOXKET CTaTh
MIPUYMHOM MOBPEXICHNST 000PY/JOBAHHS M TEJIECHON TPABMBI.

&Hpannﬂbﬂo HACTPOMTEe peaKk U0 HHCTPYMEHTA —
HeMpaBUJIbHAS WK HeCTAOMIIbHAS PEaKIIMOHHAS TOYKa MOYKET
[IPUBECTH K TIEPEMELICHUIO0 HHCTPYMEHTA BO BpeMsi Oollepaluu
1 TIOBBILICHUIO PHUCKa Jis onepatopa. HeyaauHblil BBIOOD
PEaKIMOHHON TOYKHU TaKXKe MOXKET MPUBECTH K
MPEXKAEBPEMEHHOMY BBIXOAY HHCTPYMEHTA U3 CTPOSI.

melﬁop HHCTPYMEHTA — BBIOCPUTE MOAXOSIIHN
MHCTPYMEHT, OCHOBBIBAsICh Ha TPEOOBAHUAX K KPYTSALIEMY
MOMEHTY ¥ OTPaHHUYEHHUI TPOCTPAHCTBA, CM. PYKOBOJICTBO IO
BBIOOPY JTMHAMOMETPUIECKOTO KIIF0Ya.

O6wue TpeboBaHMA Ge3onacHOCTU NpuU
akcnnyataumm

HasHa4yeHune

JaHHOe H31esre npeIHa3HauYeHO JUIsl MPO(eCcCHOHATBHOM
3aTSDKKH ¥ OCJIA0JICHNS] HH)KEHEPHBIX KPENEKHBIX JIEMEHTOB,
raek u 601ToB. JIFoboe npyroe UCIONb30BaHIE 3aIIPEIICHO.
Tonbko U1 MPo(eCCHOHANBEHOTO UCIOJIB30BaHUSL.
peKOMeHIIyCTCSI HCIIOJIB30BaTh THUAPABINYCCKUEC
nuHaMomerpuueckue kioun Atlas Copco co IiaHramu,
Hacocamu u npuHauiexnoctsimu Atlas Copco.

Wwmeiite B BULY, 4TO OIIEPATOP HECET MOIHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 32 MOBPEKCHUE UITH TPABMBbI,
HACTYIUBIKE 10 MPUYMHE HEIPABUIBHOM dKCILTyaTallui
JIAHHOTO MHCTPYMeHTa. [Ipu orpeieseHHbIX
00CTOATENBECTBAX, BOSMOKHO, TOTPEOYeTCS TPUMEHHUTD
JOTIOJIHUTEJIbHBIC TTpaBUJIa TEXHUKH 6C3OHaCHOCTH.

/\ IPEIYNPEKIEHHUE OnacHocTh pa3iaBiuBaHus

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[epen HayasoM pabOTHI IPOBEPHTE HAIIPABICHHE
BpalleHust ”HCTpyMeHTa! 3aIyck ¢ HenmpaBHIbHBIM
HaIpaBJIeHUEeM BPAIIEHHs MOXKET IIPUBECTU K TpaBMaM
WIN MaTepuaIbHOMY ymiepOy. J[BIKyuecs yacTu
MOTYT pa3/laBUTh WM OPE3aTh.

» Ilepen 3amyckoM HHCTpyMEHTa yOeaUTeCh B
IIpaBUJIbLHOM HaIlpaBJICHUHN €TI0 BpalllCHUA.

> PyKI/I U NajJblbl JOJIKHBI HAXOJUTHCA HA 0e301macHoOM
PACCTOSIHUUA OT ABMIKYIIUXCS qacTel.

MHdopmaumna no TexHMKe 6e30nacHOCTU Npu
paboTe co wnaHramu BbICOKOro AaBreHus

* Heo0xomumo BbIOUpATH MUTAHT, TIPEAHA3HAYCHHBIN JIJIS
COOTBETCTBYIOLICH TEMIIEPATYPBI, JAaBICHUS U pajuyca
n3ruoa.
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* Huxorpma He mpeBrImaiTe MakCUMaIbHOE pabodee
JIaBJICHUE IIJIAHTA WK 000pYAOBaHUSI.

» Cuenyer Bcerza padoTarth B Ipeeiax «MUHUMAIIBHOTO
panuyca u3rn6ay», ykazaHHOTO B TEXHHUECKHX
XapaKTepUCTHKaX IIIaHTa. BBIX0 32 Tpeielibl JaHHOTO
panuyca MOXET IPUBECTH K MEPErndy U MocieryonemMy
TTOBPEXKICHHIO IILIAHTA.

+ Ilepex mpuMeHeHHEM CIieyeT 00sS3aTEIFHO OCMAaTPUBATh
[UIAHT Ha IPEeIMET MOBPEXKICHUS U U3HOCA.

° 3anpemaeTc91 HCII0JIb30BaTh 1IJIaHTI, I/IMCIOHII/Iﬁ
MOTEPTOCTU WJIN HAAPE3bI.

 3ampemnaeTcs HCIOIb30BaTh MEPEKPYUCHHBIN IIJIAHT.

* 3anpemniaercs UCMOIb30BATh HIJTAHT, HMEIOIIUH
ITy3BIPH WM B3y THSI.

* 3ampemnraeTcs MCIIOIb30BATh IIIAHT, UMEIOIHI
IUIOCKUE YIaCTKH.

 3ampenaercs UCIOIb30BaTh IIJIAHT, UMEIOIINT
pKaBble WIK MPOTEKAIOIINE TOPIEBBIE COSTUHEHUSI.

* 3amperaercs HCIOJIb30BaTh LIUIAHT C BBICTYAIOIINM
gepe3 000JI09Ky apMHUPOBaHHEM.

* Heob6xo01uMo mpoBEPSTH UIAHT U TOPLIEBHIE COSAMHEHUS
Ha TpeJIMET U3HOCA, KOPPO3HUH, PACTPECKUBAHUS U
JPYTUX TMOBPEKACHUMN.

 Ilepen mpuMeHEHHEM CIEAyeT YTOYHNTH padouee
JIaBJICHUE NIJIAHTA U JIABJICHUE Pa3phIBa.

 [locne kaxa0ro MPUMEHEHHS TUTAHT 00s13aTeNbHO
CJIe/IyeT OUYUCTUTh U CBEPHYTH B OYXTY.

 Ilpu paboTe co mUIaHTaMU BBICOKOTO JTABJICHUS CIICIyeT
00513aTEITFHO TTOJTH30BATHCS HAUICKAIIIMHA CPEICTBAMHU
WHAWBUIYaTHHOM 3aITHTHI.

 3anpemnaercst oru0aTh IUTAHTOM TIPETISITCTBUS WITH
HCII0JIB30BATh UUIAHT JUIS IEPEMELLICHHUS
TIOJJKJIIOYEHHOTO K HEMY 000pY/I0BaHHUSL.

* He ciemyer mo3BONATE IUTAHTY BBIACPKUBATH CBOI
COOCTBEHHBII BEC 3a MpeeaMy 3IaHHH.

° CﬂeuyeT MMPOBOAUTH UCIBITAHUE TaBJICHUEM IIJIAHTa
KaX1bIC 2 rojga. HeO6XOI[I/lMO 3aMCHSTH IIJIAHTI'OBBIC
COCIUHCHUA KaXXbIC 6 ner.

UHdopmaumsa no TexHuke 6esonacHocTn gns
npuHaanexHocTen

Yb6emutech, 4TO BCE MPUHAIICKHOCTH PACCUUTAHBI JIS
HCTIOTH30BAHMUS C MIPEBBINICHIEM MaKCHMAaJIbHOTO KPYTAIIETO
MOMEHTa 00JacT MpuMeHeHwus. HekoTopbie TocTymHbIe
MIPUHAIJISKHOCTH MOTYT OBITh PACCUUTAHBI JUISI KPYTSIIIETO
MOMEHTa HUKE MaKCUMAJIbHON MPOU3BOAUTEIHLHOCTH
JIMHAMOMETPUYECKOT0 KIIoUa.

O6Lwue TpeboBaHNA 6e30NacCHOCTH NpwU
nepuoanyYeckoM MU TeKyLEeM TEXHUYECKOM
ob6cnyXnBaHUM

Oo0pamaiiTech ¢ HHCTPyMEHTAMH € OCTOPOKHOCTBIO: J[11s
obecrieueHnst ONTUMAaIbHOM AP PEKTUBHOCTH pabOTHI 4acTO
ocMaTpHBaiiTe HHCTPYMEHT, CHIIOBYIO YCTaHOBKY, IIUTAHTH,
pa3beMBbl, EKTPHUUECKHUE KaOelIn 1 IIPUHAAICKHOCTH Ha
OTCYTCTBHE BUIUMBIX OBpPEKICHNN. Beerma cobmonaiite

MHCTPYKIIUHU 110 TEXHUIECKOMY OOCITYKMBAHHIO HHCTPYMEHTA
n Hacoca. CM. IOTIOTHUTENBHBIE Pa3bsCHEHH B IHCTpyKIK
0 TIPOIYKTY.

Uucmpykyuu no mexHuke 6esonacHocmu

YroObl CHU3UThH PUCK IOJY4EHHS TPABMbI, BCE JINIA, 3aHSATHIC
B TIpoliecce IKCIUTyaTalliH, YCTaHOBKH, PEMOHTA,
TeX00CITyKMBaHHsl, 3aMEHBI PUHAUICKHOCTEH JaHHOTO
MHCTPYMEHTA WK PadOTAaIOIIHE BO3JIE HETO, JOJDKHEI
MIPOYECTh U YCBOUTH HACTOSIINE HHCTPYKIMHU TI€PEL
BBITTOJTHEHHUEM JII000H M3 YIOMSIHYTBIX 3a1a4. JlaHHbIH
HHCTPYMEHT ITOMOoTaeT padbotats 3¢ppexTuBHO ¢
COOJFO/IEHIEeM BCEX MPABUII TEXHUKHU OezomacHoCcTH. CaMBbIii
BaXHBIHN (paKTOp TPU TOCTHIKECHUH STOU TSN U 3aIUTe
moboro nacTpyMeHnTa — BbI CAMU. Bamma
OCMOTPHUTEIBHOCTD U IIPABUIIbHAS OLICHKA PHCKOB — 9TO
Jydlilas 3allluTa OT TpaBM. B HacTosiem JoKkyMeHTe
HEBO3MOYKHO OXBAaTUTh BCE BEPOSITHBIC OIMIACHOCTH, OJTHAKO
MBI TIOCTAPAIUCh OCBETHTH T€ 00JIACTH, OCBEIOMIEHHOCTh O
KOTOPBIX SIBJISICTCS KpaitHe Ba)KHOM.

* IIpoH3BOHTH YCTAHOBKY, PETYIHPOBKY H SKCILTyaTalUIo
JaHHOTO MEXaHW3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
pasperiaeTcst TOJIbKO KBATH(HLIUPOBAHHOMY U
00yJeHHOMY TIepCOHAIY.

 3anpemaercst MOJU(GUIMPOBATD JaHHbIH HHCTPYMEHT U
€ro MpUHAaUICKHOCTH KaKUM-JIN00 00pa3oM.

* B ciydae moBpexaeHNs JaHHOTO HHCTPYMEHTA €T0
UCTIONI30BaHNE 3aIPEIICHO.

+ Ecmu npeaynpexaarorine 00 OMacHOCTH STUKETKU Ha
KOpITyCe HHCTPYMEHTA CTAJId HEPa30OPUUBLIMU UITH
OTKJICUJIUCH, CIIEYeT 0e3 MPOMEJICHUS 3aMEHHUTD HX.

HdononHutenbHas nHdopMaLus No TEXHUKE
Ge3onacHocTu:

» Jlpyrue JOKyMEHTHI U HH(OpPMAITs, HaXOIAIIIecs B
YIaKOBKE C JAaHHBIM HHCTPYMEHTOM.

* Bam paboronareins, mpodcoro3 n/uim oTpacieBas
accolLuanys.

* JlonomuuTebHAS MHPOPMAITHS TI0 OXpaHe TPy/a 1
TeXHHKe OE30MacH OCTH TPEICTaBIeHA Ha CICIYIONIHNX
BeO-caiitax: http://www.osha.gov (CILIA) u http://eu-
rope.osha.cu.int (EBporma)

OmnacHocTH, CBSI3aHHBIE C NOIaYell THAPABINYECKO
JKMIKOCTH U THAPABJIHYECKHMMHU COCAHHCHUSAMU

 Ilepen oTCOEAMHEHNEM WIIH TTOJICOETUHEHUEM [IUIAHTOB,
(DUTHHTOB MM MPUHAJICKHOCTEH CIIeIyeT OTKIIOUYUTD
AIIEKTPOITUTAHUE U COPOCHUTH JIABIICHUE B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

* 3anpemnaercst XBaTarb, IPUKACATHCS WIIM HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THPABINYECKOMN KHUIKOCTHIO MIPHU €
yTeuKe NOA AaBJIeHUEM. BrIpBaBieecs Mo/ AaBlIeHHEM
MacJ0 MOKET HPONUTH CKBO3b KOXY M BBI3BATh TPABMY.

e Bce ruapaBnuieckue coeIMHEHUS JOHKHBI ObITh
HAJICXKHO 3aTsIHYThI. OCITa0JICHHBIC WM HEPABUIILHO
HABUHUYCHHBIC (DUTUHTH MO JaBJICHHEM MOTYT OBITh
MOTEHLUAILHO onacHbl. CIUIIKOM CUJIbHAS 3aTsKKa
MOJKET BBI3BIBATH IPEKICBPEMEHHBIN CPBIB PE3bOBI.
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DdutuHrH JOJIXKHBI OBITH HaICKHO 3aTAHYTHI U HE
JOJIKHBI UMETH YTCUCK.

Yo6enurech, 4TO OBICTPOPA3HEMHBIC COCTUHUTEIBHBIC
MY(TBI YHCTBIE M TIOJIHOCTHIO BOIIUTH B 3aIl€TIIEHHE.

Pe3p0oBEIC coeTMHEHNS, TAaKHE KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., JOJKHBI ObITh YUCTBIMH, HAJICKHO
3aTSIHYTHIMU M HE JI0JDKHBI HIMETh yTEUeK.

3anpenaercs UCIOJIb30BaTh JBa JBOMHBIX IIJIAHTa,
COEMHEHHBIX KOHI[AMU APYT C APYroM. DTO IPUBEAET K
CO3/IaHUIO BBICOKOI'O JIaBJICHUS HA BO3BPATHON CTOPOHE
MHCTPYMEHTA M BBI3OBET €T0 COOM.

3anpemnaeTcs UCIIOIB30BaTh IEPEKPYUCHHBIC IIJIAHTH.
OcMOTpHUTE UX U 3aMEHUTE, €CITH OHU TMTOBPEXKICHBI.

3aluUTUTe IUTAHTH U COEIUHUTEIN OT TAKUX OMACHBIX
(haKTOpOB, KaK OCTpbIe Kpasi, JeUCTBHE TEIIa WIN
y/apHble HAarpy3ku. EsxeiHeBHO ITpoBepstiiTe UX U IpH
00HapyKEHHH PAaCTPECKUBAHMS, N3HOCA, TOBPEXKICHUS
WJIM YTEUKHU 3aMEHSUTE.

Bce ruapasnnueckoe 060pyI0BaHHE BMECTE C
MPUHAJICKHOCTAMUA JOJKHO 6I)ITb paccyuTaHo Ha
MaKCHMalbHOE pabodee JaBiIeHHE HAcCOCa.

[TpoBepbTe conpspKEHUE JepsKaTeis HOBOPOTHOTO
KOJUIEKTOPA JI0 U BO BPEMsI AKCILTyaTalllu, YTO0BI
y0eanTbes, 4To AeprKaTelb HaJISKHO IPUKPETIIICH K
KOPITYCY M BCE BUHTBI Ha MECTE.

OnacHocTb, CBSI3AHHASA C YJIEKTPONUTAHUEM U
JIEKTPUYECKUMH COeTMHEHUSIMU

(IIPUMEYAHHUE: JToT pa3aen Heo0X0AUM TOJIbKO 1151
3JIEKTPONPHBOAHBIX HACOCOB)

MNPEAVYITIPEXXAEHUE — 9TA MAIINHA JTOJDKHA
BbITh 3A3EMJIEHA. CM. HHCTPYKIIMHU TI0 YCTaHOBKE,
MOCTaBJIIEMbIE C ATON MaIIMHOMN.

KOFI[a HaCOC HE UCIIOJIb3YCTCH, a TAKIKC IICPC/ 3aMEHOM
€ro HpHHa,Z[HG)I(HOCTGﬁ WJIK IpU MPOBEACHUHN PEMOHTHBIX
pa60T 00513aTeIbLHO OTKJIFOUUTE QJICKTPOIIUTAHUC U
OTCOCIMHHUTE HACOC.

3amutute ceOst OT MOPAKEHUS NEKTPUUESCKUM TOKOM.
He ucnonp3yiite 231eKTpUUECKUNA HACOC, ECIIU
HITENCEILHAs BUJIKA HE 3a3eMIIeHA.

W3z6eraiiTe anmekTpudeckux meperpy3ok. CoomoganTe
PEKOMEHIOBaHHOE HAIPsDKEHNE / MMTaHUE, YKa3aHHOE Ha
TaOJIMUKE IIEKTPOJBUTATEIE.

CeeauTe K MUHUMYMY JUIMHY YAJHHUTENEH U yOeauTech,
YTO OHM 3a3€MJICHBI U UMEIOT HAJJICXKAIECE CEUCHUE
IIPOBOJA.

DIEKTPOIBUTATENN MOTYT HCKPUTh, M HX HU B KOEM
CiIydae He CIIeyeT HCIOIh30BaTh B TIOTCHIINAIBEHO
B3PBIBOOIIACHOH aTMoc(epe MpHu OTCYTCTBUH
CHenuanbHOro cepTuuKara Jyis 3TO! 1eH.

OnacHocTH, CBSI3aHHBIE ¢ OACOeTHHEHHEM H Moaaveii
€KaTOro BO31yXa

(IIPUMEYAHHUE: JToT pa3aen Heo0X0AUM TOJIbKO 51
MHEBMATHYECKUX HACOCOB)

80

Bo3zayx mon gaBieHHEM MOXKET BBI3BATh CEPhE3HYIO
TpaBMy.

Korzaa Hacoc He ucnomnp3yercs, a Takke rnepes 3aMeHon
€ro MPUHAICKHOCTEH MM TIPH MIPOBEJCHUN PEMOHTHBIX
paboT 00s3aTeTHHO OTKITIOUUTE TI0JIady CKATOTO
BO3JlyXa, COpOChTE JaBJICHUE BO3/lyXa B IIJIAHTe U
OTCOETUHHUTE HACOC OT JIMHUU MOJIa4M CKaTOTO BO3AyXa.

3ampemnaercs HalpaBIsATh MOTOK BO3IyXa Ha ceOs MK Ha
KOro-amo0o ere.

buenune nuaHroB MOKeT MPUBECTH K CEPHE3HOI TpaBMe.
O0s13aTeIbHO MPOBEPSIATE NIJIAHTY U (PUTHHTHU Ha
IpeaMeT HOBPEKACHUS WIN €1a00ro 3aKpeIlIeHUs.
Heob6xoauMo Bceryia ycTaHaBIMBaTh CTPAXOBOYHBIC
TPOCHKH.

Y6emurech, 4TO THEBMAaTHICCKUE COSTUHCHUS U MY PTHI
OTHOCATCS K TIPaBIIIFHOMY KJIaCCy JABJICHHUS BO3IyXa.

Kaxkue Obl yHUBEpCallbHbIE COSTUHEHHS HE
UCIIOJIb30BAJINCH, 005I3aTEJIbHO YCTaHABIMBANTE
¢uxcupyromue mrudrel. He npesbimaiite
MaKCHUMAaJIbHOT'O 3HAUEHUs JIaBJICHUS BO3yXa,
YKa3aHHOTO Ha Hacoce.

OmnacHocTu npu padore

ITonb3yiiTech HaaMIEKAIUMU CPEICTBAMU
WH/IMBUAyaJIbHOW 3aUThL. [Ipu nmepemerieHnu /
IKCIUTyaTalluy THIPABIUICCKOT0 000y IOBaHUS
MOJTE3YUTECH HAUICKANTIMHA Pa0OYHMH TIepIaTKAMH,
samuTHEIME oukamu EN166), kackaMu, 3alTUTHOM
00yBbBIO, CPEICTBAMH 3AIMUTHI OPTAHOB CIIyXa M JPYTUMHU
TTOIXOSIIIIUMHE CPECTBAMHI HHIUBHUIYaTbHOHN 3aIIUTHI.
He HaneBaiiTe mupoknue nepyaTky, a TAK)Ke NEPUATKU C
pa3pe3aHHbIMH WJIM U3HOIICHHBIMU NasibliaMu. [lepaaTku
MOTYT HAMOTAThLCS Ha BPALIAFOIIUICS TPUBOI/TOJIOBKY C
MOCIIEYIONIUM Pa3phIBOM UJIU MEPETOMOM TaJbIIEB.

3ar1pen1aeTcsi nepeMeniaTb Wjin Bpalarb HOBOpOTHBIﬁ
KOJUICKTOP, KOTrAa UHCTPYMCHT HAXOAUTCS IMOJ
JaBJICHHUECM.

[Tpu 3aTspKKe M 0cabIeHNY TaeK U OOJITOB € IIOMOLIBIO
THIPABINYECKUX JUHAMOMETPUYIECCKUX KITFOUeH
JIBIDKEHUE ABIIseTCA Maslo3aMeTHeIM. Harpyskuy,
KPYTSILIIE€ MOMEHTHI 1 JIaBJICHHS MOTYT OBITh
SKCTPEMaNIbHBIMU. JIepaKUTe pyKU Ha PACCTOSHUM OT
KpEMEeKHOT0 AJIEMEHTA U PEAKIIMOHHBIX TOUYEK BO BpeMs
MIpOIIeCcCa 3aTSIKKH.

He nonyckaiite HeoxunanHoro 3amnycka. [lynprt
JUCTAaHIMOHHOTO YIIPABJICHUA HACOCOM NMPEAHA3HAYCH
TOJIBKO I OTlepaTopa MHCTpyMeHTa. Pekomenayercs,
4T0OBI pabOTON HAacOCa U MHCTPYMEHTA YIIPABJISsLI OJIUH
YeJIOBeK.

JlepxuTech Ha PaCCTOSIHUM OT MECT 3allEeMJIEHUS BO
BpeMsI KCIUTyaTallul MHCTpYMEHTa. IHCTpyMeHT
HE00X0ANMO TTOIACP)KUBATH BO BPEMs IKCIUTyaTaIlud —
HE IIOMELIAaiTe PyKH U JPyrHe YacTH Tela MEXKAY
PEaKTUBHOM OMOPOU M peaKIIMOHHOU MOBEPXHOCTHIO.
[Tpu paboTe ¢ ruAPaBINIECKUMH TUHAMOMETPHUYECKIMHU
KJIFOUaMH HaCTOSITEIbHO PEKOMEH 1yeTCsl MCII0JIb30BaTh
PYKOSATKHU.

3ampermaeTcsi IPUMEHSTh CHITy. 3alpeniaeTcs cTyJarh Mo
TOJIOBKE MJIM HHCTPYMEHTY MOJIOTKOM ISl YITyUIICHUS
pabotel. Ecnu raifka He TOBOpadnBaeTCs C TIOMOIIBHIO
KJIF04a, UCIoIb3yeMoro npu (@ 90% makcuMaabHOTO
KPYTAIIETO MOMEHTA / JaBJICHUA UHCTPYMCHTA,
HE00XOMMO B3STh HHCTPYMEHT OOJIBLIEro pa3Mepa.
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* IleproauuecKky 4eTHIPEXTPAHHBIC U MIECTUT PAHHbIC

MIPUBOAHBIC CTEPKHNA MOTYT OTKa3aTh BO BpPEMs
SKCIUTyaTalluy B CBS3M C YCTAJIOCTHOM HArpy3KOW WUITN
npezenamMyu MOITHOCTH. B ciryuae Takoro c6os
[[I/IH&MOMCTPI/I'—I@CKI/Iﬁ KJIFOY MOKET IMOACKOYUTH HUJIN
BBINACTh M3 KPEIEIKHOTO AJICMEHTa / YCTPOUCTRA.
OnepaTopbl TOJDKHBI OBITH OCBEIOMIICHBI 00 3TOM H
Yy4eCTh TaKyl0 BO3MOKHOCTb IPHU OLIEHKE PUCKA Mepe]]
SKCIUTyaTalued HHCTPYMEHTA.

[Momp3y#Tech st KaXka0i paboThI MOAXOISIINM [T Hee
uHCTpyMeHTOM. He mpuitaraiite ype3MepHbIX yCHIIMM K
HC6OJ’IBH_H/IM I/IHCprMeHTaM NN HpI/IHa}IJ'[e)KHOCTSIM JJISL
BBIMOJIHEHHSI Pa0OTHI, TPEOYIOIIEH HHCTPYMEHTA
Oospiero pasmepa. He ucmnosnp3yiiTe HHCTPYMEHT HE I10
Ha3HAYECHUIO.

Y6ennteck, 9TO pa3Mep XparoBoro MexaHn3Ma
COOTBETCTBYET pa3Mepy 3aTATUBAEMOTO UIIH
0CITabIIsIeEMOT0 KPEHEeKHOTO0 ieMeHTa. Vcronb3oBanue
HENPaBUIIBHOTO XPallOBOI0 MEXAHU3Ma MOXKET CTaTh
NPUYIMHON HECTaOMIBHOCTH HHCTPYMEHTA U TIPUBECTH K
NPEeKICBPEMEHHOMY/aBapUTHOMY OTKa3y WHCTPYMEHTA.

Kpaitae BayxHO 00eCTieUnTh HAIICKAIHNA PEaKTUBHBIN
KPYTAIIAA MOMEHT.

* PeakioHHas CTPyKTypa JOJKHA OBITh IOCTATOYHO
KPETKOW M MMPOYHOH, YTOOBI BEIACPIKATH YCHITHE
TUAPABIMYECKOr0 JUHAMOMETPUUECKOTO KIIK0Ya.
IIpoBepbTe HaIMUKME NOAXOAAIIUX PEAKLIIUOHHBIX
TOYEK J0 NPUMEHEHUs KPyTAIIero MoMeHTa. B
cilyyae COMHEHHI 00paTuTech 3a KOHCYJIbTAMeH K
IIOCTABILUKY UHCTPYMEHTA.

» KoHnunueckue moBepxHOCTH, KaK MPABUIIO, HE
MOJXOJST, TOCKOJIBKY AMHAMOMETPHUUECKHH K0T
OyZIeT «CKOJIb3UTh)» WIIN «IOJAHUMATBCS» 110 KOHYCY,
BBI3BIBAs HE)KENATENIbHbIE HATPY3KH Ha HHCTPYMEHT.
PeakTuBHas nH1IeBas HOBEPXHOCTH JIOJKHA IIPOYHO
yIHUPaThCs B HEMOABUKHBIN MTpeaMeT (Harpumep,
PacIoI0KEHHYIO PSIJIOM TraiKy, hiaHer, Kopiyc
oOopynoBanus 1 1.1.). [Ipumedanue: umeiite B BULY,
YTO HE 3aTSHYThIC TaliKH, UCIIOIb3YEMbIC B KaUeCTBE
PEaKIMOHHOM TOYKH, MOTYT BpAIlaThCs, KOTAa
IIpuIaraeTcesl Harpyska K 3aTAriBacMoMy K
KPETIC)KHOMY DJIEMEHTY.

* He pa3memaiiTe npokiaiku, pacnopHble 1€Taiu U
T.JI. MEXKY PEAaKTUBHON OMOPON U peaKIIMOHHOM
TOUYKOI. YTOOBI 00eCIIeunTh O30MacHy 0 padboTy/
PEaKIHI0, UMCIOTCS PEaKIIMOHHBIC IPUHAIIICKHOCTH
JUTSL YBEITMYCHISI TOCTYTIA K PEAKITHOHHBIM TOYKAM.

* Tawm, rae 9To BO3MOXKHO, 0COOCHHO TIPH
aKanyaTaupm B IMOABECHBIX KOHCprKLII/IﬂX,
I/IHCprMeHT HCO6XOI[I/IMO «MECXAHHUYCCKN»
HOL[Z[ep)KI/IBaTI:, lITO6I:.I HEC ZlOHyCTI/ITI:- BHEC3AITHOC
nepemelneHue min cmenienue (majaenue). Ecnm ato
HEBO3MOYKHO, OIIEPaTOp JOJIKEH MOIEPKUBATH BEC
WHCTPYMEHTA OC30IaCHBIM CIIOCOO0M, 0053aTEIFHO
n30eras Mect 3amemieHus. [Ipu nepemenieHnn u
TOTbeME THAPABIMUCCKIX THHAMOMETPHUICCKUX
KITIOYCH CIIEAyeT YUUTHIBATh COBOKYITHEII Bec
WHCTPYMEHTA U IOTIONHUTEIHHBIX PEaKIIMOHHBIX
MIPUHAIEKHOCTEM.

.

* VOenurech, 4TO T'UAPABIMYSCKHE IUIAHTH U
IIJIAHTOBBIE COCAMHEHUS HE UMEIOT TIPETISITCTBHUA,
obnacTeil 3ameMIIeHHs U PEaKIMOHHBIX Touek. C
HHCTPYMEHTAMH CJIeAyeT 00paIaTbes U padoTaTh
TaKkUM 00pa3oM, 4TOOBI HE TOMyCKaTh
MEPEKPYUYMBAHUS U BPAICHUS [IJIAHTA.

* TombKko TOCITIE TPOBEPKH BCETO MEPEUHCICHHOTO
BBIIIIE, MOKHO T10/1aTh AaBJIEHHE B CUCTEMY, YTOOBI
MPOBEPUTH MTPABMIIBHOCTH PAa3MEIICHUS
nHCTpyMeHTa. [Ipy BOSHUKHOBEHUM COMHEHUI
OCTaHOBHTE PabOTy ¥ 3aHOBO OTPETyIHpyHTe/
MEPEMECTUTE PEAKTHBHYIO OIOPY.

HememnenHo octaHOBUTE pabOTy MPH MOSIBICHUH 33302
MEX/1y CUJIOBOM rojloBKOM 1 3BeHOM. [IpoBepbTe
COeIMHEHUE MTH(TA 3BEHA.

3ampernaeTcsi HaCTPanBaTh PEryJIITOP THAPABIMIECKOTO
JIaBJICHHUS BO BpeMsi pab0Thl HHCTpyMeHTa. CM.
HMHCTPYKLIUU 110 HACTPOUKE.

Bo Bpemst 1M TENBHOI SKCIUTyaTaIK 9acTo MPOBEPsIHTE
THIPABINYECKHE My (T, YTOOBI OHH TIOJIHOCTHIO U
IUTOTHO TIO/ICOEANHEHBI M HE OBUIN OCNIa0JIeHBI.

3ampenaercs KCITyaTHPOBATh HHCTPYMEHT, Y KOTOPOTO
OTCYTCTBYIOT 3aIIIUTHBIE KOKYXH, HAKJIaHbIC JIACTHHBI
WJIN BUHTBI. 3alIUTHBIE KOXKYXH M KPBIIIKA
MPEJOTBPALIAIOT KOHTAKT C BHYTPEHHUMU
JIBIDKYIIMMECS 9aCTSIMH HHCTPYMEHTA; B CIIydae ux
OTCYTCTBUS MJIU NTOBPEXKICHHSI IEPE]] TOBTOPHBIM
UCIIONIb30BaHIEM MHCTPYMEHTA UX CIIElyeT YCTAaHOBHUThH
WJIN 3aMEHHTb.

[Tepemerenue o0opynoBaHUS. 3anmpeniacTcst
HCIOJIB30BaTh THAPABINYCCKUC HIJIaHTU, BEPTIIIOTH,
IIHYPBI TUTAHUS HACOCA WA KAOCIH JUCTAHI[HOHHOIO
YIPaBJICHUS IS IEPEMEIICHUS 000PYI0BaAHHUS.
Heo6xonumo cOpOCUTh OCTaATOYHOE THAPABINICCKOS
JTABJICHUE B COOTBETCTBUH C MHCTPYKIUSIMHE K HACOCY.

ITepen oTcoeqMHEHUEM MM TTOICOEANHEHNEM IIIJIAHTOB,
(DPUTHHIOB WIIM IPUHAJUICKHOCTEH, a TAKXKE Hepe]
PEryIMpOBKON MM Pa300PKOI HHCTPYMEHTa CeIyeT
OTKJIFOYHUTD JJICKTPOIIUTAHUC U C6pOCI/ITI> JaBJICHUC B
TUJIPABIMYECKON CUCTEME.

PerynsipHo npoBepsiiiTe HHCTPYMEHT, CUIIOBOM arperar,
IIJIAHTH, COCIMHUTEINH, SJIEKTPUIECKHEe Kabenu u
MPUHAAJIEKHOCTH HAa OTCYTCTBHE BUIAMMBIX
noBpexieHni. CM. B PyKOBOJICTBE ITOJIb30BATEIS
MH()OPMALNIO O IPABUIEHOM TEXHHYECKOM
00cmy>kKHBaHUHM HHCTPYMEHTA U Hacoca U
MIpeIBapUTEIbHBIX TPOBEPKAX.

Y napHas Harpy3ka packperieHus (ocnadieHus
KPETIe)KHOTO 3JICMEHTA) MOXKET MTOBPEAUTH BHYTPCHHIE
KOMIIOHEHTHI HHCTpyMeHTa. O0s3aTeIbHO TPOBEPhTE
WHCTPYMEHT B CIIy4ae BOSHUKHOBECHHUS BHE3AITHBIX
YAapHBIX HArPy30K BO BPEMsI IKCILTyaTaIlHH
WHCTPYMEHTA.

OnacHOCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

Ormepatop U Bech IIepcoHa, HaXOSIIUICS B
HETIOCPENICTBEHHOI OJIM30CTH K HHCTPYMEHTY, TOJDKSH
00513aTeIbHO HA/IEBATh yIaPOIPOYHBIE CPEICTBA 3AIUTHI
a3 (corimacuo Enl66) u nuia nmpu HeMmocpeICTBEHHOM
YYaCTUH WJIM HaXOXKACHUH PSZOM B TIpoliecce padoThl,
pPEMOHTA WK TeXOOCITy)KMBaHHsI HHCTPYMEHTa JIN00
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3aMEHbI €ro NpuHaaiIexHocTel. Jaxe Menkue
BBUICTEBIINE OCKOJIKH MOTYT ITOBPEANTH TJ1a3a U BHI3BATH
CTIETIOTY.

M HepeTHHyTHe W HEAOTAHYTBIC KPCIICKHBIC 3JICMCHTBIL
MOTYT CJIOMAaTbCA WJIN OCJ'Ia6HyTI) U OTACIIUTBCA, YTO
MOKET MMPUBECTU K cepbe3H0171 TpaBME. Takue
KPCICIKHBIC DJIEMCHTBI MOT'YT PA3JICTATHCA.

OnacHocTh mIymMa

* Bricokuil ypoBeHb IIIyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSHHYIO
MOTEPIO CIIyXa M Apyrue mpolieMsbl, TaKhe KaK 3BOH B
ymax. VMcrnonb3yiiTe cpeacTBa 3alinuThl OPraHoB CIyXa,
PEKOMEH/IOBaHHBIE BAIIMM pabO0TOaTeNIeM NN
IIPaBUJIaMH OXPaHBI TPy/Ja U O€30MaCHOCTH.

OmnacHocTu Ha padoyeM MecTe

* Iloackanb3bIBaHHE, CIOTHIKAHUE U ITaJICHUE SIBJISIOTCS
OCHOBHBIMH IIPHYUHAMHA CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcTeperaiiTech N30BITOYHBIX YaCTCH MIJIAHTOB U
ANEKTPHUYECKUX Kabesel, OCTaBIeHHBIX B 30HE IIPOX0/1a
i Ha paboueil miomnaake.

* Bo Bpems UCHOIb30BaHUS MHCTPYMEHTA BO3MOKHO
BO3/ICHCTBUE WM BJBIXAHUE MACNa, a TAaKXKe MOoNaJaHue
Macia Ha Koxy. [yt uHpopManuu cM. TeXHUYECKHe
JIaHHBIC M3/IEIHsI, HAIIpUMEp, NPUMEHEeHNE JTyOpHKaHTa
UJIM CMa3KHU.

» CoOxromaiiTe 0CTOPOKHOCTH MPH padoTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiTech MOTEHITUATBHBIX OMTACHOCTEH,
CO3/1aBaeMbIX BalllUMU paOOYMMH JIEHCTBUSIMU. DTOT
HUHCTPYMECHT HE U30JIMPOBAH OT COIPUKOCHOBCHUS C
WCTOYHHKAMH DJIEKTPOITUTAHUSL.

* [Ipu paboTe >IeKTpUIECKNX ABUTATENEH, a TAKXKe MPU
HETIOCPEICTBEHHOM KOHTaKTE METAJIIOB MOTYT
BO3HHKATh UCKPBI.

Pa6ora B 30He ATEX: HeoOxoaumo yaenuts ocodoe
BHUMaHHE OLIEHKE PUCKA MTPU MCIOJIb30BAHUH
THJIPABINYECKUX JUHaMoMeTprudeckux kioueit RTX Bo
B3pbIBoomnacHoi cpene (ATEX).

None3Hble cBeaeHus

Beb-caim

Ha Be0-caiite Atlas Copco npeacrabieHa HHPOpPMALIUS O
HalluX U3ACIUAX, MPUHAITICIKHOCTAX, 3allaCHBIX YaCTAX, a
TaKXKe TeYaTHbIC MaTEPUAITBL.

Ilocerure: Www.atlascopco.com.

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosiHHO 00HOBJIsIEMBIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
COJEPKUTCSA CJIEAYIOMmAsi TeXHnYeckast nHdopmauus.

* HNudopmaiusi 0 HOpMAaTHUBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHHUKE
0€30I1aCHOCTH.

» Texuuueckue JaHHBIC

* MHCTpyKIMM 110 YCTAHOBKE, dKCILTyaTallud U
TeX00CTyKUBAHUIO.

 [lepeueHp 3amacHbIX 4acTew.
* [lpuHannexHOCTH.

» T'abGapuTHble yepTeKU

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jliist mosy4eHust IONOIHUTENbHON HH(pOpMaIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripezcraBurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu

Cisnienie hydrauliczne 104 do 690 bar (1500 do

10000 PSI)

Zakres momentoéw dokrgcania 2725 do 18165 Nm (2010 do
13400 st.funt)

Deklaracje

Odpowiedzialnos¢

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wptyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po
wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

+ wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzedziowego

+ zmiana partii cze$ci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

* zmiana operatora

+ wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzetu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane
robocza lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, o$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialno$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutlowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD)

Obowiazujace normy zharmonizowane:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU
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Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dokumentacja techniczna (Unia Europejska)
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu

* Poziom cisnienia akustycznego <70 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego dB(A), niepewno$¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

Te deklarowane warto$ci zostaly uzyskane w ramach prob
laboratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami.
Mozna ich uzywa¢ do porownywania z warto§ciami
deklarowanymi innych narzedzi przetestowanych zgodnie

z tymi samymi standardami. Nie mozna ich uzywac¢ do oceny
ryzyka, a warto$ci zmierzone w poszczegdlnych miejscach
pracy moga by¢ wyzsze. Rzeczywiste warto$ci oddziatywania
i ryzyko obrazen poszczegolnych uzytkownikow sg unika-
towe i zaleza od sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu
obrabianego i konstrukcji stanowiska pracy, a takze czasu
oddzialywania i warunkow fizycznych uzytkownika.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB nie moze
ponosi¢ odpowiedzialnosci za skutki stosowania
deklarowanych wartosci, zamiast wartosci odzwierciedlaja-
cych rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku
indywidualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej
sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg firma Desoutter nie
sprawuje kontroli.

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z zmniejszenia hatasu,
aby umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu
pogorszeniu stanu zdrowia.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00

@ Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego
narzg¢dzia dane dotyczace emisji hatasu powinny by¢ za-
mieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg witadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie www.P65Warnings.ca.gov

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac¢ si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac¢ uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadng, nalezy je
niezwlocznie wymienicé.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Instrukcje dotyczgce produktu

Ogdlne zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Wybér klucza dynamometrycznego

Aby wybra¢ odpowiednig dla danego zastosowania wyda-
jnos$¢ klucza dynamometrycznego, nalezy wzia¢ pod uwage
szacowany moment rozruchowy oraz moment dokrecania
Poluzowanie $rub/nakretek, ktore zostaly odpowiednio nas-
marowane podczas procesu dokrecania, o ile nie zostaty wys-
tawione na dzialanie ciepla, po uptywie okresu ich eksploat-
acji bedzie wymagalo okoto 1,5-krotnosci momentu dokreca-
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nia. Poluzowanie skorodowanych/zardzewiatych $rub/
nakretek, ktore nie zostaly nasmarowane podczas procesu
dokrecania, po uptywie okresu ich eksploatacji bedzie wyma-
gato okoto 2-krotnosci momentu dokrecania. Pod warunkiem,
ze nie zostaty wystawione na dziataniu ciepta. Nakretki/Sruby
wystawione na dziatanie ciepta, korozje¢ spowodowang przez
wodg morska, korozj¢ chemiczng moga wymagac od 3 do 4-
krotnosci momentu dokrgcania. W okresach ciaglego
uzytkowania moment obrotowy klucza dynamometrycznego
powinien zosta¢ ograniczony do 75-80% maksymalnego mo-
mentu obrotowego. Sporadyczne uzycie klucza dynamome-
trycznego przy pelnym ci$nieniu/momencie obrotowym jest
dopuszczalne, jednakze jego ciagte uzywanie przy maksymal-
nym cis$nieniu roboczym skréci zywotno$¢ narzedzia i sys-
temu. Jezeli nie mozna tego unikna¢, nalezy skroci¢ okres
miedzy konserwacjami narzedzi. Nalezy upewni€ sig, ze przy
wyborze klucza dynamometrycznego wzigto pod uwage
powyzsze kryteria dotyczace poluzowywania. W przypadku
uzywania akcesoriow nalezy upewnic¢ si¢, ze sa one przys-
tosowane do przyjecia pelnego wyjsciowego momentu obro-
towego narzedzia, np. niektore napedy do wkretow szes-
ciokatnych oraz specjalne ramiona reakcyjne nie sg przys-
tosowane do pracy przy petnym cis$nieniu/maksymalnym mo-
mencie obrotowym.

Wymagania systemowe

Kazdy hydrauliczny klucz dynamometryczny firmy Atlas
Copco jest dostarczany w pelni zmontowany i gotowy do
uzycia (nalezy podtaczy¢ gtowice napgdowa RTX i mecha-
nizm zapadkowy RL). Do zapewnienia ci$nienia hy-
draulicznego i przeptywu niezbegdna jest pompa hydrauliczna,
ktéra ma na celu zasilanie narzedzia i ustanowienie doktad-
nego i wydajnego systemu hydraulicznych kluczy dynamom-
etrycznych. Wszystkie klucze dynamometryczne AIl RTX,
aby dziala¢ potrzebuja hydraulicznej pompy, podwojnego
przewodu taczacego i ztaczek. Wszystkie elementy musza
by¢ zdolne do dziatania przy maksymalnym ci$nieniu
roboczym systemu wynoszacym 10 000 psi (690 bardéw).
Nalezy pamigta¢, ze maksymalne ci$nienie robocze w sys-
temie jest dynamiczne, a nie statyczne. Dostepnych jest wiele
zespotow pomp, ktére nadajg si¢ do obstugi klucza dy-
namometrycznego RTX, jednakze zdecydowanie zalecamy
stosowanie zespotéw zasilania firmy Atlas Copco, gdyz
zostaty one doktadnie przetestowane pod katem zgodnosci i
wydajnosci. Atlas Copco nie ponosi odpowiedzialno$ci za
uszkodzenie klucza dynamometrycznego, nieprawidtowe dzi-
atanie czy obrazenia operatora spowodowane uzyciem
niewlasciwej pompy, dlatego tez przed uzyciem klucza dy-
namometrycznego nalezy sprawdzi¢ kompatybilnos¢ zespotu
pompy. Specyfikacja zespotu pompy rdzni si¢ w zaleznosci
od producenta. Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie klucza
dynamometrycznego zespol pompy musi zawiera¢ nastgpu-
jace elementy:

Podwdjne dzialanie - zespot pompy musi mie¢ mozliwos¢
podwdjnego dziatania, aby zapewni¢ wysuwanie i chowanie
klucza dynamometrycznego.

Zmienna moc wyj$ciowa - operator zespotu pompy musi
mie¢ zapewniong mozliwo$¢ tatwej regulacji momentu obro-
towego dla réznych mocy wyjsciowych

Ci$nienie wycofania - czasami nazywane ci$nieniem
,Jjatowym?”, jest to ci$nienie uzywane do wycofania klucza
dynamometrycznego. Musi ono zosta¢ ustawione na poziomie
okoto 1500 psi (103,5 bar). Ci$nienie to nie moze by¢ regu-
lowane przez operatora.

Pilot zdalnego sterowania - preferowana konfiguracja pilota
polega na tym, ze po uruchomieniu zespotu pompy, pompa
przechodzi w tryb wycofania lub w tryb jalowy (ci$nienie jest
ustawione na poziomie 1500 psi/103,5 bar). Aby przesuna¢
klucz dynamometryczny, nalezy przycisna¢ lub przytrzymac
przycisk lub drazek stuzacy do wysuwania/wycofania klucza.
Po zwolnieniu przycisku automatycznie wigcza si¢ tryb
wycofania. Oddzielny przycisk stuzy do zatrzymania pompy.

Automatyczne zwalnianie ci$nienia - pompa musi au-
tomatycznie zwalnia¢ ci$nienie w systemie podczas
przetaczania migdzy trybami wysuwania i cofania klucza.

Natezenie przeplywu pompy - predkosc, z jaka dziata klucz
dynamometryczny, jest proporcjonalna do nat¢zenia
przeptywu oleju. Nalezy wybra¢ pompe natgzeniu przeptywu
dostosowana do wielkos$ci narzedzia i jego zastosowania.

Manometr - dla doktadnego ustawienia momentu obro-
towego kluczowa jest czytelnos¢, dlatego na pompie
powinien si¢ znajdowa¢ manometr, tatwy do odczytania przez
operatora.

Z}acza hydrauliczne - klucze dynamometryczne RTX sa
standardowo wyposazone w ztaczki srubowe CEJN 230 (1/4
”NPT). Upewni¢ si¢, ze wszystkie zastosowane zlacza sa
kompatybilne z tymi ztaczami i sa przystosowane do tego
samego cisnienia roboczego. Uwaga: Uzywanie réznych
marek ztacz hydraulicznych moze powodowac¢ ograniczenia
przeplywu.

Bezpieczenstwo przede wszystkim

Elektronarzgdzia Atlas Copco umozliwiajg uzytkownikowi
wykonywanie mocowan Srubowych z wigksza wydajnoscia,
doktadnoscia i sita. Narzedzia hydrauliczne opisane w
niniejszej instrukcji wytwarzaja duze sity generowane przez
ptyn znajdujacy si¢ pod wysokim ci$nieniem, powietrze i en-
ergi¢ elektryczng. Ponizsze instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa powinny mie¢ pierwszoplanowe znaczenie pod-
czas obstugi kazdego hydraulicznego klucza dynamome-
trycznego Atlas Copco.

®Nie nalezy modyfikowa¢ ani wystawia¢é sprzetu oraz
akcesoriéw na uderzenia - skontaktuj si¢ z firma Atlas
Copco, aby uzyska¢ informacje o specjalnych zastosowaniach
narzedzi oraz modyfikacji sprzetu. Nieautoryzowane mody-
fikacje mogg prowadzi¢ do przedwczesnej awarii narzedzia,
ktéra moze spowodowac obrazenia ciata.

Nie uzywac¢ pompy elektrycznej w Srodowisku
wybuchowym oraz mokrym - w przypadku uzywania
pompy elektrycznej nalezy upewnic sig¢, ze przedtuzacz, zasi-
lacz i uziemienie sa zgodne z kodeksem elektrycznym.
Uwazad na zagrozenia elektryczne, np. iskrzenie i wstrzasy.

élagroienia zwigzane z wysokim ci$nieniem hy-
draulicznym
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» Uzywac¢ odpowiednich narzedzi, wezy i ztaczek. Up-
ewnic sig, ze wszystkie potaczenia wezowe sa w pelni
podtaczone, szczelne i wolne od wyciekdw. Nalezy
unika¢ wycieku ptynu hydraulicznego.

* Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego
narze¢dzia.

» Upewni¢ si¢, ze waz i ztaczki sg przystosowane do dy-
namicznego ci$nienia roboczego 10 000 PSI (690 barow)

& Trzymad¢ rece i palce z dala od miejsc ryzyka zmi-
azdzenia - miejsca ryzyka zmiazdzenia wystepuja wokot ob-
szaru reakcji 1 podczas pracy w ciasnych przestrzeniach.

@ Utrzymywac¢ sprzet w dobrym stanie technicznym -
sprawdzi¢ pod katem uszkodzen, pgknig¢ lub zuzycia
narzedzi i nasmarowac zgodnie z instrukcja uzytkowania
sprzetu. Usunaé uszkodzony sprzet z eksploatacji.

o
w iZaleca si¢, aby narzedzie bylo obstugiwane przez
jedng osobe - wylacznie przeszkolony i kompetentny per-
sonel powinien sterowac¢ praca narzedzia. W przypadku, gdy
nie mozna unikng¢ obshugi narzedzia przez dwie osoby,
nalezy przeprowadzi¢ ocen¢ ryzyka, ktéra w pelni uwzglednia
srodowisko, zastosowanie, koordynacj¢ (miedzy operatorami)
i komunikacje. Operator trzymajacy klucz dynamometryczny
powinien kontrolowa¢ jego dziatanie, tj. osoba sprawujaca
kontrol¢ nad kluczem nickoniecznie musi posiadaé pilota,
jednakze to ona powinna wydawac polecenia, aby wiaczy¢
pompe/narzedzie.

©~§——@
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@ L-@ONosi¢ odpowiednie Srodki ochrony osobistej -
odpowiednie do pracy z wysokoci$nieniowymi uktadami hy-
draulicznymi lub w ich poblizu, np. okulary ochronne
(EN166), rekawice, obuwie ochronne itp.

@ Nie naraza¢ wezy na nadmierne zginanie, nalezy
upewni¢ sie, Ze weze nie zostaly uwiezione ani uszkodzone
- uszkodzenie weza moze wynikaé z przyczyn termicznych,
mechanicznych lub chemicznych; powodujac uwolnienie
ptynu hydraulicznego pod wysokim ci§nieniem, co moze
spowodowac uszkodzenie sprzgtu i obrazenia ciata.

&Prawidlowo ustawi¢ reakcje narzedzia - niepraw-
idlowy lub niestabilny punkt reakcji moze spowodowac ruch
narzgdzia podczas pracy, zwickszajac ryzyko operatora.
Niewtasciwy wybor punktu reakcji moze rowniez prowadzi¢
do przedwczesnej awarii narzg¢dzia.

mWyb()r narzedzia - nalezy wybra¢ narz¢dzie odpowied-
nie do danego zastosowania, uwzglgdniajac wymagania doty-
czgce momentu obrotowego i ograniczenia przestrzeni - patrz
wskazowki dotyczace wyboru klucza dynamometrycznego.

Ogolne zasady bezpieczenstwa obstugi

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do dokrgcania i poluzowywa-
nia technicznych elementow mocujacych, nakretek i $rub do
profesjonalnych zastosowan. Uzywanie do innych celow jest
niedozwolone. Wylacznie do uzytku profesjonalnego. Zaleca
si¢, aby hydrauliczne klucze dynamometryczne firmy Atlas
Copco byty uzywane i obslugiwane z wezami, pompami i
akcesoriami Atlas Copco.

Nalezy pamigtac, ze operator ponosi pelng odpowiedzialno$¢
za szkody lub obrazenia spowodowane niewlasciwym uzy-
ciem tego narzedzia. W niektorych okolicznos$ciach
koniecznie moze si¢ okaza¢ zastosowanie dodatkowych
wymagan bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

N

/.
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Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzic¢
kierunek jego obrotow! Uruchomienie narzedzia w
nieoczekiwanym kierunku moze spowodowac obrazenia
ciata lub szkody materialne. Ruchome cz¢éci moga
spowodowac¢ zmiazdzenia i skaleczenia.

» Przed uruchomieniem narzedzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotow jest prawidlowy.

» Dlonie i palce nalezy trzymac z dala od ruchomych
czegscl.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania
weza wysokocisnieniowego
* Nalezy wybra¢ waz odpowiedni do temperatury, ciSnienia
i promienia zginania dla danego zastosowania.

* Nie przekraczaé podanego cisnienia roboczego weza czy
sprzetu.

* W zadnym wypadku nie nalezy przekraczac
wskazanego,,minimalnego promienia zginania”
okreslonego w specyfikacji weza. Przekroczenie tego
promienia moze spowodowac zatamanie si¢ weza, ktére
doprowadzi do jego uszkodzenia.

* Przed uzyciem we¢za nalezy go sprawdzi¢ pod katem
wystgpowania uszkodzen i przetar¢.

* Nie wolno uzywa¢ weza z przetarciami lub nacigci-
ami.

* Nie wolno uzywaé zatamanego weza.

* Nie wolno uzywac¢ weza, na powierzchni ktoérego
wystepuja wybrzuszenia lub pgcherze.

* Nie wolno uzywac¢ weza, na powierzchni ktoérego
wystepuja sptaszczenia.

* Nie wolno uzywac¢ weza, ktorego ztaczki koncowe sa
skorodowane lub nieszczelne.

* Nie wolno uzywac weza, jesli jego wzmocnienie
wystaje poza powtoke.
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» Sprawdza¢ waz i ztaczki koncowe pod katem wystepowa-
nia zuzycia, rdzy, peknie¢ i innych uszkodzen.

* Przed uzyciem weza i sprzgtu nalezy poznac ich ci$nienie
robocze 1 ci$nienie rozrywajace.

* Po kazdym uzyciu we¢za nalezy go oczys$ci¢ i zwingé.

* Podczas obstugi weza wysokocis$nieniowego nalezy za-
wsze nosi¢ odpowiednie srodki ochrony osobistej.

* Nie nalezy zgina¢ weza nad przeszkodami ani nie uzywac
go do przesuwania podtagczonego sprzetu

* Nie wolno dopuszczaé do tego, aby waz zwisat z bu-
dynku pod wlasnym cigzarem.

* Przeprowadza¢ badania ci$nienia weza co 2 lata.
Wymienia¢ zespoty wezy co 6 lat

Informacje dotyczace bezpieczenstwa akcesoriéw

Nalezy upewnic¢ si¢, ze wszystkie akcesoria sg przystosowane
do uzytku przekraczajgcego maksymalny moment obrotowy.
Niektore dostepne akcesoria mogg mie¢ wartosci
znamionowe momentow obrotowych nizsze niz maksymalny
moment obrotowy klucza.

Ogodlne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Nalezy dba¢ o wlasciwa konserwacje narzedzi: W celu
uzyskania jak najlepszego funkcjonowania nalezy czgsto
przeprowadzac kontrol¢ narze¢dzia, zespotu zasilajacego,
wezy, ztaczy, przewodow elektrycznych i akcesoriow pod
katem widocznych uszkodzen. Zawsze nalezy przestrzegac
instrukcji dotyczacych przeprowadzania konserwacji
narzgdzia i pompy. Wiecej informacji mozna znalez¢ w in-
strukcji obstugi produktu.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystapienia obrazen, wszystkie
osoby korzystajace z tego narz¢dzia, wykonujace jego insta-
lacje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego
elementy lub pracujace w jego poblizu, powinny przed przys-
tapieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozumie¢ niniejsze
instrukcje. Naszym celem jest produkowanie narze¢dzi, ktore
pomoga pracowac bezpiecznie i efektywnie. Najwazniejszym
czynnikiem zapewniajacym bezpieczenstwo tego lub
jakiegokolwiek innego narzedzia jest OPERATOR. Wykazy-
wana przez operatora ostroznosc¢ i prawidlowa ocena sytuacji
sa najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata. Nie
ma mozliwo$ci opisania w niniejszej instrukcji wszystkich
mozliwych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzglednié
te, ktorych znajomosc¢ jest niezbedna.

* Elektronarzedzie powinno by¢ instalowane, regulowane

1 uzytkowane wytacznie przez wykwalifikowanych
oraz przeszkolonych operatoréw.

* Niniejszego narzedzia ani jego akcesoriow nie wolno w
zaden sposob modyfikowac.

* Nie wolno uzywac uszkodzonego narzedzia.

« Jesli umieszczone na narzedziu etykiety ostrzegajace
przed niebezpieczenstwem przestang by¢ czytelne lub
odpadnag, nalezy je niezwlocznie wymienic.

Dodatkowych informacji dotyczacych
bezpieczenstwa prosimy szukaé:

* W innych dokumentach i informatorach zapakowanych
wraz z narzedziem.

* U pracodawcy lub w odpowiednim zwigzku zawodowym
badz organizacji zawodowe;.

* Wigcej informacji na temat bezpieczenstwa i higieny
pracy mozna uzyska¢ na nast¢pujacych stronach interne-
towych: (http://www.osha.gov (USA) and http://eu-
rope.osha.eu.int (Europa)

Zagrozenia zwiagzane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlagczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odfaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowac obrazenia.

* Wszystkie polaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wyko-
nane polaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne
przy wysokim cisnieniu. Nadmierne dokrecenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu.

» Wszystkie potaczenia muszg by¢ doktadnie dokrgcone i
szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktadnie
zamocowane.

» Potlaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze soba koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia peknigé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

» Upewnic¢ sig, ze caly sprzet i akcesoria hydrauliczne
moga pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym
pompy.

» Sprawdzi¢ stupek potaczenia obrotowego przed i podczas
uzytkowania, aby upewnic sie, ze shupek jest bezpiecznie
przymocowany do obudowy oraz ze wszystkie Sruby sg
na swoim miejscu.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
energia elektryczng

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp elek-
trycznych)

+ OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dotagczona do
niniejszego urzadzenia.
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W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie 1 odtgczy¢ pompg.

Zabezpieczac¢ si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywac pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez
uziemienia.

Unika¢ przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie/zrodto zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

Ograniczy¢ do minimum dlugo$¢ przedtuzaczy i
stosowa¢ wyltacznie przedtuzacze z uziemieniem i o wtas-
ciwym przekroju przewodow.

Silniki elektryczne mogg iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla
sprezonego powietrza

(UWAGA: ten punkt dotyczy wylacznie pomp z napedem
pneumatycznym)

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza,
usung¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢
pompe od Zrédta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowac sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane. Zawsze nalezy instalowaé linkowe ograniczniki
zabezpieczajace weza.

Upewnic sig, ze zlaczki pneumatyczne i ztagcza maja
prawidtowa warto$¢ cisnienia powietrza.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnego cis$nienia zrodta
sprezonego powietrza, podanego na obudowie pompy.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony osobistej. Podczas ob-
stugi / uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosi¢
odpowiednie rekawice, okulary ochronne (EN166), kask
ochronny, obuwie ochronne, ochronniki stuchu i
odpowiednig odziez. Nie wolno nosi¢ zbyt luznych
rekawic lub rekawic z otworami na palce badz postrzepi-
onymi koncéwkami na palce. Rgkawice moga zostaé
pochwycone przez obracajacy si¢ naped/gniazdo,
powodujac urwanie lub ztamanie palcow.

Nie poruszaj ani nie obracaj stupka potaczenia obro-
towego, gdy narzedzie znajduje si¢ pod ciSnieniem.

Dokrecanie i odkregcanie nakretek i §rub za pomoca
narzgdzi hydraulicznych z momentem obrotowym
wymaga ledwie widocznego przesuni¢cia. Obcigzenia,
momenty obrotowe i ci$nienia moga by¢ jednak ek-
stremalne. Podczas dokrgcania nalezy trzymac rece z dala
od elementow zlacznych i punktow reakcji.

Unika¢ niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wytacznie dla opera-
tora narze¢dzia. Zaleca sig, aby pompe i narzedzie obstugi-
wata ta sama osoba.

Podczas pracy narzedzia nalezy trzymac si¢ z dala od
punktow ryzyka zmiazdzenia. Narz¢dzie bedzie wymagac
wsparcia podczas pracy - nie umieszczac rak ani innych
czesci ciata miedzy stopa reakcyjng a strefg reakcji. Zde-
cydowanie zaleca si¢ uzywanie uchwytow z hy-
draulicznymi kluczami dynamometrycznymi.

Nie uzywac sily. Nie uderza¢ mtotkiem w nasadke lub
narzedzie w celu uzyskania lepszych rezultatow. Jezeli
nakretka nie obraca si¢ przy uzyciu klucza przy 90%
maksymalnego momentu obrotowego/cisnienia
narzedzia, wymagane jest narz¢dzie o wiekszym rozmi-
arze.

Czasami, z powodu przekroczenia wytrzymatosci
zmeczeniowej lub wydajnosci, napedy czworokatne i
napedy sze$ciokatne moga ulec awarii podczas
uzytkowania, w przypadku takiej awarii klucz dynamom-
etryczny moze odskoczy¢ lub spas¢ z elementu
ztacznego/ aplikacji. Operatorzy powinni mie¢ $wiado-
mo$¢ tego 1 wziac te mozliwos¢ pod uwage podczas
oceny ryzyka przed uzyciem narzedzia.

Uzywac wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywac¢ matych narze¢dzi lub nasadek w
celu wykonania pracy przeznaczonej dla wigkszego
narzgdzia. Nie wolno uzywac narzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

UpewniC si¢, ze rozmiar zapadki odpowiada rozmiarowi
dokrecanego lub poluzowanego elementu ztgcznego.
Uzycie niewlasciwej zapadki moze spowodowac niesta-
bilnos$¢ narzedzia 1 doprowadzi¢ do przedwczesnej/
powaznej awarii narzedzia.

Zasadnicze znaczenie ma zapewnienie wlasciwego reak-
cyjnego momentu obrotowego.

* Struktura reakcyjna musi by¢ wystarczajaco mocna i
sztywna, aby przyja¢ sity pochodzace z hy-
draulicznego klucza dynamometrycznego. Przed uzy-
ciem klucza dynamometrycznego nalezy sprawdzic¢
aplikacj¢ pod katem odpowiednich punktow reakcji.
W razie watpliwosci nalezy skontaktowac si¢ z
dostawca narzedzia w celu uzyskania porady.

» Co do zasady powierzchnie stozkowe sg nieod-
powiednie, poniewaz klucz dynamometryczny ,,pod-
jezdza” lub ,,wspina si¢” po stozku, powodujac
niekorzystne obcigzenia narzedzia. Upewnic sig¢, ze
front reakcji jest mocno oparty o przedmiot
stacjonarny (tj. sasiednig nakretke, kotnierz, obu-
dowe urzadzenia itp.) Uwaga: nalezy pamigtac, ze
nie dokrecone nakretki uzywane jako punkt reakcji
moga si¢ obraca¢, gdy obciazenie zostanie
przytozone do dokrgcanego elementu ztgcznego.

+ Nie nalezy umieszczaé elementow opakowania,
przektadek itp. migedzy stopa reakcyjng a punktem
reakcji. Dostgpne sg akcesoria reakcyjne majace na
celu zwickszenia dostgpu do punktoéw reakceji w celu
zapewnienia bezpiecznej pracy / reakcji.

* Tam gdzie jest to mozliwe, szczeg6élnie w zastosowa-
niach napowietrznych, narzedzie powinno zostac
podparte ,,mechanicznie”, aby zapobiec naglemu ru-
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chowi lub przemieszczeniu (przewréceniu). Tam,
gdzie nie jest to mozliwe, operator musi w bez-
pieczny sposob podnies$¢ cigzar narzedzia, unikajgc
przez caty czas ryzyka zmiazdzenia. Podczas
przenoszenia i podnoszenia hydraulicznych kluczy
dynamometrycznych nalezy wzia¢ pod uwage taczny
cigzar narzedzia i innych dodatkowych akcesoriow
reakcyjnych.

* Upewnic si¢, ze weze hydrauliczne oraz ich ztacza
znajduja si¢ z dala od wszelkich przeszkod, punktow
reakcji i miejsc ryzyka zmiazdzenia. Z narzedziami
nalezy obchodzi€ si¢ i sterowaé wokot miejsca uzy-
cia w taki sposob, aby zapobiec kreceniu i obracaniu
si¢ weza.

* Nastepnie i tylko wtedy, gdy wszystkie powyzsze el-
ementy zostaly sprawdzone, nalezy wywrze¢ krotki
nacisk na system, aby zapewni¢ prawidlowe ustawie-
nie narzedzia. W razie jakichkolwiek watpliwos$ci
nalezy zatrzymac i ponownie wyregulowac¢/zmieni¢
pozycje stopy reakcyjne;j.

W przypadku pojawienia si¢ luki migdzy glowica nape-
dowa a faczem nalezy natychmiast przerwac prace.
Sprawdzi¢ potaczenia stykowe.

Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postegpowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

Podczas dhugotrwatej pracy nalezy czgsto sprawdzac, czy
zlacza hydrauliczne sg dobrze potaczone i szczelne, np.
upewnic si¢, czy sprzegtlo nie ,,cofngto si¢”.

Nie uzywac¢ narzedzi, ktorym brakuje oston, pokryw lub
srub. Ostony i pokrywy chronig przed kontaktem z ru-
chomymi wewnetrznymi czg$ciami narzgdzia. W przy-
padku stwierdzenia ich braku lub uszkodzenia nalezy je
wymieni¢ przed ponownym uzyciem narzgdzia.

Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywaé¢ wezy hydraulicznych, potaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania. Uwolnic¢ resztkowe cisnienie hy-
drauliczne zgodnie z instrukcja pompy.

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

Regularnie przeprowadza¢ kontrole narzedzia, zespotu
zasilajacego, ztaczy, przewodow elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidlowego przeprowadzania konserwacji
narzg¢dzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstegp-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Obciazenie udarowe (poluzowanie elementu ztagcznego)
moze uszkodzi¢ wewnetrzne elementy narzedzia. Jezeli
podczas dziatania narzedzia wystapity nagte obcigzenia
udarowe nalezy sprawdzi¢ i potwierdzi¢ dziatanie
narzedzia.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

* Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wymi-

uderzenia okulary ochronne (do En166) i ostong¢ twarzy.
Nawet mate odlamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowac
Slepote.

Dokrecenie elementdw ztacznych zbyt duzym lub zbyt
malym momentem obrotowym moze doprowadzi¢ do ich
peknigcia lub poluzowania i rozlaczenia, co moze
spowodowac powazne obrazenia ciala. Takie elementy
ztaczne mogg stac si¢ pociskami.

Zagrozenia powodowane halasem

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwata
utratg¢ shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

Glowna przyczyna powaznych obrazen lub §mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne po-
zostawione na przejsciach lub na powierzchniach
roboczych.

Podczas uzytkowania moze wystapi¢ kontakt z olejem,
wdychanie lub kontakt ze skorag. W celach informa-
cyjnych patrz karta produktu, np. aplikacja srodkow
smarnych lub smarow.

Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze Zroédtami zasilania energig elek-
tryczna.

Silniki elektryczne moga iskrzy¢, zas ocieranie si¢ metalu
o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Praca w strefie ATEX: Przed uzyciem hydraulicznych
kluczy dynamometrycznych RTX w srodowisku ATEX
nalezy to przeanalizowac i przeprowadzi¢ ocen¢ ryzyka.

Przydatne informacje

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, cze$ciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Atlas
Copco.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
Dane techniczne

Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
Listy czgéci zamiennych

Akcesoria

Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-

any jego akcesoriow operator i caly personel znajdujacy
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

si¢ w poblizu narzedzia musi zawsze nosi¢ odporne na
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Technické udaje

Udaje o produkte

Hydraulicky tlak 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Momentovy rozsah 2725 az 18165 Nm (2010 az
13400 Ft Lb)

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mézu ovplyvnit’
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktord méze ovplyvnit’ vysledok
utahovania. Prikladmi takychto udalosti st o.i.:
 vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla
* pociatocnd montdz nastrojového systému
» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktord ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:
» Zabezpecit, ze nedoslo k zmene podmienok roznymi
vplyvmi.
» Byt dokoncend po pociato¢nej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonana raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD)

Uplatnené harmonizované normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Organy si moézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky spis EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hluénosti

+ Uroveii tlaku zvuku <70 dB(A) , odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

« Urovei vykonu zvuku dB(A), odchylka 3 dB(A), v
sulade s ISO15744.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labo-
ratornych typovych skusok v sulade so stanovenymi normami
a st vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych
nastrojov, pre ktoré sa vykonali skusky v sulade s rovnakymi
normami. Tieto uvadzané hodnoty nie st vhodné na pouzitie
pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na jednotlivych pra-
coviskach mozu byt vyssie. Aktualne hodnoty expozicie a
riziko poskodenia zdravia jednotlivych pouzivatel'ov st Speci-
fické a zavisia od spdsobu prace pouzivatel'a, konkrétneho
obrobku a pracoviska a tieZ od ¢asu expozicie a fyzicke;j
kondicie pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaju aktudlnemu vyzarovaniu
v individualnom postdeni rizika v situacii na pracovnom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Odport¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v doésledku zat'azenia hluku, aby
bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v buducnosti.

@ Emisie hluku st uvedené¢ ako odporacanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku pre cely stroj najdete v
navode na obsluhu stroja.
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Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouZzivani tohto vyrobku mozete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reproduk¢éné poruchy. Pre viac informacii prejdite na
www.P65Warnings.ca.gov

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

/\ VAROVANIE Prec¢itajte si vietky bezpetnostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat za nasledok zasah elektrickym pridom, poziar,
vecné Skody a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpe¢nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
+ Iba pre profesiondlne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

+ Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Pokyny Specifické pre vyrobok

VsSeobecna bezpecénost’ pri instalacii

Vyber momentového klac¢a

Pri vybere momentového klica so spravnou kapacitou pre ap-
likaciu treba okrem ut'ahovacieho momentu brat’ do tivahy aj
odhadovany moment na povolenie spoja. Zostavy skrutiek/
matic, ktoré boli spravne namazané pocas procesu ut'ahova-
nia, si budu na povolenie spoja po obdobi prevadzky
vyzadovat’ cca 1,5-ndsobny utahovaci moment. Za predpok-
ladu, ze neboli vystavené teplu. Skorodované/zhrdzavené
matice a skrutky bez maziva naneseného pocas utahovania si
budu na povolenie spoja po obdobi prevadzky vyzadovat cca
2-nasobny ut'ahovaci moment. Za predpokladu, ze neboli vys-
tavené teplu. Matice/skrutky vystavené teplu, korézia v
morskej vody, kordzia z chemikalii si m6zu pri obdobiach
nepretrzitého pouzivania vyzadovat’ 3- az 4-nédsobny utaho-
vaci moment, momentovy kI'ai¢ by mal byt obmedzeny na 75
— 80 % jeho maximalneho vystupného momentu. Prilezitostné
pouzivanie momentového klica prijatel'né pri plnom tlaku/
momente, nepretrzité pouzivanie pri maximalnom pre-

vvvvv

sa tomu nedéd vyhnut, musi sa skratit’ obdobie medzi udrzbou
nastroja. Pri vybere momentového kl'ica sa uistite, ze boli do
uvahy vzaté vyssie uvedené kritéria povolenia spoja. Ak sa
pouziva prislusenstvo, uistite sa, ze je dimenzované na plny
vystupny moment nastroja, napr. niektoré Sesthranné upi-
nadla s priamym nasadenim a $pecialne reakéné ramena nie
st dimenzované na pouzitie pri plnom tlaku/maximalnom
momente.

Systémové poziadavky

Kazdy hydraulicky momentovy klI'a¢ Atlas Copco sa dodava
zmontovany a pripraveny na pouzitie (na spojenie su potrebné
hnacia hlava RTX a ra¢nové spojenia RL). Hydraulické Cer-
padlo je potrebné na zasobovanie hydraulickym tlakom a
tokom pre napajanie nastroja a vytvorenie presné¢ho a efek-
tivneho systému hydraulického momentového kl'ic¢a. Na pre-
vadzku vSetkych momentovych klI'icov RTX je potrebny hy-
draulicky cerpadlovy agregat, pripojovacia hadica s dvomi
vedeniami a spojky. VSetky komponenty musia byt schopné
prevadzky pri maximalnom pracovnom tlaku systému 10 000
psi (690 bar). Upozoriujeme, ze maximalny pracovny tlak
systému je dynamicky, nie staticky. K dispozicii je mnoho
cerpadlovych agregatov, ktoré stt vhodné na prevadzku mo-
mentového kl'a¢a RTX, dorazne vSak odporu¢ame pouzitie
agregatov Atlas Copco, pretoze tie boli dokladne otestované z
hl'adiska kompatibility aj vykonu. Spolo¢nost’ Atlas Copco
nebude zodpovedna za poskodenie momentového kl'uca,
poruchu ani poranenie operatora v dosledku pouzitia ne-
spravneho Cerpadlového agregatu. Preto si pred prevadzkou
momentového kl'aca skontrolujte kompatibilitu vasho cer-
padlového agregatu. Specifikacia cerpadlového agregatu sa
li8i medzi jednotlivymi vyrobcami, pre spravnu prevadzku
momentoveého kl'a¢a vSak musi Cerpadlovy agregat obsahovat’
nasledujuce funkecie:

Dvojéinny — Cerpadlovy agregat musi byt schopny dvojéin-
nej prevadzky pri zastivani a vysuvani momentového klica.

Variabilny vystupny tlak — Pre nastavenie momentu sa musi
dat’ Cerpadlovy agregat dat’ 'ahko nastavit’ operatom na rdzne
vystupné tlaky.

Vysitivaci tlak — Niekedy nazyvany aj ‘pokojovy’ tlak, ide o
tlak pouzity na vysunutie momentového kl'ica a musi byt
fixny pri cca 1 500 psi (103,5 bar). Tento tlak nesmie byt nas-
tavitelny operatorom.

Ovladacie prvky dial’kového ovladaca — Preferovana kon-
figuracia ovladaca je, Ze po spusteni cerpadlového agregatu
vstipi ¢erpadlo do vysavacicho alebo pokojového rezimu
(fixny tlak pri 1 500psi / 103,5 bar). Na zasunutie momen-
tového kl'ica sa stlaci a podrzi tlacidlo alebo packa zasunutia/
tlaku, po pusteni tla¢idla automaticky vstipi do vysuvacicho
rezimu. Na zastavenie Cerpadla sa pouziva samostatné
tlacidlo.

Automatické zniZenie tlaku — Pri prepinani medzi zasu-
vacim a vysuvacim rezimom musi ¢erpadlo automaticky
znizit’ tlak.

Prietokova rychlost’ ¢erpadla — Rychlost’, pri ktorej mo-
mentovy kI"i¢ pracuje, je imerna k prietokovej rychlosti
oleja. Vyberte cerpadlo s vhodnou prietokovou rychlostou
pre velkost’ nastroja a aplikaciu.
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Ukazovatel’ tlaku — Pre presné nastavenie momentu je
dolezita prehl'adnost’, preto by sa mal na ¢erpadle nachadzat’
ukazovatel tlaku, ktory je I'ahko a jasne CitateIny pre opera-
tora.

Hydraulické spojky — Momentové kl'i¢e RTX su Standardne
vybavené skrutkovacimi spojkami CEJN 230 (1/4” NPT).
Uistite sa, ze vSetky pouzité spojky su kompatibilné s tymito
spojkami a dimenzované na rovnaky pracovny tlak.
Poznamka: MieSanie znaciek hydraulickych spojok méze spo-
sobit’ obmedzenia prietoku.

Bezpecnost’ na prvom mieste

Elektrické nastroje Atlas Copco umoziuju pouzivatelovi
vykonavat® skrutkovacie ilohy so zvysenou efektivitou, pres-
nostou a silou. Hydraulické nastroje uvedené v tychto
pokynoch vyvijaju vel'ke sily generované z kvapaliny a vz-
duchu pod vysokym tlakom a elektriny. Nasledujuce
bezpecnostné prevadzkové pokyny musia byt prioritou pri
obsluhe hydraulického momentového kl'a¢a Atlas Copco.

®Nemeﬁte vybavenie alebo prislusenstvo, ani ho
nevystavujte narazom — Kontaktujte spolocnost’ Atlas
Copco ohl'adne $peciadlnych aplikacii nastroja alebo zmeny
vybavenia. Neopravnené zmeny mozu viest’ k pred¢asnému
zlyhaniu néstroja, ktoré méze mat’ za nasledok zranenie.

NepouZivajte elektrické ¢erpadlo vo vybusnom
alebo mokrom prostredi — Ak sa pouziva elektrické cer-
padlo, uistite sa, ze predlzovaci kabel, napajanie a uzemnenie
spiiaju elektrické predpisy. Dbajte na elektrické nebezpeden-
stva, napr. iskrenie a zasahy elektrickym pradom.

éNebezpeéenstvé v dosledku vysokého hydraulického
tlaku

» Pouzivajte spravne nastroje, hadice a fitingy. Uistite sa,
ze hadicové spojky su riadne pripojené, tesné a nepre-
sakuju. Vyvarujte sa tniku hydraulickej kvapaliny. Utrite
vSetku rozliatu kvapalinu

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak nastroja

 Uistite sa, ze hadica a fitingy st dimenzované na dynam-
icky pracovny tlak 10 000 PSI (690 bar)

& Drzte ruky a prsty v dostato¢nej vzdialenosti od mi-
est priSkripnutia — Miesta priskripnutia existuji okolo
reakcnej oblasti a pri prevadzke v uzkych priestoroch.

@Udriiavajte vybavenie v dobrom prevadzkovom
stave — Kontrolujte poskodenie nastroja, trhliny alebo opotre-
bovanie nastroja a namaze ho v stilade s pouzitim vybavenia.
Poskodené vybavenie vyrad’te z prevadzky.

L

T KOdporl'léa sa obsluha jednou osobou — Nastroj by mal
obsluhovat’ iba vyskoleny a kompetentny personal. Ak nie je
mozné sa vyhnit obsluhe nastroja dvomi osobami, musi sa
vykonat’ posudzovanie rizika, ktoré v plnej miere zohl'adnuje
zivotné prostredie, aplikaciu, koordinaciu (medzi operatormi)
a komunikaciu. Operator, ktory drzi momentovy kI'd¢, by mal

riadit’ operacie, t.j. riadiaca osoba nema nevyhnutne vo svo-
jom vlastnictve zavesny ovladaci panel, bude vSak vydavat
prikazy na napajanie Cerpadla/nastroja.

026

@}

@ L @Noste vhodné osobné ochranné prostriedky —
Vhodné na pracu s vysokotlakovymi hydraulickymi systé-
mami alebo v ich blizkosti, napr. bezpecnostné okuliare
(EN166), rukavice, bezpe¢nostna obuv atd’.

@ Nevystavujte hadice nadmernému ohybu,
zabezpecte, aby sa hadice nezachytili alebo neposkodili —
Hadice sa mézu poskodit’ v désledku nespravneho tepelného,
mechanického alebo chemického pouzitia, ¢o sposobi uvolne-
nie vysokotlakovej hydraulickej kvapaliny, ktoré ma za nasle-
dok poskodenie vybavenia a zranenie 0sob.

&Nastavenie spravnych reakcii nastroja — Nespravny
alebo nestabilny reakény bod moze sposobit’ posun nastroja
pocas obsluhy, ¢o zvysuje riziko pre operatora. Nespravny
vyber reakéného bodu tiez moze viest’ k pred¢asnému zlyha-
niu nastroja.

mVyber nastroja — Vyberte vhodny néstroj pre aplikaciu
na zaklade poziadaviek na moment a priestorové obmedzenia
— pozri pokyny pre vyber momentového kl'ica.

VSeobecna prevadzkova bezpecnost’

Uréené pouzitie

Tento vyrobok je ureny na utahovanie a uvol'ilovanie stro-
jéarskych upevinovacich prvkov, matic a skrutiek pre profe-
siondlne aplikacie. Iné pouzitie nepovolené. Iba na profe-
siondlne pouzitie. Odportca sa, aby sa hydraulické momen-
tové klIaie Atlas Copco pouzivali a prevadzkovali s hadicami,
Cerpadlami a prislusenstvom Atlas Copco.

Majte na pamiti, Ze operator je v plnom rozsahu zodpovedny
za Skody alebo zranenie spdsobené nespravnym pouzivanim
tohto nastroja. Za urcitych okolnosti mézu byt’ potrebné
d’alSie bezpecnostné poziadavky.

/\ VAROVANIE Nebezpegenstvo pomliaZdenia

N

/.
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Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otacania
nastroja! Spustenie v neo¢akavanom smere otacania
moze sposobit’ telesné zranenie alebo poskodenie ma-
jetku. Pohyblivé diely mozu sposobit’ pomliazdenie a
porezanie.

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Ruky a prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohy-
blivych dielov.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00 91



Safety Information

RTX-14

Bezpecénostné informacie pre vysokotlakovu hadicu

* Vyberte hadicu, ktora sa hodi na teplotu, tlak a polomer
ohybu pre aplikaciu

* Nikdy neprekracujte uvedeny pracovny tlak hadice alebo
vybavenia

* Vzdy pracujte v ramci ,,minimalneho polomeru ohybu”
uvedeného v Specifikacii hadice. Prekrocenie tohto
polomeru by mohlo viest’ k skrateniu, ktoré sposobi zly-
hanie hadice

* Pred pouzitim hadice overte, ¢i nie je poSkodena alebo
nema opotrebované miesta

* Hadicu nepouzivajte, ak ma odery alebo zarezy
* Nepouzivajte skritent hadicu

* Nepouzivajte hadicu s bublinami ani vydutinami
* Nepouzivajte hadicu so splosteniami

* Nepouzivajte hadicu so skorodovanymi alebo
pretekajucimi koncami

* Nepouzivajte hadicu, kde vystuz pretiéa cez kryt

 Skontrolujte, ¢i nie st hadica a jej konce opotrebené,
hrdzavé, nemajt praskliny alebo iné poskodenia

* Pred pouzitim si overte pracovny a tlak pevnosti v pret-
laku hadice a vybavenia

» Hadicu po kazdom pouziti vzdy vy¢istite, vypustite a
navinte

* Pri manipuldcii s vysokotlakovou hadicou vzdy noste
vhodné osobné ochranné prostriedky

* Neohybajte hadicu o prekazky ani ju nepouzivajte na pre-
miestnenie pripojen¢ho vybavenia

* Nedovol'te, aby hadica podopierala jej vlastnii hmotnost’
mimo budov

» Kazdé 2 roky vykonajte skiisku hadice tlakom. Kazdych
6 rokov vymeite zvizky hadic

Bezpecnostné informacie pre prisluSenstvo

Uistite sa, ze vSetko prisluSenstvo je dimenzované na pouzitie
presahujuce maximalny moment aplikacie. Niektoré dostupné
prislusenstvo méze byt dimenzované na momenty nizsie ako

maximalny vystupny moment kl'aca.

Vseobecna bezpecnost’ pri servise a udrzbe

Starostlivo vykonavajte iidrzbu nastrojov: Pre optimalny
vykon ¢asto kontrolujte nastroj, hydraulicky agregat, hadice,
konektory, elektrické kable a prisluSenstvo, ¢i nevykazuja
zjavné poskodenie. Vzdy dodrziavajte pokyny pre udrzbu
nastroja a Cerpadla. Blizsie informacie najdete v produk-
tovych pokynoch.

Bezpecénostné pokyny

Na znizenie rizika zranenia, vietky osoby, ktoré pouzivaju,
intaluju, opravuju, vymienaju prislusenstvo alebo pracuju v
blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit’ tieto
pokyny predtym, nez vykonaju akukol'vek takuto tilohu.
Nasim cielom je vyrabat nastroje, ktoré vam pomozu praco-
vat’ bezpecne a efektivne. Najdolezitejsim bezpecnostnym
prvkom ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tisudok su najlepsSou

ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vSetky
mozné rizikd, ale pokusili sme sa zvyraznit’ tie najdolezitejSie
oblasti, kde je vasa uvedomelost’ kriticka.
* Len kvalifikované a vyskolené osoby smu instalovat,
nastavovat’ alebo pouzivat’ tento elektricky nastroj.

* Tento nastroj a jeho prislusenstvo sa nesmie upravovat’.
» Tento nastroj nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak prestanu byt CitateI'né alebo sa uvolnia stitky s
varovanim pred nebezpecenstvom umiestnené na nastroji,
bezodkladne ich nahrad’te.

Pre d’alSie informacie o bezpeénosti sluzia:

+ Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
nastroju.

* Vas zamestnavatel’, odbory a/alebo obchodné zdruzenie.

« Dal3ie informacie o zdravi a bezpe&nosti na pracovisku
najdete na nasledujtcich webovych strankach: http://
www.osha.gov (USA) a http://eu-rope.osha.cu.int (Eu-
ropa)

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, fitingov alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napatim a odtlakujte
hydraulicky systém.

» Nikdy sa nechytajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost’ou. Unikajuci olej mdze preniknut’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

* Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Vol'né alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze sposobit’ predc¢asné zlyhanie zavitu.

 Fitingy musia byt’ utiahnuté pevne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky €isté a uplne za-
sunuté.

» Zavitové spoje ako fitingy, meradla atd’. musia byt Cisté,
pevne utiahnuté a bez netesnosti.

* Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

* Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymerte.

» Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hora¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymeiite.

 Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

* Pred pouzitim a poc¢as pouzivania kontrolujte rozhranie
oto¢ného stlpika zberného potrubia, ¢i je stlpik pevne
pripevneny k telesu a ¢i st vSetky skrutky na svojom mi-
este.
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Napadjanie napéitim a nebezpecenstvo napojenia
(POZNAMKA: Tato ¢ast’ je potrebna iba pre elektrické
¢erpadla)

VAROVANIE - TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NENY. Pozrite si instalacné pokyny dodané s tymto stro-
jom.

Pred vymenou prisluSenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napajanie napédtim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic pred Grazom elektrickym pradom. Elektrické cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemnena zastrcka.

Vyhybajte sa elektrickému pretazeniu. Pouzite
odporucané napitie/napajanie, ako je uvedené na Stitku s
udajmi motora.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drétu a ¢i su uzemnené.

Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmi pouzivat’
v potencialne vybusnych atmosférach, pokial’ nie su
schvalené na tento ucel.

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
(POZNAMKA: Tito ¢ast’ je potrebna iba pre vzduchom
pohariané ¢erpadld)

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Ked’ motor nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a ¢erpadlo odpojte od
privodu vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze sposobit’ vazne zranenie.

Srahajtice hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poskodené alebo
uvol'nené. Kontroly §l'ahu by mali byt vzdy namonto-
vané.

Zabezpecte, aby mali vSetky vzduchové fitingy a spojky
spravny menovity tlak vzduchu.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainStalovat’ poistné koliky. Neprekrac¢ujte maximalny
privodny tlak vzduchu uvedeny na ¢erpadle.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Noste vhodné osobné ochranné prostriedky. Pri manip-
ulacii/prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte
vhodné rukavice, bezpecnostné okuliare (EN166), prilby,
bezpecnostnu obuv, ochranu sluchu a iné vhodné oblece-
nie. Nenoste vol'né rukavice ani rukavice s otvormi na
prsty ani rozstrapatené rukavice. Rukavice sa moézu
zachytit’ do rotujuceho upinadla/nastrékového klica, o
moze sposobit’ odrezanie alebo zlomenie prstov.

Ked’ je nastroj pod tlakom, nepohybujte ani neotacajte
oto¢nym zbernym potrubim.

Utahovanie a uvol'hovanie matic a skrutiek pomocou hy-
draulickych momentovych néstrojov zahfnia maly
viditeI'ny pohyb. Zatazenia, momenty a tlaky vSak mézu
byt extrémne. Pocas procesu utahovania drzte ruky v
dostato¢nej vzdialenosti od upeviiovaciecho prvku a
reakénych bodov.

Predid’te neo¢akavanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
cerpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Odportaca
sa, aby cerpadlo aj nastroj prevadzkovala iba jedna osoba.

Pocas prevadzky nastroja dodrzujte bezpec¢nt vzdialenost’
od miest priskripnutia. Nastroj si bude pocas prevadzky
vyzadovat’ podperu — medzi reak¢énu patku a reakény
povrch neklad’te ruky ani iné Casti tela. Dorazne sa
odporuca, aby sa s hydraulickymi momentovymi kl'a¢mi
pouzivali rukovite.

Nikdy nepouzivajte silu. Nikdy sa nepokusajte zvysit
vykon nastrékového klIic¢a nastroja kladivom. Ak sa mat-
ica neoto¢i kI'a€om pouzitym pri 90 % maximalnom mo-
mente/tlaku nastroja, je potrebny vacsi nastroj.

Kvdéli tnave alebo limitom kapacity mézu $tvorcové a
Sest’hranné upinadla prilezitostne pocas pouzitia zlyhat'.
V takom pripade méze momentovy kl'a¢ odskocit’ alebo
spadnut’ pre¢ od upevinovacieho prvku/aplikécie. Pred ob-
sluhou nastroja by si mali byt” operatori v plnom rozsahu
uvedomit a brat’ do uvahy tito moznost’ pocas ich posud-
zovania rizika.

Na vykonanie prace pouzite spravny nastroj. Nepouziva-
jte malé nastroje ani prislusenstvo na pracu urcenti pre
viacsie nastroje. Nastroj pouzivajte iba na urceny tcel.

Uistite sa, ze velkost’ ra¢ne zodpoveda velkosti utaho-
vaného alebo uvolfiovaného upeviiovacieho prvku.
Pouzitie nespravnej racne moze spdsobit’, Ze nastroj sa
stane nestabilnym, ¢o moze viest’ k pred¢asnému/katas-
trofalnemu zlyhaniu néstroja.

Rozhodujuci je spravny reakény moment

» Reakéna konstrukcia musi byt’ dostato¢ne silna a
pevna, aby pojala sily z hydraulického momentového
kl'd¢a. Pred pouzitim momentového klica prezrite
aplikaciu na vhodné reakéné body. V pripade
pochybnosti sa obrat’te na dodavatel'a nastroja o radu.

» Kuzelovité plochy su vSeobecne nevhodné, pretoze
momentovy kI'ai¢ bude ,,jazdit* na kuzeli alebo ,,$pl-
hat* kuzel'om, ¢o spdsobi nepriaznivé zat'azenia
nastroja. Uistite sa, ze reakéné celo pevne prilicha k
stacionarnemu objektu (t.j. susedna matica, priruba,
teleso zariadenia atd’.). Poznamka: uvedomte si, ze
neutiahnuté matice, ktoré sa pouzivaji ako reakény
bod, sa mozu krutit, ked’ sa zat'azi utahovany up-
evilovaci prvok.

* Medzi reakénu patku a reakény bod neumiestiiujte
tesniace vlozky, rozperky atd’. Reakéné prislusenstvo
je k dispozicii na zlepSenie pristupu k reakénym
bodom s cielom zaistit’ bezpecnl prevadzku/reakciu.

* Vzdy, ked’ je to mozné, najma pri aplikaciach nad
hlavou, by mal byt nastroj ‘mechanicky’ podoprety,
aby sa zabranilo nahlemu pohybu alebo posunutiu
(pad). Tam, kde to nie je mozné, operator musi
bezpecnym sposobom podopriet’ hmotnost’ nastroja a
vzdy sa vyhnat miestam priskripnutia. Pri manip-
ulacii a zdvihani hydraulickych momentovych
kl'acov je nutné brat’ do uvahy kombinovant hmot-
nost’ nastroja a akéhokol'vek dodato¢ného reakéného
prislusenstva.

« Uistite sa, ze su hydraulické hadice a hadicové spo-
jky bez prekazok a bodov priskripnutia alebo
reakénych bodov. V okoli aplikacie sa musi s nastro-
jmi zaobchadzat’ a manipulovat’ tak, aby sa zabranilo
krateniu a otac¢aniu hadice.
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* Vtedy, a len ak boli vykonané vyssie uvedené kon-
troly, aplikujte na systém chvil’kovy tlak, aby ste za-
istili spravne umiestnenie nastroja. V pripade
pochybnosti zastavte a znovu upravte/nastavte
polohu reakénej patky.

» Okamzite zastavte prevadzku, ak sa medzi hnacou hlavou
a klbom objavi medzera. Skontrolujte spojenie klbového
Capu.

* Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

» Pocas dlhSej prevadzky casto kontrolujte, ¢i st hy-
draulické spojky uplne pripojené a tesné, napr.
zabezpecte, aby sa spojky ‘neotocili spat”.

* Neprevadzkujte nastroje s chybajicimi krytmi, krycimi
doskami alebo skrutkami. Kryty a krycie dosky zabranuju
kontaktu s pohyblivymi vnlitornymi dielmi nastroja; ak
chybaju alebo st poskodené, musite ich pred d’alsim
pouzitim nastroja vymenit’.

* Premiestiiovanie zariadenia. Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripojenia,
napajacie alebo dial’kové kable cerpadla. Znizte zvyskovy
hydraulicky tlak v sulade s pokynmi k ¢erpadlu

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, fitingov alebo
prisluSenstva, resp. nastavenim alebo demontazou
nastroja, odpojte napajanie napétim a odtlakujte hy-
draulicky systém.

* Pravidelne vizualne kontrolujte, ¢i nie je poskodeny
nastroj, hydraulicka jednotka, hadice, konektory, elek-
trické kable a prislusenstvo. Pozrite si pouzivatel'sku
priru¢ku ohl'adne spravnej udrzby nastroja a ¢erpadla a
kontrol pred zacatim prevadzky.

» Vylamovacie (uvol'nenie upeviiovacieho prvku) razové
zat'azenie moze poskodit’ vniitorné komponenty nastroja.
Vzdy si skontrolujte a overte prevadzku nastroja, ak sa
pocas nej vyskytnu razové zat'azenia.

Nebezpecenstvo projektilov

» Operator a vSetok persondl v tesnej blizkosti musi pri pre-
vadzke, oprave alebo udrzbe nastroja, resp. v ich blizkosti
alebo pri vymene prislusenstva nastroja, vzdy pouzivat’
ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom (podl'a EN166).
Dokonca aj malé projektily mozu zranit’ o€i a sposobit’
stratu zraku.

¢ Prili§ alebo malo utiahnuté skrutky a matice, ktoré sa
mozu zlomit’ alebo uvolnit’ a nasledne odskocit’, moézu
spdsobit’ vazne poranenia. Takéto upeviiovacie prvky sa
mdzu stat’ projektilmi.

Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporti€¢anu zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pri¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice a elektrické kable ponechané na povrchu,
kde sa chodi alebo pracuje.

* Pocas nadmerného pouzivania moze dojst’ k vystaveniu
oleju, vdychnutiu oleja alebo kontaktu pokozky s olejom.
Pre informaécie si pozrite datovy list vyrobku, napr.
mazivo alebo vazelina.

* V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

* Elektrické motory mozu iskrit’, tiez méze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Prevadzka v zéne ATEX: Pred pouzitim hydraulickych mo-

mentovych kl'aCov RT v prostredi ATEX je nutnd mimori-
adna pozornost’ a musi sa vykonat’ posudzovanie rizika.

Uzitocné informacie
Webova stranka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materialov najdete na webovej
stranke Atlas Copco.

Navstivte, prosim: www.atlascopco.com.

Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

* Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre bliz$ie technické informdcie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu

Hydraulicky tlak 104 az 690 bar(1500 az 10000
Psi)

Rozsah utahovaciho momentu 2725 az 18165 Nm (2010 az
13400 Ft Lb)

Prohlaseni

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi mtze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledki.
V souladu s platnymi normami anebo pifedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi ptiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:
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* stafi a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;

* pocate¢ni instalace systému nastrojového vybaveni;

» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubti, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;

» zména pripojeni vzduchu nebo elektrickych ptipojeni;

» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupti na lince;

e vymena operatora

* jakakoliv jind zména, ktera mize ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.

Kontrola musi:

* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky
spoje;

* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;

* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlaSujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz piedni stranu) spliiuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis vystavitele

Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky soubor pro EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku

+ Urovei akustického tlaku <70 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

+ Uroven akustického vykonu dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO15744.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroja testo-
vanych v souladu s témi stejnymi normami. Tyto deklarované
hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posuzovani rizik a hod-
noty naméfené na jednotlivych pracovistich mohou byt vyssi.
Skute¢né hodnoty expozice a riziko poskozeni, kterym jsou
vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou jedine¢né a zavisi na zpt-
sobu prace uzivatele, na obrobku a na planu pracovni stanice,
na dobé¢ expozice a fyzickém stavu uzivatele.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, neponeseme
zadnou odpovédnost za disledky pouziti deklarovanych hod-
not, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou expozici, pii indi-
vidualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci na pracovisti,
kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomii, které mohou souviset se za-
tizenim hluku, aby bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchéazeni budoucim Gjmam.

@ Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych emisich pro cely stroj musi byt
uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mutizete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance www.P65Warnings.ca.gov

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynd mtze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny traz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vzdy dodrZujte viechna zikonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.
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Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Pokyny specifické pro produkt

Obecna bezpecnost pri instalaci

Vybér momentového kli¢e

Pii vybéru spravné kapacity momentového klice pro danou
aplikaci je nutno zvazit odhadovany moment odtrzeni i utaho-
vaci moment. Sestavy Sroubli/matic, které byly béhem pro-
cesu utahovani spravné namazany, budou vyzadovat pfiblizné
1,5 nasobek utahovaciho momentu k povoleni po obdobi
servisu — za predpokladu, Ze nebyly vystaveny teplu. Zko-
rodované/zrezivélé matice a Srouby, u nichz béhem utahovani
neprobihalo mazani, budou vyzadovat pfiblizné dvojnésobek
utahovaciho momentu k povoleni po obdobi servisu — za
predpokladu, ze nebyly vystaveny teplu. Matice/Srouby vys-
tavené pusobeni tepla, moiské vody ¢i chemikalii, coz mohlo
zpusobit korozi mohou vyzadovat troj- az étyfnasobek utaho-
vaciho momentu. V obdobich nepfetrzitého pouzivani by se
pouzivani momentového kli¢e mélo omezit na 70-80 % max-
imalniho vystupniho momentu. Obcasné pouzivani momen-
tového klice s plnym tlakem/momentem je pfipustné, ovsem
nepfetrzité pouzivani pfi maximalnim provoznim tlaku zkrati
zivotnost nastroje a systému. Pokud tomu nelze zamezit, je
nutno zkratit obdobi mezi provadénim udrzby. Zajistéte, aby
pii vybéru momentového kli¢e byla zvazovana vySe uvedena
kritéria povolovani. Pokud se pouziva piislusenstvi, jehoz
jmenovité hodnoty odpovidaji plnému vystupnimu momentu
nastroje, napt. nékteré nastavce se Sestihranem pro pfimé
napojeni a néktera specialni reakéni ramena nemaji jmenovité
hodnoty odpovidajici pouzivani pti plném tlaku / maximalnim
momentu.

Systémové pozadavky

Vsechny hydraulické momentové klice Atlas Copco se doda-
vaji zcela sestavené a pfipravené k pouziti (neni nutno pfipo-
jovat napajeci hlavu RTX a ra¢ny RL). K vyvinuti hy-
draulického tlaku a pohonu nastroje a zajisténi presné¢ho a
ucinného hydraulického momentu je nutné hydraulické cer-
padlo a momentové kli¢e systému momentovych kli¢a All
RTX vyzaduji pro spravny provoz jednotku hydraulického
Cerpadla, spojovaci hadici se dvéma vystupy a spojky. Vesk-
eré soucasti museji byt urceny k provozu pii maximalnim
provoznim tlaku systému na tirovni 690 bart (10 000 psi).
Poznamka: maximalni provozni tlak systému je dynamicky,
nikoli staticky. V nabidce je mnoho ¢erpacich jednotek, které
jsou vhodné k pouzivani s momentovym klicem RTX, ovSem
dirazné doporucujeme pouzivani akumulatortt Atlas Copco,
protoze jsou piisné testovany ohledné kompatibility a vykonu.
Spole¢nost Atlas Copco neponese odpovédnost za zadné

poskozeni ¢i selhdni momentového kli¢e ani za zranéni ob-
sluhy z dtivodu pouziti nespravné Cerpaci jednotky, a tak pred
pouzitim Cerpaci jednotky s momentovym klic¢em ovéite
kompatibilitu. Specifikace Cerpacich jednotek se u jed-
notlivych vyrobct lisi, ovsem z diivodu zajisténi spravného
provozu momentového kli¢e musi ¢erpaci jednotka spliiovat
nasledujici body:

Obousmérné operace — Cerpaci jednotka musi mit moznost
obousmérné operace pro vysunovani a zatahovani momen-
tového klice.

Nastavovani riaznych vystupnich tlaki — Z divodu nas-
tavovani momentu musi mit ¢erpaci jednotka moznost snad-
ného nastaveni riznych tlakli na vystupu ze strany obsluhy.

Vratny tlak — Tento tlak se n¢kdy nazyva tlakem ,,pfi necin-
nosti a pouziva se k zatazeni momentového klice. Je nutno
ho nastavit pfiblizné na hodnotu 103,5 baru (1 500 psi). Tento
tlak nesmi byt nastavitelny obsluhou.

Vzdalené ovladani ru¢niho nastroje — Preferovana konfigu-
race ruc¢niho nastroje je takova, ze pfi spusténi Cerpaci jed-
notky nastroj vstupuje do rezimu zatazeni nebo necinnosti
(tlak je nastaven na hodnotu 103,5 baru / 1 500 psi). Vytazeni
momentoveho klice se provadi stisknutim a podrzenim
tlacitka nebo aktivaci a podrzenim packy vytazeni/tlaku. Pfi
uvolnéni tlacitka/packy nastroj automaticky piejde do rezimu
zatazeni. Cerpadlo se zastavuje samostatnym tla¢itkem.

Automatické uvolnéni tlaku — Pfi pfepinani mezi pied-
béznym tlakem a tlakem zatazeni musi cerpadlo automaticky
uvolnit tlak v systému.

Prutok ¢erpadla — Provozni rychlost momentového klice
odpovida prutoku oleje. Zvolte ¢erpadlo s odpovidajicim pru-
tokem s ohledem na velikost nastroje a pouziti.

Tlakomér — Z hlediska piesného nastaveni momentu je
dilezita prehlednost, a proto by cerpadlo mélo byt vybaveno
tlakomérem, ktery obsluha poskytne jednoduchy a jasny
prehled.

Hydraulické spojky — Momentové kli¢e RTX jsou stan-
dardné¢ vybaveny spojkami CEJN 230 (1/4” NPT). Zajistéte,
aby vesker¢ pouzivané spojky byly s témito spojkami kom-
patibilni a mély stejnou hodnotu jmenovitého tlaku.
Poznamka: Pouzivani riznych znacek hydraulickych spojek
muze mit za nasledek omezeni pritoku.

Bezpeénost vzdy na prvnim misté

Elektrické nastroje Atlas Copco umoziuji uzivateli provadét
ukony se Srouby a dal§imi spojovacimi materialy se zvySenou
efektivitou, presnosti a silou. Hydraulické nastroje popiso-
vané v téchto pokynech vyvijeji velké sily diky vyuzivani
vysokotlakych kapalin, vzduchu a elektfiny. Nasledujici
provozni pokyny zaméfené na bezpecnost museji byt pri
pouzivani hydraulického momentového klice Atlas Copco
vzdy na prvnim miste.

®Neb0 prisluSenstvi ani je nevystavujte narazim —
Ohledné specialnich aplikaci pro nastroje nebo uprav zatizeni
kontaktujte spolecnost Atlas Copco. Neopravnéné upravy mo-
hou mit za nasledek piedcasné selhani produktu, coz muze
zpusobit zranéni.
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Nepouiivejte elektricka cerpadla ve vlhkém nebo
vybusném prostiredi — Pti pouzivani elektrického Cerpadla se
ujistéte, ze prodluzovaci kabel, napajeni i uzemnéni splnuji
pozadavky vyhlasky o elektrickych zatizenich a jejich zapo-
jeni. Neignorujte elektricka nebezpeci, napf. jiskfeni nebo
urazy elektrickym proudem.

ANebezpeéi ohledné vysokého hydraulického tlaku

* Pouzivejte spravné nastroje, hadice a koncova ptipojeni.
Ujistéte se, ze veskera hadicova spojeni jsou zcela propo-
jena, tésni a nic z nich neunika Vyhybejte se unikajici hy-
draulické kapaliné. Odstrante veskeré rozlité kapaliny

* Nikdy nepfekracuje maximalni provozni tlak nastroje.

+ Ujistéte se, ze hadice i koncova pfipojeni maji jmenovity
dynamicky provozni tlak 690 barti (10 000 psi).

& Nedotykejte se bodi, kde hrozi priskiipnuti, ani k
nim nepfibliZujte prsty — V okoli reakéni oblasti a pfi praci
ve stisnénych prostorech existuji body, kde hrozi ptiskiipnuti.

@ UdrZujte zatizeni v dobrém provoznim stavu —
Provadéjte kontrolu na poskozeni, praskliny nebo opotiebeni
a v souladu s pouzivanim zafizeni provadéjte mazani.
Poskozené zafizeni vyfad'te z provozu.

TX

w Doporucuje se obsluha jednou osobou — Nastroj sméji
pouzivat pouze kompetentni a proskolené osoby. Pokud je
nutné, aby nastroj obsluhovaly dvé osoby, je nutno provést
vyhodnoceni rizik, které bere v tivahu veskeré vlivy prostredi,
pouzivani, koordinace (mezi operatory) a komunikace. Praci s
nastrojem by mél fidit operator, ktery nastroj drzi v ruce, tj.
osoba, ktera praci fidi, nemusi mi nutn¢ v dosahu zavésné
ovladani, ovsem bude davat ptikazy ohledné napéjeni a
ovladani Cerpadla/nastroje.
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@ 2L-@Ppouzivejte vhodné osobni ochranné prostiedky —
Museji byt vhodné pro praci s vysokotlakymi hydraulickymi
systémy nebo v jejich blizkosti; jde napt. o bezpecnostni bryle
(EN166), rukavice, bezpecnostni obuv apod.

@ Hadice zbyte¢né prili§ neohybejte a zajistéte, Ze ne-
dojde z jejich zachyceni nebo poskozeni — Poskozeni hadic
muze byt zpisobeno teplotnimi, mechanickymi nebo
chemickymi vlivy a v jeho dusledku muze dojit k uvolnéni
hydraulické kapaliny pod vysokym tlakem, coz miize mit za
nasledek zranéni a poskozeni zarizeni.

&Sprz’wné nastavte reakci nastroje — Nespravny nebo
nestabilni reakéni bod mize zpisobit pohyb nastroje béhem
provozu, &imz se zvysuje riziko pro obsluhu. Spatny vybér
reakéniho bodu mize mit za nasledek i predcasné selhani
nastroje.

mybér nastroje — Na zaklad¢ pozadavkl na moment a
prostorovych omezeni vyberte odpovidajici nastroj pro dané
pouziti — viz pokyny pro vybér momentového klice.

Obecna bezpecnost pri provozu

Uréené pouziti

Tento produkt je ur¢en pouziti pti utahovani a povolovani
technickych spojovacich prvki, Sroubt a matic v odbornych
aplikacich. Jiné pouziti neni povoleno. Pouze pro profe-
sionalni pouzivani Doporucuje se pouzivani hydraulickych
momentovych kli¢i Atlas Copco ve spojeni s hadicemi, Cer-
padly a pfisluSenstvim Atlas Copco.

Vzdy je nutno mit na paméti, ze za Skodu nebo zranéni v
disledku nespravného pouziti tohoto nastroje vzdy odpovida
obsluha; za urc¢itych okolnosti jsou nutné jesté dalsi
bezpecnostni pozadavky ¢i nafizeni.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

N

/.
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Pted spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nasledek Graz nebo $kodu na majetku. Pohyblivé
¢asti mohou drtit a fezat.

» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.

» Udrzujte ruce a prsty v bezpecné vzdalenosti od po-
hyblivych ¢asti.
Bezpecnostni informace tykajici se vysokotlaké
hadice

* Vyberte vhodnou hadici s ohledem na teplotu, tlak a
polomér ohybu pfi daném pouziti

* Nikdy neptekracuje maximalni provozni tlak hadice a za-
fizeni

* Vzdy dodrzujte ,,minimalni polomér ohybu* hadice uve-
deny ve specifikacich a pokynech. Piekroceni tohoto
poloméru muize zptisobit piekrouceni hadice, které bude
mit za nasledek jeji selhani

» Pted pouzitim hadici vzdy zkontrolujte na znamky
poskozeni nebo opotiebeni

» Nepouzivejte hadici s odienym nebo pofezanym
povrchem

» Nepouzivejte prekroucenou hadici.

» Nepouzivejte hadici s vydutymi misty nebo vypukli-
nami.

* Nepouzivejte hadici, ktera ma zplostéla mista.

* Nepouzivejte hadici, ktera ma zkorodované nebo
netésné koncové spoje.

* Nepouzivejte hadici, u niz ¢asti vnitini vyztuze
vy¢nivaji z povrchové vrstvy.

» Hadici a koncové spoje kontrolujte na znamky
opotiebeni, koroze, prasklin nebo jiného poskozeni

» Pred pouzitim si zjistéte hodnoty provozniho tlaku a tlaku
roztrzeni pro hadici i pro vybaveni

* Po kazdém pouziti hadici vzdy vycistéte a sviiite
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 Pfi manipulaci s vysokotlakou hadici vzdy pouzivejte
vhodné osobni ochranné prostiedky

» Neohybejte hadici pies prekazky ani ji nepouzivejte k
pfesuntim pfipojeného zafizeni

» Nenechavejte hadici viset vlastni vahou mezi budovami

» Kazdé 2 roky provadéjte tlakovou zkousku hadice.
Kazdych 6 let provadéjte vyménu sestav hadic

Bezpecnostni informace ohledné prislusenstvi

Ujistéte se, ze jmenovité hodnoty veskerého pfislusenstvi jsou
vy$$i nez maximalni moment dané aplikace. Jmenovité hod-
noty nékterého piislusenstvi mohou byt nizsi, nez je max-
imalni vystupni moment klice.

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Provadéjte peclivou udrzbu nastroji: Abyste zajistili opti-
malni vykon, ¢asto kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice,
spojky, elektricka vedeni a ptislusenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Vzdy dodrzujte pokyny tykajici se udrzby nastroje
a ¢erpadla. Dalsi podrobnosti naleznete v pokynech tykajicich
se produktu.

Bezpecnostni pokyny

Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva,
montuje ¢i opravuje nastroj, provadi jeho udrzbu, méni na
ném priislusenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pred
provadénim jakékoli takové prace precist tyto pokyny a
porozumét jim. Nasim cilem je vyrabét nastroje, které vam
bezpecnostnim zafizenim pro tento nebo jakykoli jiny nastroj
jste VY. Vase pozornost a spravny usudek jsou nejlepsi
ochranou pred poranénim. Na tomto mist¢ nelze popsat
vSechna potencialni nebezpeci, av§ak pokusili jsme se
zdiraznit oblasti, v nichz vase povédomi o nich hraje krit-
ickou roli.

* Tento mechanicky nastroj sméji instalovat, sefizovat nebo
pouzivat jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpisobem upravovat.

* Nepouzivejte nastroj, pokud je poskozen.

» Pokud na nastroji nejsou Citelné vystrazné stitky, nebo
pokud dojde k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je
nahrad’te novymi.

Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich
osob ¢i organizaci:

* jiné dokumenty a informace piibalené k tomuto nastroji;
» vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni sdruzeni;

 Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpe¢nosti zamést-
nanct lze ziskat na nasledujicich webovych strankach:
http://www.osha.gov (USA) a http://eu-rope.osha.eu.int
(Evropa)

Privod hydraulické kapaliny a nebezpedi p¥i piipojeni

+ Pfed odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist tiniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zpisobit zranéni.

* Veskeré hydraulické spoje musi byt bezpecné piipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prili$né pretazeni mtize zptisobit predbézné
poskozeni zavitu.

* Spojky museji byt utazeny bezpe¢nym momentem, bez
unikd kapaliny.

» Zajistete, aby rychlospojky byly ¢isté a kompletné zapo-
jené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
piistroje atd., museji byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikd kapaliny.

* Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sob¢.
Tim by doslo k dodéani vysokého tlaku na zatahovaci
strané nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

» Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
pad¢ poskozeni je vymérite.

 Chraiite hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo ndrazy. Denné¢ je kontrolujte
a vymeite je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zajistéte, aby veskeré hydraulické vybaveni a ptislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku ¢erpadla.

* Pfed pouzitim a béhem n¢j kontrolujte potrubi otocné
spojky na sloupku rozhrani za ucelem zajisténi, ze
sloupek je bezpecné pripevnén ke krytu a Ze vSechny
Srouby jsou upevnéné na spravnych mistech.

Privod elektrické energie a nebezpedi pii pfipojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro elektricka
cerpadla)

« VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NEN. Viz névod k instalaci dodany s timto strojem.

» Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte ¢erpadlo, pokud
se nastroj nepouziva, pred vymeénou jeho piislusenstvi
nebo pii provadeéni jeho oprav.

* Ochrana proti trazu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické Cerpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

» Vyvarujte se pretizeni elektrického okruhu. Pouzijte do-
porucené napéti / doporuceny piivod energie podle udaji
na §titku motoru.

* Minimalizujte délku prodluzovacich kabeli a zajistéte,
aby mély pfiméteny prifez vodicl a byly uzemnéné.

 Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.

Piivod vzduchu a nebezpeci pii pripojeni
(POZNAMKA: Tato ¢ast je urcena pouze pro vzduchem
pohanéna ¢erpadla)

* Vzduch pod tlakem mtze zplisobit vazny traz.

* Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte cerpadlo od ptivodu vzduchu, pokud se
cerpadlo nepouziva, pfed vyménou jeho piislusenstvi
nebo pii provadéni jeho oprav.
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Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic miZe zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.
Vzdy museji byt pfipojené pojistky hadic.

Ujistéte se, ze pouzité spojky vzdy odpovidaji jmen-
ovitému tlaku vzduchu.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky. Nepfekracujte maximalni tlak
privadéného vzduchu uvedeny na cerpadle.

Provozni rizika

Pouzivejte vhodné osobni ochranné prosttedky. Pii ma-
nipulaci s hydraulickym zafizenim nebo pfi jeho
pouzivani pouzivejte vhodné pracovni rukavice,
bezpecnostni bryle (EN166), ochranné prilby, bezpecnos-
tni obuv, ochranu sluchu a dal$i vhodné obleceni.
Nepouzivejte pfili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materidlem na prstech.
Muize dojit k zachyceni rukavic otacejicimi se Castmi
nastroje/ndstavce, coz muze zpusobit vazna poranéni
nebo i zlamani prstu.

Nehybejte s potrubim otoéné spojky ani s nim neotacejte,
kdyz je nastroj pod tlakem.

Pfi utahovani a povolovani sroubt a matic s pouzitim hy-
draulickych momentovych néstroji dochazi k velmi
malému viditelnému pohybu. Zatizeni, momenty a tlaky
vSak mohou byt extrémni. Béhem procesu utahovani
mgéjte ruce v bezpecné vzdalenosti od spojovaciho mater-
ialu a reak¢nich bodu.

Zabraiite neocekavanému spusténi. Dalkovy ovladac Cer-
padla smi pouzivat pouze obsluha nastroje. Doporucuje
se, aby Cerpadlo i néstroj pouzivala pouze jedna osoba.

Pfi pouzivani nastroje se vyhybejte bodtim, kde hrozi
priskiipnuti. Nastroj je nutno béhem provozu podpirat —
nedavejte ruce ani jiné ¢asti t¢la mezi reakéni patku

a reak¢ni povrch. Diirazné se doporucuje, aby se pfi praci
s hydraulickymi momentovymi kli¢i pouzivaly rukojeti.

Nikdy nepouzivejte silu. Netlucte na nastavec ani nastroj
kladivem za G¢elem zvyseni jeho vykonu. Pokud se mat-
ice nepohne pfi pouziti nastroje na 90 % maximalniho
momentu/tlaku nastroje, je nutno pouzit nastroj vétsi ve-
likosti.

Z dtivodu tinavy materialu nebo kapacitnim omezenim
mohou Ctythrany a Sestihrany obcas béhem pouzivani sel-
hat. V ptipadé takového selhani miize momentovy kli¢
odskocit nebo odpadnout ze spojovaciho materialu / uta-
hovaného bodu. Obsluha by si to méla pln¢ uvédomovat a
zvazovat tuto moznost pii hodnoceni rizik pfed pouzitim
nastroje.

K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Netlacte na
malé nastroje nebo nastavce, abyste jimi vykonali praci,
k niz by byl potieba vétsi nastroj. Nepouzivejte nastroj
k ucelim, pro které neni urcen.

Ujistéte se, ze velikost raény odpovida velikosti utaho-
vaného nebo povolovaného spojovaciho prvku. Pouzivani
nespravné raény muze mit za nasledek nestabilitu nastroje
a v disledku mize nastat pfed¢asné/katastrofalni selhani
nastroje.

Je nezbytné zajiSténi spravné momentové reakce

» Reakeni struktura musi byt dostatecné silna a odolna,
aby dokazala odolat silam, které vyviji hydraulicky
momentovy kli¢. Pfed pouzitim momentového klice
ovéfte aplikaci na vhodné reakéni body. V ptipadné
pochybnosti se obrat'te s zadosti o radu na dodavatele
nastroje.

» Zkosené povrchy jsou obecné nevhodné, protoze mo-
mentovy kli¢ ma na takovém povrchu sklon k po-
hybu nahoru ¢i do strany, coz ma za nasledek za-
tizeni nastroje v protisméru. Zajistéte, aby se celni
reak¢ni ¢ast pevné opirala o stabilni predmét (tj.
sousedni matici, ptirubu, kryt zafizeni atd.).
Poznamka: Je nutno si uvédomit, ze pokud se jako
reakéni body pouzivaji neutazené matice, mize v pii-
padé vyvinuti sily na utahovany spojovaci material
dojit k jejich roztoceni.

* Nevkladejte mezi reakéni patku a reakéni bod vy-
plng, distan¢ni vlozky apod. Je k dispozici reakéni
piislusenstvi slouzici k usnadnéni pristupu k
reakénim bodiim za Géelem bezpeéného pouzivani /
bezpecné reakce.

» Kdykoli je to mozné, obzvlaste v piipadé aplikaci v
hornich polohach, by nastroj mel mit ,,mechanickou*
oporu, aby se ptedeslo jakémukoli nahlému pohybu
¢i posunu (vypadnuti). Pokud to neni mozné, obsluha
by méla néstroj bezpe¢né podepfit/zaptit, ovsem vy-
varovat se pti tom blizkosti bodt, kde muze dojit k
priskiipnuti. Pfi manipulaci s hydraulickymi momen-
tovymi kli¢i a jejich zvedani je vzdy nutno zvaZovat
celkovou hmotnost nastroje a veskerého pfislusen-
stvi.

* Oveite, zda hydraulické hadice a hadicové spojky
jsou v dostate¢né vzdalenosti od jakychkoli
prekazek, reak¢nich bodt a bodi, v nichz mtze dojit
k ptiskiipnuti. S nastroji by se mélo manipulovat a
zachazet pii pouzivani takovym zptisobem, aby se
zamezilo krouceni a otaceni hadice.

» Teprve po kontrole vSech vyse uvedenych bodu lze
vyvinout chvilkovy tlak na systém, aby se zajistilo
spravné usazeni nastroje. V piipad¢ pochyb systém
zastavte a znovu nastavte / prenastavte reakcni patku.

Pokud se mezi napajeci hlavou a pfipojenim objevi otvor,
okamzité ukoncete danou operaci. Zkontrolujte zapojeni
propojovacich kolika.

Nikdy nenastavujte regulator hydraulického tlaku
s nastrojem pii praci. Viz pokyny k nastaveni.

Béhem delsiho provozu ¢asto kontrolujte, zda hy-
draulické spojky jsou zcela utazené a pevné drzi, napf.
ujistéte se, Ze spojka neni posunuta do povolené polohy.

Nepouzivejte nastroje bez krytd, krycich desek nebo
Sroubti. Kryty a kryci desky brani kontaktu s vnitinimi
pohyblivymi ¢astmi néstroje; pokud chybi nebo jsou
poskozené, musi byt pted dalsim pouzivanim nastroje
nahrazeny.

Prenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,
otoc¢né spojky, ptivod energie do ¢erpadla nebo kabely
dalkového ovladani v dosahu pohybu zatizeni. Uvolnéte
veskery zbytkovy hydraulicky tlak v souladu s pokyny k
cerpadlu.
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» Pfed odpojenim hadic, spojek nebo piislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje odpojte piivod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektrické kabely a pfislusenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje i ¢erpadla
a k provadéni kontrol pted zahdjenim provozu naleznete
v uzivatelské ptirucce.

* Nahlé odtrzeni (uvolnéni spojovaciho materialu) muze
poskodit vnitini soucasti nastroje. V piipadé nahlého
odtrzeni béhem provozu nastroje vzdy zkontrolujte
provoz nastroje a ovérte jeho spravnost.

Rizika odlétavajicich predmétu

* Obsluha a veskeré osoby v tésné blizkosti museji pti
praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i pii vymeéné
prislusenstvi vzdy pouzivat narazuvzdorné ochranné
bryle (dle En166) nebo oblicejovy kryt. I malé odlétava-
jici pfedméty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou
slepotu.

+ Pfetazeni ¢i naopak nedotazeni upeviiovacich prvki,
které se mohou rozlomit, uvolnit nebo oddélit, mizZe mit
za nasledek vznik vazného trazu. Z takovych spojovacich
materialll se mohou stat odlétavajici predméty.

Skodlivé uéinky hluku

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpec€nosti a ochrany zdravi pii praci.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych trazi. Davejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic a elektrickych kabeld ponechanych
na podlaze nebo na pracovni plose.

» Béhem pouzivani nastroje mize dojit k vystaveni uc¢inku
oleje, inhalaci ¢i kontaktem s pokozkou. Viz list s tdaji o
produktu, napt. ohledn¢ informaci o mazani ¢i tuku pro
dané pouziti.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

* FElektrické motory mohou jiskfit a jiskfeni mize zptisobit
i kontakt kovu s kovem.

Provoz v z6né ATEX: Zvlastni pozornost je nutno vénovat
hodnoceni rizik a podminkdm pouzivani, kdyz se hydraulické
momentové kli¢e RTX maji pouzivat v prostfedi ATEX.

Uzitecné informace

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produkti, pfislusenstvi, ndhrad-
nich dila a publikovanych dokumentti naleznete na webovych
strankach spolecnosti Atlas Copco.

Navstivte: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napt.:

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dilt

 Prislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Termékadatok

Hidraulikus nyomas 104 ¢és 690 bar kozott (1500

€s 10000 Psi kozott)

Nyomaték tartomany 2725 és 18165 Nm-ig (2010
¢és 13400 Ft Lb kozott)

Nyilatkozatok

Felel6sség

A miitkodési kdrnyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkozo szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valo megfeleldség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuizasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Ilyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kdvetkezok:

* a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattyu csat-
lakozasainak életkora és allapota;

* a szerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zkdz0k, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megval-
tozasa;

* levegd- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

+ ergonomiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozasa;

 akezel6 megvaltoztatasa;

+ barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtzasi
folyamat eredményeét.

Az ellen6rzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

* Az ellendrzést az elsé telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

* Az ellen6rzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.
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EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, kizardlagos felel6sségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a termék (a tipust és termékszamot
lasd az els6 oldalon) megfelel a kdvetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

A hatosagok kérhetik a vonatkozo miszaki informaciokat:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

A kiado alairasa

Hivatalos képviselé az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miiszaki dokumentacio EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj

* Hangnyomasszint<70dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO15744 eldirasnak megfelelden.

» Hanger6szint dB(A), bizonytalansag 3 dB(A),
alSO15744 eldirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratériumi vizsgalatnak
vetettiik ald a megfeleld szabvanyoknak megfeleléen, ¢s alka-
Imasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szer-
szamok meghatarozott értékeinek Osszehasonlitasara. Ezek a
kijelentett értékek nem megfeleléek a kockaza-
tértékelésekhez, ¢s az egyes munkahelyeken mért értékek ma-
gasabbak lehetnek. A tényleges expozicids értékek ¢s az
egyes felhasznalok altal elszenvedett karok kockazata
egyediilallo, és fiigg a felhasznald munkajatol, a
munkadarabtol és a munkaallomas tervezésétol, valamint az
expozici6 idétartamatol és a felhasznalo fizikai allapotatol.

A(z) Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
feleldsséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuacidkra vonatkozdan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a zajterhelés-
sel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet tovabbi
romlasanak megakadalyozasara.

@ A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyarto tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zajkibocsatasi
adatait lasd a gép hasznalati utmutatdjaban.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd:

www.P65Warnings.ca.gov

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes
biztonsagi el6irast, utmutatot, illusztraciét és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tliizet anyagi kart és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovoben is tartsa be az dsszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a téorvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozoé nyilatkozat
» Kizardlag professzionalis felhasznalasra.

» A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.
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Termékspecifikus utasitasok

Altalanos informacié a biztonsagos iizembe
helyezésrol

Nyomatékkulcs valasztasa

Az adott alkalmazéashoz megfeleld kapacitdsu nyomatékkulcs
kivalasztasahoz a meghtizasi nyomaték mellett figyelembe
kell venni a becstilt szakitonyomatékot is. A meghuzasi folya-
mat soran megfeleléen kent csavar/anya szerelvények
meglazitasahoz bizonyos iizemid6 utan a meghuzasi ny-
omaték kb. 1,5%-ese sziikséges, feltéve, hogy nem érte dket
héhatas. A korrodalt/rozsdas, a meghuzasi folyamat soran
nem kent anyak és csavarok meglazitasahoz bizonyos
iizemid6 utan a meghtzasi nyomaték kb. 2x-ese sziikséges,
feltéve, hogy nem érte 6ket héhatas. Az olyan anyak/csavarok
meglazitasahoz, amelyek héhatasnak, tengerviz okozta kor-
rézionak vagy vegyi korrézionak voltak kitéve, a meghuzasi
nyomaték 3-4x-ese lehet sziikséges. Folyamatos hasznalat es-
etén a nyomatékkulcsot a maximalis nyomatékanak 75-80%-
ara kell korlatozni. A nyomatékkulcs maximalis nyomason
vagy nyomatékon valé alkalmankénti hasznalata elfogadhato,
ugyanakkor a maximalis iizemi nyomatékon val6 folyamatos
hasznalat csokkenti a szerszam €s a rendszer ¢élettartamat.
Amennyiben ezt nem lehet elkeriilni, a szerszdmot gyakrab-
ban kell karbantartani. A megfelelé nyomatékkulcs
kivalasztasakor feltétleniil tartsa szem el6tt a fenti meglazitasi
feltételeket. Kiegészitok hasznalata esetén tigyeljen arra, hogy
a névleges jellemzdik alapjan képesek legyenek a szerszam
teljes kimeneti nyomatékanak kezelésére. Vannak példaul
olyan kozvetleniil felszerelheté imbuszbehajtok és reak-
ciokarok, amelyek nem alkalmasak a teljes nyomassal/max-
imalis nyomatékkal valo hasznalatra.

Rendszerkovetelmények

Az Atlas Copco a hidraulikus nyomatékkulcsait minden eset-
ben teljesen dsszeszerelve, hasznalatra készen szallitja (a csat-
lakoztatashoz RTX meghajtéegység és RL racsnis csat-
lakozok sziikségesek). A szerszam energiaellatasahoz,
valamint a pontos ¢és hatékony hidraulikus nyomatékkulcsos
rendszer kialakitasahoz egy hidraulikus szivattyuval kell biz-
tositani a hidraulikus nyomast és aramlast. Az 6sszes RTX
nyomatékkulcs miikodtetéséhez sziikség van egy hidraulikus
szivattytlegységre, dupla vezetékes csatlakoztatotomlore,
valamint csatlakozéelemekre. Minden részegységnek alka-
Imasnak kell lennie a rendszer maximalis iizemi nyomasan —
10 000 psi, azaz 690 bar — valé miikddésre. Fontos tudni,
hogy a rendszer maximalis izemi nyomasa nem statikus,
hanem dinamikus. Szamos olyan szivattytegység kaphato,
amely alkalmas az RTX nyomatékkulcs mitkodtetésére,
ugyanakkor mi erdsen ajanljuk az Atlas Copco meghajtde-
gységek hasznalatat, ezek ugyanis szigort tesztelésen mentek
keresztiil mind kompatibilitas, mind teljesitmény szempon-
tjabol. Az Atlas Copco nem vallal felelosséget a ny-
omatékkulcs sériiléséért, hibas miikodéséért, illetve a kezeld
sériilésért, ha az nem megfeleld szivattylegység
hasznalatabol ered; ezért a nyomatékkulcs hasznalata eldtt
feltétleniil ellendrizze a szivattytuegység kompatibilitasat. A
kiilonboz6 gyartok kiillonbdzo miiszaki adatokat adnak meg a
szivattytegységekhez, ugyanakkor a nyomatékkules
megfeleld mikddéséhez a szivattytegységnek rendelkeznie
kell a kovetkezd funkciokkal:

Kétiranyu miikddtetés — A szivattytegységnek a ny-
omatékkulcs elére mozgatasdhoz és visszahuzasahoz két
iranyban miikodtethetének kell lennie.

Viltoz6 nyomasu kimenet — A nyomaték beallitasahoz sziik-
séges, hogy a kezeld egyszeriien allithasson be kiilonb6z6 ny-
omasértékeket a szivattytegységen.

Visszahuzasi nyomas — Idénként ,,liresjarati” nyomasnak is
hivjak; ez a nyomatékkar visszahtzasara szolgald nyomas,
amelynek fixen kb. 1500 psi (103,5 bar) értékiinek kell lennie.
Ez a nyomas nem lehet a kezeld altal modosithato.

Tavvezérlés — A kéziegység preferalt beallitasa szerint a szi-
vattyuegység elinditasakor a szivattyinak lehetéleg vissza-
huzasi vagy iiresjarati izemmodban kell elindulnia (fix ny-
omas: 1500 psi/ 103,5 bar). A nyomatékkulcs elére moz-
gatasdhoz nyomva kell tartani a kéziegység eldreléptetd/ny-
omasnoveld gombjat vagy karjat, a gomb elengedésekor
pedig automatikusan Ujra a visszahtizasi tizemmod ak-
tivalodik. A szivattyl egy kiilon gombbal allithato le.

Automatikus nyomaskioldas — az eléretolasi és visszahtizasi
moédok kdzotti valtaskor a szivattyunak automatikusan ki kell
oldania a rendszer nyomasat.

Szivattyu aramlasi sebessége — A nyomatékkulcs miikodési
sebessége az olaj aramlasi sebességével aranyos. A szerszam
méretének és az alkalmazasi helyzetnek megfelelé aramlasi
sebességli szivattytit valasszon.

Nyomasméré — A nyomaték pontos beallitasahoz fontos az
egyértelmiiség, ezért a szivattyun lennie kell egy olyan ny-
omasméronek, amelyet a kezel6 konnyen és egyértelmiien le
tud olvasni.

Hidraulikus csatlakozasok — Az RTX nyomatékkulcsok
alapkiépitésben CEJN 230 tipusu csavaros csatlakozassal van-
nak felszerelve (1/4” NPT). Ugyeljen arra, hogy az On 4ltal
hasznalt csatlakozasok kompatibilisek legyenek ezekkel a
csatlakozasokkal, és hogy ugyanarra az izemi nyomasra
legyenek hitelesitve. Megjegyzés: A kiilonb6z6 markaja
hidraulikus csatlakozasok hasznalata korlatozhatja az aram-
last.

Els6 a biztonsag

Az Atlas Copco szerszamgépei nagyobb hatékonysagot, pon-
tossagot és erdt biztositanak a felhasznalonak a csavarozasi
feladatokhoz. A jelen itmutatoban targyalt hidraulikus szer-
szamok nagy er6t fejtenek ki nagynyomasu folyadék, levegd
¢és elektromos aram felhasznalasaval. Az Atlas Copco
hidraulikus nyomatékkulcsok hasznalata soran mindenekeldtt
a kovetkez6 biztonsagi utmutatast kell szem eldtt tartani.

®Ne modositsa a berendezéseket és a tartozékokat, és
ovja 6ket a kiils6 behatasoktol. — A specialis alkalmazasi
helyzetekkel és a berendezés modositasaval kapcsolatos infor-
macidért forduljon az Atlas Copcohoz. Az illetéktelen mo-
dositasok a szerszam idé eldtti meghibasoddsdhoz vezethet-
nek, ez pedig sériilést okozhat.

‘&@— Ne hasznaljon elektromos szivattyut rob-
banasveszélyes vagy nedves kornyezetben. — Ha feltétleniil
elektromos szivattyut kell hasznalnia, igyeljen arra, hogy a
hosszabbitokabel, a tapellatas és a foldelés megfeleljen a vil-
lamossagi eldirasoknak. Vegye figyelembe az elektromos
veszélyforrasokat (pl. szikra, aramiités).
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éA nagy hidraulikus nyomassal jaroé veszélyek

» Megfeleld szerszamokat, tomldket és csatlakozasokat
hasznaljon. Ugyeljen arra, hogy az dsszes tdmlécsat-
lakozas megfelelden, szorosan és szivargasmentesen
legyen csatlakoztatva. Ne érjen hozza a szivargd
hidraulikafolyadékhoz. Ha a folyadék kiomlott, takaritsa
fel.

* Soha ne Iépje tul a szerszam maximalis izemi nyomasat.

* 10 000 PSI (690 bar) dinamikus {izemi nyomasra hite-
lesitett tomloket és csatlakozéasokat hasznaljon.

& Tartsa tavol a kezét és ujjait a becsipodési pontok-
tol. — Becsipddési pontok a reakcios teriileten talalhatok, il-
letve szlik helyen valé munkavégzés esetén fordulhatnak eld.

@I"ngeljen a berendezés megfelel6 allapotanak fen-
ntartasara. — Vizsgalja meg, nem talalhatok-e sériilések,
repedések vagy kopas a szerszamon, és a hasznalatnak
megfelelden kenje. A sériilt berendezéseket vonja ki a
hasznalatbol.

3}

w Egy személy altali miikodtetés ajanlott. — A szersza-
mot csak gyakorlott és képzett személy kezelheti. Ha a két-
személyes muikddtetés elkertilhetetlen, fel kell mérni a kock-
azatokat a kornyezeti, alkalmazasi, (a kezel6k kozotti) ko-
ordinacios €¢s kommunikécios szempontok teljes kort fi-
gyelembevételével. A nyomatékkulcsot tartd kezeld iranyitsa
a miikddést — az irdnyitd személy nem feltétlentil az, akinél a
vezérléegység van, ugyanakkor 6 ad utasitdsokat a szivattyt/
szerszam aktivalasara.

050

cf |

@ L -Dviseljen megfelels személyi védofelszerelést. —
Olyan védéfelszerelést, amelyik megfeleld nagynyomasu
hidraulikus rendszerekkel vagy ilyen rendszerek kozelében
valé munkavégzésre, pl. véddszemiiveget (EN166), kesztytit,
munkavédelmi labbelit stb.

@ Ne hajlitsa meg tulsagosan a tomléket, és iigyeljen
arra, hogy a tomlok ne akadjanak be sehova, és ne sériil-
jenek meg. — A toml0 sériilését okozhatja héhatas, illetve tal-
zott mechanikai vagy vegyi jellegli behatasok; ennek
kovetkeztében pedig a nagynyomasu hidraulikafolyadék
kiszokhet, ami a berendezések karosodasat és személyi
sériilést is okozhat.

&Megfelelﬁen allitsa be a szerszam reakcios eszkozeit.
— Nem megfeleld vagy instabil reakcids pont esetén a szer-
szam miikodés kozben elmozdulhat, ami noveli a kockazatot
a kezeldre nézve. A reakcios pont nem megfeleld kivalasztasa
tovabba a szerszam i1d6 el6tti meghibasodasahoz vezethet.

mA szerszam kivalasztiasa — Az alkalmazasi helyzetnek
megfeleld szerszamot valassza, a nyomatékkal kapcsolatos
kovetelmények és a rendelkezésre allo hely korlatainak fi-
gyelembevételével.

Altalanos informacié a biztonsagos
lizemeltetésrol

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket mechanikai kétdelemek, csavarok €s anyak
professzionalis alkalmazasi helyzetekben val6 meghuzasara
¢és meglazitasara tervezték. Mas jellegli haszndlata nem
megengedett. Kizardlag professzionalis felhasznalasra. Java-
soljuk, hogy az Atlas Copco hidraulikus nyomatékkulcsokat
Atlas Copco tomlokkel, szivattyukkal és tartozé¢kokkal
hasznalja és miikodtesse.

Tartsa szem el6tt, hogy a szerszam nem rendeltetésszeri
hasznalatabol eredd karok és sériilések elkeriilése teljes
mértékben a kezeld feleldssége. Bizonyos esetekben tovabbi
biztonsagi kovetelmények betartasa is sziikséges lehet.

/\ FIGYELEM Zizédasveszély

N

/.
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Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat, miel6tt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elindulasa a nem vart forgasi
iranyban sulyos személyi sériilést és a tulajdon
karosodasat okozhatja. A mozgo alkatrészek ztizodasos
¢és vagasos sériiléseket okozhatnak.
» Mieldtt a szerszamgépet elinditana, ellendrizze a sz-
erszamgép forgasi iranyanak beallitasat.

» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozg6 alkatrészektol.

Biztonsagi tudnivalék nagynyomasu tomiléhoz

» Valasszon az alkalmazasi helyzetnek megfeleld
hémérséklethez, nyomashoz és hajlitasi szoghoz ill6 tom-
16t.

* Soha ne 1épje tul a tomlon vagy a berendezésen megjeldlt
lizemi nyomast.

* A munka sordn mindig tartsa be a tdmlé miiszaki adatai
kozott feltiintetett ,,minimalis hajlitasi szoget”. A szog
meghaladasa olyan elhajlast okozhat, ami a toml6
meghibasodasat eredményezheti.

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy nincs-e sériilés
vagy tulzott kopas a tomlén.

* Ne hasznaljon kopott vagy sériilt toml6t.

* Ne hasznaljon megtort tomlot

* Ne hasznaljon kinytlt vagy megragasztott tomlét
* Ne hasznaljon ellaposodott toml6t

* Ne hasznaljon korrodalodott vagy szivargd csat-
lakozasokkal rendelkez6 tomlot

* Ne hasznaljon olyan tdmldt, amelynél a megerdsités
atszurja a burkolatot

» Ellendrizze a toml6t és csatlakozasait, hogy nincs-e rajtuk
kopas, rozsdasodas, repedés vagy mas sériilés.

» Hasznalat el6tt ismerje meg a tomld és berendezés tizemi
¢és szakadasi nyomasat.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg és tekerje fel a tom-
16t.
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» Nagynyomasu tomld kezelése esetén mindig hordjon
megfeleld személyi véddfelszerelést.

* Ne hajlitsa at a tomlot akadalyok felett, és ne mozgassa a
csatlakoztatott berendezéseket a tomlo segitségével.

* Ne engedje le a toml6t magas éptiletekrol.

+ 2 évente végezzen nyomastesztet a tomlén. A tomlo sz-
erelvényeit 6 évente cserélje ki.

Biztonsagi tudnivalok a tartozékokhoz

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az dsszes tartozék az adott alka-
Imazasi helyzetben sziikséges maximalis nyomatéknal maga-
sabb értékre van hitelesitve. Elképzelhetd, hogy az elérhetd
tartozékok a kulcs maximalis nyomatékanal alacsonyabb ny-
omatékértékre vannak hitelesitve.

Altalanos informacié a biztonsagos
szervizelésrdl és karbantartasrol

Ne mulassza el a szerszam karbantartasat: Az optimalis
teljesitmény eléréséhez rendszeresen ellendrizze a szerszam,
az elektromos egység, tomlok, vezetékek és kiegészitok al-
lapotat. Mindig kovesse a szerszamgép és a szivattyl karban-
tartasara vonatkozo Gtmutatast. Tovabbi részletekért lasd a
termék hasznalati utmutatdjat.

Biztonsagi el6irasok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek,
aki ezt a szerszamot Osszeszereli, javitja, karbantartja,
alkatrészt cserél rajta vagy a kozelében dolgozik, a munka
megkezdése elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a jelen
dokumentumban leirtakat. A mi célunk olyan eszkdzoket
gyartani, amelyek segitenek Onnek biztonsdgosan és
hatékonyan végezni a munkat. Ehhez és barmely szerszamhoz
a legfontosabb biztonsagi eszkdz ON. Az On kériiltekintd
magatartasa ¢s jozan itéloképessége a legjobb védelem
sériilés ellen. Minden lehetséges veszélyt nem lehet itt fel-
sorolni, de megprobaltuk kiemelni azokat a teriileteket, ahol
kulcsfontossagu az dvatossag.

» E szerszamgépet csak képzett és gyakorlott kezelok
telepithetik, allithatjak be vagy hasznalhatjak.

* Ezt a szerszdmot semmilyen mdédon sem szabad megval-
toztatni.

* Ne haszndlja a szerszamot, ha sériilt.

* Ha a veszélyre figyelmeztetd cimkék a szerszamon nem
olvashatok, vagy levaltak, minél elébb tegyen fel Gjakat.

Tovabbi biztonsagi informaciokeért lasd:

e Olvassa el az eszkdzhoz mellékelt tovabbi dokumen-
tumokat és informaciokat.

+ Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy sza-
kmai egyesiilethez.

» Tovabbi szakmai egészségligyi és biztonsagi informa-
cidkat a kdvetkezé webhelyeken talal: http://
www.osha.gov (USA), illetve http://eu-rope.osha.eu.int
(Europa).

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az 6sszes hidraulikus csatlakozast megfeleléen csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelel6 menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
megszoritds a menetek korai meghibasodasat okozhatja.

» A csavarokat a megfelel6 er6vel hlizza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat és
megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, mérdket meg kell
huzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell lennitik.

* Ne hasznaljon két dupla tomldt egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére és meghibasodast okozhat.

* Ne haszndljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
¢s uitésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

+ Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések ¢s
kiegészitok a szivattyll maximalis lizemi nyomasara van-
nak beallitva.

» Hasznalat el6tt és kdzben ellendrizze a forgd elosztocsd
csatlakozo alaprészét, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
megfelelden csatlakozik a hazhoz, és hogy az 6sszes
csavar a helyén van.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak az elektromos szivat-
tytikra vonatkozik)

« FIGYELEM - EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd a
géphez tartozo beszerelési itmutatot.

» Hasznalaton kiviil, a kiegészitok cseréje vagy javitas el6tt
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

* Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattyut, ha a dugasz nincs foldelve.

+ Keriilje az elektromos tulterhelést. A motor adattablajan
ajanlott fesziiltséget / aramerdsséget hasznalja.

* A lehet6 legrovidebb hosszabbitot hasznalja, és el-
lendrizze a vezetékek méretét és foldeltségét.

e Az elektromos motorok szikrat okozhatnak és
hasznalatuk robbanasveszélyes kdrnyezetben tilos, kivéve
ha a motort erre a célra tanusitottak.

Levegoellatoé rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

(MEGJEGYZES: Ez a rész csak a pneumatikus szivat-
tyikra vonatkozik)

* A nyomas alatt 1év6 levegd stlyos sériiléseket okozhat.
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Hasznalaton kiviil, tartozékok cseréje vagy javitasok
veégzése eldtt zarja el a levegdellatas szelepét, nyomas-
mentesitse a tomlot és bontsa a szivattyt levegbellatas
csatlakozasat.

Soha ne irdnyitsa a leveg6t onmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva. Mindig
hasznaljon tomlébiztositod kabelt.

Ugyeljen arra, hogy a levegds csatlakozok hitelesitve
legyenek a megfeleld 1égnyomasra.

Amennyiben altalanos szoritéfogokat hasznal,
rogzitészegeket kell felszerelni. Ne haladja meg a szivat-
tyln feltiintetett maximalis [égnyomast.

Veszélyek miitkodés kozben

Viseljen megfeleld személyi véddfelszerelést.
Hidraulikus berendezésekkel végzett munka soran
hasznaljon megfeleld véddkesztyiit, véddszemiiveget
(EN166), sisakot, véddcipot, fillvédoét s mas sziikséges
felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujji kesztytt. A
forgd meghajtas/foglalat becsipheti a kesztytit, ami az uj-
jak sulyos sériilését, akar torését is okozhatja.

Ne mozgassa €s ne forgassa a forgo elosztdcsovet, ha a
szerszam nyomas alatt all.

A csavarok hidraulikus nyomatékszerszamokkal vald
meghtizasa és meglazitasa soran igen kevés lathato
mozgas torténik. Ennek ellenére a kifejtett terhelés, ny-
omaték és nyomas rendkiviil nagy lehet. A meghtzasi
folyamat soran a kezét tartsa tavol a kotéelemektdl és a
reakcios pontoktdl.

Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivattya
tavszabalyzojat csak a szerszam hasznaloja miikddtesse.
Lehetdleg egy személy miikddtesse a szivattyut és a szer-
szamot.

A szerszam hasznalata soran tartson megfeleld tavolsagot
a becsipddési pontoktol. A szerszdmot a hasznalat soran
meg kell tamasztani — Ne tegye a kezét vagy mas
testrészét a reakciokar és a reakcios feliilet kozé. A
hidraulikus nyomatékkulcsokhoz erdsen javasoljuk a fo-
gantylk hasznalatat.

Soha ne erdltesse a miikddést. Soha ne kalapalja a
foglalatot vagy a szerszamot a jobb teljesitményért. Ha a
nyomatékkulcsot a szerszam maximalis nyomatékanak/
nyomasanak 90%-an hasznalja, de az anya nem fordul el,
hasznaljon nagyobb méretii szerszdmot.

Idénként az anyag faradasa vagy a kapacitasi korlatok
miatt a szogletes vagy hatszogletli behajtok hasznalat
soran meghibasodhatnak. Ilyen meghibasodas esetén a
nyomatékkulcs megugorhat vagy félrecsuszhat a
kotoelemtdl/hasznalati helyrdl. A kezelonek teljes
mértékben tisztaban kell lennie ezzel a lehetdséggel, és fi-
gyelembe kell vennie ezt a szerszam hasznalata eldtti
kockazatértékelés soran.

Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne
probaljon kis méretii szerszammal vagy csavarral
elvégezni egy nagyobb szerszamot igényl6é miveletet. A
szerszamokat csak rendeltetési céluk szerint hasznalja.

* (Gy06z6djon meg arrdl, hogy a racsni mérete megfelel a

meghuzni vagy meglazitani kivant kotéelem méretének.
A nem megfeleld méretii racsni hasznalata esetén a szer-
szamgép instabilla valhat, ami a szerszamgép 1d6 elotti /
végzetes meghibasodasahoz vezethet.

* A megfeleld nyomatékerd kiilondsen fontos.

* A reakcios szerkezetnek kell6en erdsnek és
merevnek kell lennie ahhoz, hogy elviselje a
hidraulikus nyomatékkulcs altal kifejtett eréket. A
nyomatékkulcs alkalmazasa el6tt vizsgalja meg a
megfeleld reakcios pontokat az adott alkalmazasi
kornyezetben. Ha kétségei vannak, kérjen tanacsot a
szerszam gyartojatol.

» A kupos feliiletek altalaban alkalmatlanok, mivel a
nyomatékkulcs elmozdul vagy ,.felmaszik™ a kapon,
igy a szerszam terhelése nem lesz megfeleld. A reak-
cios feliiletet biztonsagosan rogzitse egy allo targy
mogé (pl. csavar, perem, berendezés burkolata, stb.).
Megjegyzés: Vegye figyelembe, hogy a reakcids
pontként hasznalt, meg nem huzott anyak meg-
pordghetnek, amikor terhelést alkalmaz a meghuzott
kétoelemre.

* Ne tegyen csomagoldanyag-darabokat, tavtartokat
stb. a reakcios talp és a reakcios pont kozé. Kiilon-
boz6 reakcids kiegészitdk érhetdk el a reakcios pon-
tok jobb elérhetdsége €s a biztonsagos miikddés /
megtamasztas érdekében.

* Amikor csak lehet — kiilondsen fejmagassag feletti al-
kalmazasi helyzetekben — a szerszamot mechaniku-
san meg kell tdmasztani a hirtelen mozgéasok vagy az
elmozdulas (lezuhanas) megelézése érdekében. Ha ez
nem lehetséges, a kezelonek biztonsagosan ala kell
tamasztania a szerszam sulyat, és mindig el kell
kertilnie a becsipédési pontokat. A hidraulikus ny-
omatékkulcsok kezelése €s emelése soran szamitasba
kell venni a szerszam, a foglalat és a reakcios
kiegészitok 0ssztomegét.

* (Gy06z6djon meg arrdl, hogy a hidraulikus tomlok és
tomldcsatlakozdsok kozelében nincs akadaly, illetve
becsipddési vagy reakcids pont. A szerszamokat ugy
kell kezelni az alkalmazasi kérnyezetben, hogy a
tomld ne csavarodjon meg, és ne forduljon el.

* Ezutan egy pillanatra helyezze nyomas ala a rendsz-
ert a szerszam megfeleld helyének ellendrzéséhez —
de csak akkor, ha a fentiekben leirtak koziil mindent
ellendrzott. Ha nem biztos a rdgzitésben, allitsa le és
allitsa be Ujra a reakcios talpat.

Ha a meghajtofej és a csatlakozoelem kozott hézagot és-
zlel, azonnal allitsa le a miikddést. Ellendrizze a csat-
lakozoelem tiis csatlakozasat.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozot a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmu-
tatot.

Hosszabb hasznalat esetén rendszeresen ellendrizze, hogy
a hidraulikus csatlakozasok teljes mértékben és szorosan
legyenek csatlakoztatva, pl. gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csatlakozasok nem csavarodtak ki.

Ne hasznalja a szerszamot a sziikséges véddelemek,
burkolatok vagy csavarok nélkiil. A védéelemek és
burkolatok megakadalyozzék a szerszamok mozgo
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részeivel valo érintkezést; ha ezek kdzok barmelyik
hianyzik vagy sériilt, a szerszam hasznalata el6tt potolni
kell.

* Mozgo szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomlét,
lengdkart, a szivattyu tapkabelét vagy hosszabbito kabelt
a gép mozgatasahoz. A szivattyl Gtmutatasaban leirt mo-
don engedje ki a fennmarad6 hidraulikus nyomast.

* A tomlok, szerelvények €s tartozékok levalasztasa/csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Rendszeresen ellendrizze a szerszam, az elektromos
egység, a csatlakozok, a tomlok, az elektromos vezetékek
¢és a kiegészitok allapotat. A szerszam ¢€s szivattyu
megfeleld karbantartasarol és ellen6rzésérdl a hasznalati
utmutatdban tajékozodhat.

o A kitorés (a kdtéelem meglazuldsa) karosithatja a szer-
szam bels6 részegységeit. Ha a szerszam hasznalata soran
hirtelen iit6dés torténik, mindig ellendrizze a szerszamot,
¢és gy6z0djon meg arrol, hogy megfelel6en miikodik.

Repiilé darabok miatti veszély

* A kezel6 és a kozelben allok mindig viseljenek titésallo
szem- €s arcvédot (EN166) a szerszam hasznalata
kozben, illetve a mikodo szerszam kdzelében, valamint
javités, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben. Ugyel-
jen ra, hogy a kdzelben tartézkodok mindnyajan visel-
jenek iitésallo szem- és arcvédot!

* Az alulhuzott vagy talhtizott kotéelemek sulyos sériilést
okozhatnak, mivel torhetnek, kilazulhatnak és levalhat-
nak. Ezek a kotéelemek nagy sebességgel lerepiilhetnek.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
Iémakat - példaul flilztigast - okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségiligyi vagy munkabiztonsagi eléirasok sz-
erint.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stlyos sériilés vagy
halél 8 oka. Ugyeljen a kdzlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomlészakaszokra és elektromos
vezetékekre!

A hasznalat olajnak vald expozicidval jarhat, tobbek
kozott olajgéz belélegzése és borrel vald érintkezés for-
majaban. Ezzel kapcsolatban informacioért lasd a termék,
példaul az alkalmazashoz hasznalt kendanyag vagy zsir
adatlapjat.

 Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Az elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Hasznalat ATEX-zénaban: Az RTX hidraulikus ny-
omatékkulcsok ATEX besorolasu koérnyezetben vald
hasznalatat koriiltekintéen kell mérlegelni, és el6zetes kock-
azatértékelést kell végezni.

Hasznos informaciok
Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkozo informaciok a(z) Atlas
Copco weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.atlascopco.com.

ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi muszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Tehniéni podatki

Podatki o izdelku

Hidravli¢ni tlak 104 do 690 bar(1500 do
10000 Psi)

Razpon navorov 2725 do 18165 Nm (2010 do
13400 Ft Lb)

Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov
hidravli¢ne ¢rpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektri¢nih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga spremembea, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja

Preverjanje mora:
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» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN izjavljamo na izklju¢no lastno
odgovornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis izdajatelja

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehni¢na datoteka za EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu

» Raven zvocnega tlaka <70 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Deklarirane vrednosti niso
primerne za uporabo pri ocenjevanju tveganja. [zmerjene
vrednosti v posameznih delovnih okoljih se lahko razlikujejo.
Dejanske ravni izpostavljenosti in tveganja za posameznega
uporabnika so edinstvene in odvisne od nacina dela uporab-
nika, od obdelovanca in delovne povrsine ter od ¢asa iz-
postavljenosti in fizi¢nega stanja uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo hrupu, da
se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

@ Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa za celoten stroj morajo biti nave-
deni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obis¢ite www.P65Warnings.ca.gov

Varnost
NE ZAVRZITE —- POSREDUIJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko

pride do elektri¢nega udara, pozara, skode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

/\ OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.
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Navodila, specifi¢na za izdelek

Splosna varnost pri namestitvi

Izbira navornega kljuc¢a

Za izbiro ustrezno zmogljivega navornega kljuca za dolo¢eno
aplikacijo pogled navora za privijanje upostevajte tudi navor,
potreben ob zacetku odvijanja. Sestavi z vijaki in maticami, ki
so bili med postopkom privijanja ustrezno podmazani, bodo
po dolocenem ¢asu uporabe za odvijanje terjali 1,5-kratnik
navora, uporabljenega pri privijanju, pod pogojem, da niso
bili izpostavljeni vro¢ini. Razjedeni ali zarjaveli vijaki in mat-
ice, ki med postopkom privijanja niso bili podmazani, bodo
po doloc¢enem casu uporabe za odvijanje terjali 2-kratnik na-
vora, uporabljenega pri privijanju. Pod pogojem, da niso bili
izpostavljeni vro€ini. Za odvijanje vijakov in matic, izpostavl-
jenih vrocini, koroziji morske vode ali kemiéni koroziji, je
lahko potreben tudi navor, 3 ali 4-krat vecji od tistega,
uporabljenega za privijanje. Kadar navorni klju¢ neprekinjeno
uporabljate dlje ¢asa, mora biti omejen na 75-80% maksimal-
nega izhodnega navora. Obcasna uporaba navornega kljuca
pri polnem pritisku oz. navoru je sicer dovoljena, a neprekin-
jena uporaba pod maksimalnim delovnim pritiskom bo skra-
jala Zivljenjsko dobo orodja in sistema. Ce se taki uporabi ne
morete izogniti, morate povecati frekvenco vzdrzevanja
orodja. Pri izbiri navornega kljuéa se prepricajte, da ste up-
ostevali zgoraj navedene kriterije za zaéetno odvijanje. Ce
uporabljate nastavke, se prepricajte, da po specifikacijah pre-
nesejo polni izhodni navor orodja; npr. dolo¢eni direktni hek-
sagonalni pogoni in posebne roke za odzivni prenos navora
niso primerni za uporabo pod polnim pritiskom oz. pri maksi-
malnem navoru.

Sistemske zahteve

Vsak hidravli¢ni navorni klju¢ Atlas Copco je dobavljen
popolnoma sestavljen in pripravljen na uporabo (pogonska
glava RTX in RL zaskoéne ¢lene je potrebno povezati).
Hidravlicna ¢rpalka je potrebna za dovajanje hidravli¢nega
pritiska in pretoka za pogon orodja in vzpostavljanje tocnega
in u¢inkovitega sistema hidravli¢nega navornega kljuca. Vsi
navorni klju¢i RTX za delovanje potrebujejo enoto
hidravli¢ne ¢rpalke, dvolinijsko vezno cev in spojke. Vsi ses-
tavni deli morajo biti zmozni za delovanje pri maksimalnem
delovnem pritisku sistema 10.000 psi (690 barov). Ne poz-
abite, maksimalni delovni pritisk sistema je dinamicen, ne
staticen. Na voljo je mnogo ¢rpalk, ki so primerne za delo z
navornim klju¢em RTX, a priporocamo, da uporabljate napa-
jalnike Atlas Copco, saj so temeljito preizkuseni, tako glede
skladnosti kot uc¢inka. Druzba Atlas Copco ne bo odgovorna
za poskodbe na navornih kljucih, okvare ali poskodbe oper-
aterja, ki bi nastale zaradi nepravilne ¢rpalke, zato preverite
skladnost svoje enote pred delom z navornim klju¢em. Speci-
fikacije ¢rpalk se od proizvajalca do proizvajalca razlikujejo,
a za pravilno delovanje navornega klju¢a mora ¢rpalka
vkljucevati naslednje:

Dvojno delovanje - Enota ¢rpalke mora biti delovati na dva
nacina - za potiskanje in za izvlecenje navornega kljuca.

Variabilni izhodni pritisk - Za ustrezno nastavljanja navora
mora imeti operater moznost, da enostavno nastavi razli¢ni
izhodni pritisk na enoti ¢rpalke.

Izvleéni pritisk - V¢asih poimenovan tudi ‘mirujoci’ pritisk
se ta pritisk uporablja za izvlecenje navornega kljuca in mora
biti fiksen pri pribl. 1500psi (103,5 bara). Ta pritisk ne sme
biti nastavljiv s strani operaterja.

Roc¢na enota za oddaljeni nadzor - Zazelena konfiguracija
ro¢ne enote je taka, da ob zagonu ¢rpalka preide v nacin
izvleCenja oz. v stanje mirovanja (fiksni pritisk pri 1500 psi /
103,5 bara). Za potisni nacin navornega kljuca je potrebno
pritisnite in zadrzati gumb oz. ro€ico za potisni nacin na ro¢ni
enoti, ob sprostitvi gumba klju¢ samodejno preide v nacin
izvleCenja. Za zaustavitev ¢rpalke se uporablja lo¢eni gumb.

Samodejno spro$¢anje pritiska - Crpalka mora pri preklapl-
janju med nacinoma potiskanja in izvlecenja samodejno
sprostiti pritisk v sistemu.

Pretok ¢rpalke - hitrost delovanje navornega kljuca je so-
razmerna s pretokom olja. Izberite ¢rpalko z ustreznim pre-
tokom glede na velikost orodja in aplikacijo.

Manometer - Za pravilno nastavitev navora je potrebna pre-
glednost, zato mora biti na ¢rpalko names¢en manometer in to
tako, da operater nanj vidi jasno in neovirano.

Hidravli¢ne spojke - Navorni klju¢i RTX so serijsko opreml-
jeni vijacnimi veznimi spojkami CEJN 230 (1/4” NPT).
Prepricajte se, da so vse uporabljene spojke zdruzljive s temi
spojkami in so primerne za uporabo pri enakem delovnem
pritisku. Opomba: Hkratna uporaba hidravli¢nih spojk ra-
zli¢nih blagovnih znamk lahko povzro¢i omejevanje pretoka.

Varnost na prvem mestu

Elektricno orodje Atlas Copco omogoca uporabniku, da
naloge vijacenje izvede bolj u€inkovito, bolj natan¢no in z
vecjo mocjo. Hidravli¢no orodje, opisano v teh navodilih,
proizvaja velike sile, ki jih tvorijo teko¢ine in zrak pod vi-
sokim pritiskom ter elektrika. Naslednja navodila za varno
uporabo morajo biti na prvem mestu pri delu s katerim koli
hidravli¢énim navornim klju¢em Atlas Copco.

®Nobenega dela opreme ali dodatkov ne spreminjajte
in jih ne izpostavljajte mehanskim udarcem - Glede poseb-
nih nacinov uporabe opreme ali sprememb na opremi se obr-
nite na druzbo Atlas Copco. Nepooblaséeni posegi in spre-
membe lahko povzrocijo prezgodnjo odpoved orodja, kar
lahko povzroci telesne poskodbe.

Elektriéne ¢rpalke ne uporabljajte v eksplozivnih
ali mokrih okoljih - Ce uporabljate elektri¢no &rpalko, se
prepric¢ajte, da so podaljsek, vir napajanja in ozemljitev
skladni z elektri¢nimi standardi. Bodite pozorni na tveganja v
povezavi z elektriko, kot so iskrenje ali elektri¢ni udari.

ATveganja v povezavi z visokim hidravli¢nim pri-
tiskom

» Uporabljajte ustrezna orodja, cevi in prikljucke. Preprica-
jte se, da so vse cevi pravilno prikljucene, da dobro tes-
nijo ter da ne puscajo. Preverite, da na ceveh in
prikljuckih ni morebitne hidravli¢ne tekocine, ki bi
puscala. Morebitna razlitja oCistite

* Nikoli ne prekoracite maksimalnega delovnega pritiska
orodja
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» Prepricajte se, da so cevi in prikljucki primerni za delo pri
10.000 PSI (690 barov) dinami¢nega delovnega pritiska

& Rok in prstov ne pribliZujte tockam, kjer bi jih
lahko stisnilo ali us¢ipnilo - Take tocke obstajajo v blizini
odzivnega obmo¢ja in pri delu na tesnih prostorih.

@ Opremo ohranjajte v dobrem delovnem stanju -
Orodje preglejte za morebitne poskodbe, razpoke ali znake
obrabe in ga ustrezno podmazite hkrati z rabo opreme.
Poskodovano opremo izlocite iz uporabe.

L]

w iPriporoéeno delo le ene osebe - Delovanje orodja sme
nadzirati le usposobljeno in pristojno osebje. Kadar se ni
mogoce izogniti hkratnemu delu dveh oseb, je pred tem
potrebno izvesti oceno tveganja, ki v popolnosti obravnava
okolje, aplikacijo, usklajevanje (med operaterjema) in komu-
nikacijo. Operater, ki drzi navorni klju¢, naj nadzira delo-
vanje; to pomeni, da oseba, ki nadzoruje delo, nima nujno kr-
milne enote v posesti, a daje navodila za napajanje ¢rpalke oz.
orodja.

050
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@ L ®Nosite ustrezno osebno varovalno opremo -
Primerno za delo z oz. v blizini hidravli¢nih sistemov pod vi-
sokim pritiskom, npr. zas¢itna oc¢ala (EN166), rokavice, za-
$¢itna obutev, ipd.

@ Cevi ne izpostavljajte prekomernemu zvijanju in
poskrbite, da se bodo zatikale ob druge elemente ali se
poskodovale - Cevi se lahko poskodujejo zaradi malomarne
obravnave termalnih, mehanskih ali kemi¢nih vzrokov; ¢e se
cevi poSkodujejo, lahko iz njih brizgne hidravli¢na tekoc¢ina
pod visokim pritiskom, kar pa lahko povzroci Skodo na
opremi in telesne poskodbe.

&Pravilno nastavite odzivanje orodja - Nepravilna ali
nestabilna odzivna tocka lahko povzro¢i premikanje orodja
med delovanjem, kar poveca tveganje za operaterja. Slaba
izbira odzivne tocke lahko vodi tudi do prezgodnje odpovedi
orodja.

mlzbira orodja - Izberite ustrezno orodje za aplikacijo
glede na zahteve po navoru in prostorske omejitve - glejte
smernice za izbiro navornega kljuca.

Splosna varnost pri delovanju

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za privijanje in odvijanje spojnih ele-
mentov, matic in vijakov pri profesionalni uporabi. Druge
uporabe niso dovoljene. Samo za profesionalno uporabo. Pri-
porocamo, da s hidravli¢nimi navornimi kljuci Atlas Copco
uporabljate cevi, ¢rpalke in dodatke Atlas Copco.

Zavedajte se, da je operater v celoti odgovoren za Skodo ali
poskodbe, ki bi nastale zaradi zlorabe tega orodja. Pod
doloc¢enimi pogoji so lahko potrebni dodatni varnostni ukrepi.

A OPOZORILO Nevarnost zme¢kanja

N

/.
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Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepric¢akovani smeri vrtenja lahko povzroci
telesne poskodbe ali materialno skodo. Premikajoci se
deli lahko stisnejo, zdrobijo ali porezejo dele vasega
telesa.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajo¢im se delom.

Varnostne informacije za visokotlacno gibko cev

* Izberite cev, ki je primerna za temperaturo, pritisk in radij
upogiba pri uporabi

* Nikoli ne prekoracite navedenega delovnega pritiska cevi
0z. opreme

* Vedno delajte znotraj »minimalnega polmera upogibac,
navedenega v specifikacijah cevi. Ce ta polmer presezete,
lahko povzrocite pregib, ki povzroci odpoved gibke cevi

* Pred vsako uporabo vedno preverite, ali je gibka cev
poskodovana oziroma so na njej obrabljena mesta

» Gibke cevi ne uporabljajte, e ima odrgnine ali urez-
nine

* Ne uporabljajte prepognjenih cevi

* Ne uporabljajte cevi z mehurji

* Ne uporabljajte cevi s splos¢enimi tockami

* Ne uporabljajte cevi z razjedenimi ali puscajocimi
kon¢nimi prikljucki

* Ne uporabljajte cevi, ¢e ojacevalni sloj Strli ¢ez plas¢

» Preverite, ali so gibka cev in kon¢ni prikljucki obrabljeni,
rjavijo, so razpokani oziroma so vidne druge okvare

* Pred uporabo preucite delovni in razpocni tlak cevi ter
opreme

* Gibko cev po vsaki uporabi vedno ocistite in zvijte

* Pri rokovanju z visokotla¢no cevjo vedno nosite osebno
varovalno opremo

» Cevi ne upogibajte ¢ez ovire in je ne uporabljajte za pre-
mikanje pritrjene opreme

* Gibka cev ne sme podpirati lastne teze med visenjem z
zgradb

* Vsaki 2 leti izvedite tlacni preizkus cevi. Cevne sestave
zamenjajte vsakih 6 let

Varnostne informacije za dodatke

Prepricajte se, da so vsi dodatki primerni za uporabo na vec-
jem navoru od maksimalnega pri specifi¢ni aplikaciji. Neka-
teri dodatki, ki so na voljo, so namenjeni uporabi pri navoru,
nizjem od maksimalnega izhodnega navora kljuca.
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Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

Orodje skrbno vzdrzujte: Za optimalno u¢inkovitost redno

pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elektricne kable

in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih poskodb. Vedno
upostevajte navodila za vzdrzevanje orodja in ¢rpalke. Za do-
datna pojasnila si oglejte Navodila za uporabo izdelka.

Varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo
uporabljal, namescal, popravljal ali vzdrzeval orodje, menjal
dodatno opremo na njem ali delal v blizini tega orodja, pre-
brati in razumeti ta navodila, preden zaéne opravljati katero
koli od navedenih dejanj. Nas cilj je proizvodnja orodij, ki
vam pomagajo delati varno in u¢inkovito. Najpomembnejsa
varnostna naprava za to ali katerokoli drugo orodje ste VI
sami. Vasa skrb in preudarnost sta najboljsa zascita pred
poskodbami. V tem priro¢niku ni mogoce predvideti vseh
moznih nevarnosti, vendar smo poskusili izpostaviti tista po-
drocja, kjer je vasa pozornost kljucna.

* To orodje naj namestijo, uravnavajo in uporabljajo le us-
posobljeni uporabniki.

» Tega orodja in prikljuckov ne smete spreminjati.
+ Ce je orodje poskodovano, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo opozorilne oznake na orodju neberljive ali
odpadejo, jih morate takoj zamenjati 0z. nadomestiti.

Za dodatne varnostne informacije si pomagaijte z:
* Drugimi dokumenti in podatki, ki so priloZeni orodju.

* Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

» Dodatne varnostne informacije in informacije s podrocja
medicine dela lahko dobite na naslednjih spletnih straneh:
http://www.osha.gov (ZDA) in http://eu-rope.osha.eu.int
(Evropa)

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

* Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

* Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela, kjer uhaja
hidravli¢no olje pod tlakom. Brizgajoce olje lahko predre
kozo in povzroci poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljuc¢ki morajo biti zanesljivo
priklju€eni. Razrahljani ali nepravilno priviti prikljucni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja
navoja.

* Prikljucni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro lo€itev Ciste in povsem
pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, merilniki
itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne sme priha-
jati do uhajanj.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljucenih eno za

drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroci okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

 Pred in po uporabi preverite drog vrtljivega razdelilnika
in se prepricajte, da je varno pritrjen na ohisje in da so vsi
vijaki na svojih mestih.

Nevarnost zaradi elektricnega napajanja in prikljuckov
(OPOMBA: to poglavje je potrebno samo za elektri¢ne ¢r-
palke)

*+ OPOZORILO - TA NAPRAVA MORA BITI OZEML-
JENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

» Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

» Poskrbite za zascito pred elektricnim udarom. Elektri¢ne
¢rpalke ne uporabljajte, e vti¢ ni ozemljen.

 Preprecite elektricno preobremenitev. Uporabite pri-
poro¢eno napetost / napajanje, kot je navedeno na oznaki
na motorju.

» Uporabite ¢im krajse podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.

+ Elektri¢ni motorji lahko sproscajo iskre in jih ni dovol-
jeno uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju,
razen e so odobreni za ta namen.

Nevarnosti dovoda zraka in prikljuckov
(OPOMBA: to poglavje je potrebno samo za ¢rpalke z
zra¢nim pogonom)

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

+ Kadar ¢rpalke ne uporabljate, morate pred menjavo do-
datne opreme ali popravili zapreti dovod zraka, sprostiti
tlak v cevi ter odklopiti ¢rpalko z dovoda zraka.

 Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

» Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno pre-
glejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo
pritrjene. Vedno namestite zadrzevala cevi, s katerimi
preprecite nehoteno trzanje cevi.

+ Prepricajte se, da je kategorija zra¢nih prikljuénih in spo-
jnih elementov ustrezna glede na pritisk zraka.

+ Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zati¢e. Ne presezite najvisjega tlaka
dovoda zraka, navedenega na Crpalki.

Tveganja pri delu

* Nosite ustrezno osebno zas¢itno opremo. Pri rokovanju /
upravljanju hidravli¢éne opreme nosite ustrezne rokavice,
za$Citna ocala (EN166), zasCitne celade, varovalne Cevlje,
za$Cito za sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite
ohlapno prilegajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi
oziroma nacefranimi prsti. Rokavice se lahko zapletejo v
rotacijski pogon ali nati¢ni nastavek in povzrocijo am-
putacijo ali zlome prstov.
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Vrtljivega razdelilnika ne premikajte in ne sucite, ko je
orodje pod pritiskom.

Pri privijanju in odvijanju matic in vijakov s hidravli¢n-
imi navornimi orodji ni veliko vidnega premikanja. Obre-
menitve, navor in pritiski pa so lahko izjemni. Bodite pre-
vidni in med privijanjem in odvijanjem rok ne priblizujte
spojim elementom in odzivnim tockam.

Preprecite nepri¢akovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Pri-
poro¢amo, da s ¢rpalko in orodjem upravlja samo ena os-
eba.

Med delovanjem orodja se ne priblizujte toc¢kam, kjer ob-
staja moznost $¢ipanja oz. stiskanja delov telesa. Orodje
je med delovanjem potrebno podpirati - z rokami ali
drugimi deli telesa ne segajte med nogo za odzivni prenos
navora in odzivno povrsino. Toplo priporo¢amo, da s
hidravli¢nimi navornimi klju¢i uporabljate drzala.

Nikoli ne uporabljajte sile. Nikoli ne tolcite s kladivom
po nati¢nih nastavkih ali orodju, da bi izboljsali delo-
vanje. Ce se matica ne suka, ko klju¢ uporablja 90 %
maksimalnega navora oz. pritiska orodja, morate upora-
biti vecje orodje.

Obcasno lahko zaradi dotrajanosti ali omejene
zmogljivosti kvadratni in heksagonalni pogoni odpovejo;
v takem primeru lahko navorni klju¢ odsko¢i ali pade
stran od spojnega elementa 0z. mesta delovanja. Oper-
aterji se morajo tega zavedati in to upostevati pri oceni
tveganja pred zac¢etkom dela z orodjem.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manj$im orodjem
ali prikljucki ne skusajte opraviti dela, primernega za
vecje orodje. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim
ni namenjeno.

Prepricajte se, da velikost naticnega nastavka ustreza ve-
likosti spojnega elementa, ki ga privijate oz. odvijate.
Uporaba napacnega nati¢nega nastavka lahko povzroci
nestabilnost orodja in povzroci prezgodnjo ali celo
usodno odpoved orodja.

Pomemben je ustrezen odzivni prenos navora

» Odzivna struktura mora biti dovolj moc¢na in toga, da
prenese sile hidravli¢nega navornega kljuca. Pred
uporabo navornega kljuca preucite postopek in nal-
ogo ter poiscite najustreznejSe odzivne tocke. V
dvomih se po nasvet obrnite na dobavitelja orodja.

» Zozene povrsine so v sploSnem neprimerne, saj bo
navorni klju¢ ‘zajahal’ neravnino oz. se vzpenjal po
njej, kar bo povzrocilo skodljivo obremenitev orodja.
Poskrbite, da bo lice za odzivni prenos navora trdno
prislonjeno ob mirujoci predmet (npr. sosednjo
matico, prirobnico, ohiSje opreme itd.). Opomba:
zavedajte se, da se lahko neprivite matice,
uporabljene kot odzivne to¢ke, zavrtijo, ko so pod
obremenitvijo med privijanjem spojnega elementa.

* Embalirnih plos¢ic, distan¢nikov, ipd. ne postavljajte
med odzivno nogo in odzivno toc¢ko. Odzivni dodatki
so na voljo za izboljsanje dostopnosti odzivnih tock
za zagotavljanje varnega dela / odzivanja.

» Kadar koli je mozno, zlasti pri delu na visini, je
potrebno orodje »mehansko« podpirati, da se tako
preprecijo morebitni nenadni premiki ali padci.
Kadar to ni mozno, mora operater na varen nacin

podpirati tezo orodja in se pri tem ves Cas izogibati
tockam, kjer obstaja moznost §¢ipanja oz. stiskanja
delov telesa. Pri dviganju hidravli¢nih navornih
kljuéev in rokovanju z njimi je potrebno upostevati
skupno tezo orodja in morebitnih dodatnih odzivnih
nastavkov.

e Poskrbite, da v hidravli¢nih ceveh in cevnih
prikljuckih ne bo ovir, odzivnih tock ter mest, kjer
obstaja moznost $¢ipanja oz. stiskanja. Z orodji je
potrebno rokovati in upravljati na tak nacin, da se
prepreci zvijanje in sukanje cevi.

 Takrat, in samo po tem ko so preverjene vse zgoraj
navedene tocke, za hip dovedite pritisk v sistem in se
prepricajte, da je orodje pravilno postavljeno. Ce ste
v dvomih, prenehajte in prilagodite oz. ponovno nas-
tavite nogo za odzivni prenos navora.

Takoj prenehajte z delom, ¢e se med pogonsko glavo in
¢lenom pojavi reza. Preverite natie za povezavo Clena.

Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

Med dolgotrajnim delovanjem redno preverjajte, da so
hidravli¢ne spojke popolnoma povezane in dobro tesnijo;
npr. prepricajte se, da se spojke niso »razmaknile«.

Orodja z manjkajoc¢imi varovali, krovnimi plo§¢ami ali
vijaki ne uporabljajte. Varovala in krovne plosce
preprecujejo stik s premi¢nimi notranjimi deli orodja; ¢e
niso namesceni ali so poSkodovani, jih morate pred
ponovno uporabo orodja namestiti oz. zamenjati.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih tecajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov. Sprostite ves morebitni
preostali hidravli¢ni pritisk v skladu z navodili za cr-
palko.

Preden lo¢ite ali prikljucite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne kable in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in Crpalke si oglejte uporabniski prirocnik.

Udarna obremenitev ob zaéetku odvijanja (spro$¢anje
spojnega elementa) lahko poskoduje notranje kompo-
nente orodja. Ce med delovanjem orodja pride do ne-
nadne udarne obremenitve, vedno preverite delovanje
orodja, da se tako prepricate, da orodje deluje brezhibno.

Tveganja izvrZenih kosov

» Operater in vse osebje v blizini morajo vedno, ko delajo s

tem orodjem, na njem opravljajo popravila ali vzdrze-
vanje, menjajo prikljucke ali so v njegovi blizini, nositi
na udarce odporno zascito za oci (skladno z EN166) in
obraz. Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje
in povzroc¢i slepoto.

Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov, ki
se lahko odlomijo ali se odvijejo in loc¢ijo, lahko pride do
hudih poskodb. Taki spojni elementi lahko postanejo
izstrelki.
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Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzroc€ijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zraéne cevi in elektricne
kable, ki so na pohodni ali delovni povrsini.

* Med uporabo lahko pride tudi do izpostavljenosti olju,
vdihavanja olja ali stika koze z oljem. Za ve¢ informacij
poglejte v podatkovni list izdelka, npr. o mazanju ali
mazivih.

* V neznanih okoli§¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektri¢nega toka.

* Elektri¢ni motorji lahko sproscajo iskre in stik kovine s
kovino lahko sprozi iskre.

Delovanje v okolju ATEX: Preden hidravli¢ne navorne
kljuc¢e RTX uporabite v okolju ATEX (eksplozivna atmos-
fera) izvedite posebne ukrepe in izdelajte oceno tveganja.

Koristne informacije

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Atlas Copco.

Prosimo, obis¢ite: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehni¢ni podatki

+ Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obiS¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date produs

Presiunea hidraulica 104 to 690 bar(1500 to 10000
Psi)

2725 to 18165 Nm (2010 to
13400 Ft Lb)

Interval cuplu

Declaratii

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

 varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice
* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

+ schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

» Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica In urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de n-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

+ Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului
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Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dosar tehnic UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot

* Nivelul presiunii sunetului <70 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A) , incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO15744.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nu se recomanda utilizarea acestor valori
declarate in evaluarile de risc, iar valorile masurate in locurile
de munca individuale pot fi mai ridicate. Valorile reale de ex-
punere si riscurile de vatamare experimentate de catre un uti-
lizator individual anume sunt unice si depind de modul in care
utilizatorul executa lucrarile, de piesa de lucru si de modelul
statiei de lucru, precum si de durata timpului de expunere si
de starea fizica a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale in locul celor ce reflectd expunerea reala, intr-o
evaluare individuald a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra carora nu avem control.

Va recomandam un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot, astfel incat procedurile de management
s poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea agravarii
situatiei.

@ Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot
pentru intreaga masind trebuie prezentate in manualul de
instructiuni al masinii.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati www.P65Warnings.ca.gov

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

/\ AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu produsul.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

+ In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Instructiuni specifice produsului

Siguranta generala a procedurii de instalare

Alegerea cheii dinamometrice

Pentru a alege Cheia dinamometrica cu capacitatea adecvata
aplicatiei, trebuie avut in vedere cuplul estimat de break out
impreuna cu cuplul de strangere. Ansamblurile buloane / pi-
ulite care au fost lubrifiate corect in timpul procesului de
strangere vor necesita circa 1,5 x cuplul de strangere pentru
slabire dupa o perioada de exploatare, cu conditia ca acestea
sd nu fi fost expuse la caldura. Piulitele si buloanele coro-
date / ruginite fara lubrifiere aplicatd in timpul strangerii vor
necesita circa 2 x cuplul de strangere pentru slabire dupa o
perioada de exploatare. Cu conditia ca acestea sa nu fi fost ex-
puse la caldura. Piulitele / buloanele expuse la caldura, coro-
dare de la apa de mare, corodare chimica pot necesita intre 3
si 4 x cuplul de strangere. Pentru perioadele de exploatare
permanentd, cheia dinamometrica trebuie limitata la 75-80 %
din cuplul maxim. Utilizarea ocazionala a cheii dinamomet-
rice la presiunea/cuplul maxim este acceptabild, insa uti-
lizarea permanenta la presiunea maxima de functionare va re-
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duce durata de exploatare a uneltei si sistemului. Daca nu se
poate evita acest lucru, trebuie redusa perioada de efectuare a
intretinerii uneltei. Asigurati-va ca s-a avut in vedere criteriul
de slabire de mai sus cand s-a ales o cheie dinamometrica.
Daca sunt folosite accesorii, asigurati-va cd acestea corespund
cuplului maxim al uneltei, de ex. unele capete hexa cu fixare
directa si brate speciale de reactie nu sunt certificate pentru
cuplul maxim/presiunea maxima.

Cerintele de sistem

Toate cheile dinamometrice hidraulice Atlas Copco sunt
furnizate complet asamblate si pregatite de utilizare (sunt
necesare legaturi pentru capul RTX si clichetul RL pentru
conectare). Este necesara o pompa hidraulica pentru asigu-
rarea presiunii hidraulice si a debitului pentru actionarea unel-
tei si crearea unui sistem de cheie dinamometricd hidraulica
exact si eficient. Toate cheile dinamometrice RTX au nevoie
de o pompa hidraulica, furtun de conectare cu linii duble de
alimentare si cuploare pentru a functiona. Toate componen-
tele trebuie sa fie capabile sa lucreze la presiunea maxima de
lucru a sistemului de 10.000 psi (690 Bar). Retineti ca pre-
siunea maxima de lucru a sistemului este dinamica, nu statica.
Sunt multe pompe disponibile care sunt adecvate pentru
actionarea cheii dinamometrice RTX, insd recomandam insis-
tent sa fie utilizate blocuri de alimentare Atlas Copco
deoarece acestea au fost testate cu rigurozitate privind com-
patibilitatea si performantele. Atlas Copco nu va fi respons-
abila de deteriorarea cheii dinamometrice, defectarea sau
vatamarea operatorului din cauza utilizarii unei pompe in-
corecte. De aceea, va rugam sa verificati compatibilitatea
pompei inainte de a folosi cheia dinamometrica. Specificatiile
pompei variaza de la un producator la altul, insa, pentru
functionara corecta a cheii dinamometrice, pompa trebuie sa
includd urmatoarele:

Actionare dubla - Pompa trebuie sa fie capabila de actionare
dubla pentru avansarea si retragerea cheii dinamometrice.

Presiune de iesire variabila - Pentru setarea cuplului, pompa
trebuie sa poata fi reglata usor de operator la diferite valori de
presiune

Presiune de retragere - Denumita uneori presiunea de ,,gol”,
aceasta este presiunea folosita pentru retragerea cheii dinamo-
metrice si aceasta trebuie sa aiba valoarea fixa la circa 1500
psi (103,5 Bar). Aceasta presiune nu trebuie sé poata fi reglata
de Operator.

Comenzi de la distanta pentru unitate - Configuratia
preferata pentru unitate este ca dupa pornirea pompei, pompa
sd intre in modul retragere sau gol (presiune fixata la 1500
psi/ 103,5 bar). Pentru a avansa cheia dinamometrica, bu-
tonul sau maneta de avans/presiune al unitatii este apasat
lung, dupa eliberarea butonului, se intrda automat in modul re-
tragere. Este folosit un buton separat pentru oprirea pompei.

Eliberarea automata a presiunii - Pompa trebuie sa
elibereze automat presiunea din sistem cand se comuta intre
modurile avansat si retragere.

Debitul pompei - Turatia la care functioneaza cheia dinamo-
metrica este direct proportionald cu debitul de ulei. Alegeti o
pompa cu un debit adecvat pentru dimensiunea uneltei si apli-
catie.

Manometru - Claritatea este importanta pentru setarea exacta
a cuplului, prin urmare trebuie sa existe un manometru care
poate fi citit usor si clar de cétre operator.

Cuploare hidraulice - Cheile dinamometrice RTX sunt
dotate cu cuploare CEJN 230 cu insurubare (1/4” NPT) in
standard. Asigurati-va ca toate cuploarele folosite sunt com-
patibile cu aceste cuploare si sunt certificate pentru aceeasi
presiune de lucru. Observatie: Combinarea marcilor de cu-
ploare hidraulice poate produce restrictionarea debitului.

Siguranta are prioritate

Uneltele electrice Atlas Copco permit utilizatorului sa-si in-
deplineasca sarcinile de prindere a buloanelor cu eficienta,
acuratete si forta crescute. Uneltele hidraulice acoperite n
aceste instructiuni genereaza forte puternice cu ajutorul flu-
idului la presiune ridicata, a aerului si a electricitatii. Urma-
toarele instructiuni de exploatare referitoare la siguranta tre-
buie sa fie in prim plan atunci cand utilizati orice cheie di-
namometrica hidraulica Atlas Copco.

®Nu modificati sau loviti niciun echipament sau acce-
soriu - Contactati Atlas Copco pentru aplicatii speciale pentru
unealta sau modificari ale echipamentelor. Modificarile neau-
torizate pot conduce la defectarea prematura a uneltei ceea ce
poate cauza vatamari corporale.

Nu folositi pompa electrica in medii explozive sau
umede - Daca se foloseste o pompa electricd, asigurati-va ca
prelungitorul, sursa de alimentare si legarea la masa sunt con-
forme cu standardele privind instalatiile electrice. Fiti atenti la
pericolele electrice, de ex. scantei si socuri.

APericole de presiunea hidraulica inalta

* Folositi uneltele, furtunurile si fitingurile corecte. Asigu-
rati-va cd toate racordurile pentru furtun sunt conectate
complet, etanse si fara scurgeri. Pastrati distanta fata de
lichidul hidraulic scurs. Curatati toate scurgerile

» Nu depasiti niciodatd presiunea de lucru maxima a uneltei

 Asigurati-va ca furtunul si fitingurile sunt certificate pen-
tru presiunea de lucru dinamica de 10.000 PSI (690 bar)

& Tineti mainile si degetele la distanti de punctele de
apucare - Punctele de apucare apar in jurul zonei de reactie si
cand lucrati 1n spatii stramte.

@Péstragi echipamentul in conditii bune de
functionare - Inspectati unealta pentru a verifica existenta
daunelor, crapaturilor sau uzurii si lubrifiati pe masura ce
echipamentul este folosit. Scoateti din exploatare echipamen-
tul deteriorat.

TX

In‘ Se recomanda utilizarea de citre o singura persoani
- Unealta va fi folosita doar de catre personalul instruit si
competent. Atunci cand utilizarea uneltei de catre doua per-
soane nu poate fi evitata, se va realiza o evaluare a riscurilor
care va tine cont de mediu, aplicati, coordonare (intre opera-
tori) si comunicare. Operatorul care tine cheia dinamometrica
va controla operatiunile, de ex. persoana in control nu trebuie
neaparat sa aiba in posesie cutia de comanda, insd acesta va
da comenzile pentru activarea pompei/uneltei.
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@_9_ S * Lucrati intotdeauna in intervalul ,,razei minime de incov-
@ oiere” mentionat in specificatiile furtunului. Depasirea

@ 4—-"'Purta§i echipamente adecvate de protectie person-
ala - Adecvate pentru lucrul cu sau in apropierea sistemelor
hidraulice cu presiune inalta, de ex. Ochelari de protectie
(EN166), Manusi, Incaltiminte de protectie etc.

@ Nu expuneti furtunurile la indoiri excesive, asigu-
rati-va ca furtunurile nu sunt blocate sau deteriorate -
Abuzul termic, mecanic sau chimic poate produce deteriorari
furtunului, cauzand eliberarea de lichid hidraulic la presiune
inalta care poate deteriora echipamentele sau poate produce
vatamari corporale.

&Setagi corect reactia uneltei - Punctul de reactie in-
corect sau instabil poate cauza miscarea uneltei in timpul op-
erarii, crescand riscul la care este expus operatorul. Alegerca
unui punct de reactie slab poate conduce, de asemenea, la de-
fectarea prematura a uneltei.

mSelecgia uneltei - Selectati unealta adecvata pentru apli-
catie 1n functie de cerintele de cuplu si limitarile de spatiu —
consultati indrumarile privind alegerea cheii dinamometrice.

Siguranta operationala generala

Scop preconizat

Acest produs este destinat strangerii si slabirii suruburilor, pi-
ulitelor si buloanelor pentru aplicatii profesionale. Nu este
permis niciun alt scop de utilizare. Exclusiv pentru utilizarea
profesionald. Se recomanda folosirea Cheilor dinamometrice
hidraulice Atlas Copco impreuna cu furtunuri, pompe si acce-
sorii Atlas Copco.

Retineti faptul c@ operatorul este complet responsabil pentru
daunele sau vatamarile produse din cauza utilizarii improprii
a acestei unelte. In anumite situatii, pot fi necesare masuri su-
plimentare privind siguranta.

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatdmari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si taia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distantd de piesele n
miscare.

Instructiuni de siguranta pentru furtunul de inalta
presiune

» Alegeti un furtun adecvat cu temperatura, presiunea si
raza de incovoiere pentru aplicatie

* Nu depasiti niciodata presiunea de lucru declarata pentru
furtun sau echipament

acestei raze poate provoca gatuirea si, ulterior, ruperea
furtunului

* Inaintea utilizarii, verificati furtunul pentru a identifica
punctele de deteriorare sau uzura

* Nu folositi furtunuri cu abraziuni sau taieturi
* Nu folositi un furtun gatuit

* Nu folositi furtunuri cu bule sau umflaturi

* Nu folositi furtunuri cu zone plate

* Nu folositi furtunuri cu conexiuni finale corodate sau
care prezinta scurgeri

* Nu folositi furtunuri ale caror ranforsari ies prin
suprafata

* Verificati daca existd uzura, rugind, fisuri sau alte deteri-
orari la nivelul furtunului si conexiunilor finale

» Aflati presiunea de lucru si cea de rupere a furtunului si
celorlalte echipamente, Tnainte de utilizare

 Curatati si incolaciti furtunul dupa fiecare utilizare

 Purtati intotdeauna echipamente adecvate de protectie
personald la manevrarea furtunului cu presiune nalta

* Nu indoiti furtunul peste obstructii sau folositi furtunul
pentru mutarea echipamentului atasat

» Nu lasati furtunul sa suporte propria greutate atarnat de
pe cladiri

+ Testati la presiune furtunul la fiecare 2 ani. Inlocuiti
ansamblurile furtun la fiecare 6 ani

Informatii referitoare la siguranta accesoriilor

Asigurati-va ca toate accesoriile sunt certificate pentru uti-
lizarea la valori mai mari decat cuplul maxim al aplicatiei.
Unele accesorii disponibile pot fi certificate pentru cupluri
mai mici decat cuplul maxim al cheii.

Siguranta generala la service si intretinere

intretineti cu atentie uneltele: Pentru performante optime,
verificati frecvent unealta, pachetul electric, furtunurile,
conectorii, cablurile electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru intretinerea uneltei si a pompei,
respectati intotdeauna instructiunile. Pentru clarificari supli-
mentare consultati instructiunile produsului.

Instructiuni privind siguranta

Pentru a reduce riscul de vatdmare, toti cei care utilizeaza, in-
staleaza, repara, intretin, inlocuiesc accesorii sau lucreaza
langa unealta trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste in-
structiuni Tnainte de a efectua orice operatiune. Obiectivul
nostru este fabricarea de unelte care sd va ajute sa lucrati In
sigurantd si eficient. Cel mai important dispozitiv de siguranta
pentru utilizarea oricarei unelte sunteti DUMNEAVOAS-
TRA. Atentia si gandirea constituie cea mai buni protectie
impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate situatiile
periculoase, dar am incercat sa evidentiem domeniile in care
atentia dvs. este vitala.
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Aceasta unealta electrica trebuie asamblata, reglata si uti-
lizata exclusiv de catre operatori avand pregatirea si cali-
ficarea necesara.

Este interzisa modificarea in orice fel a uneltei sau acce-
soriilor sale.

Nu utilizati aceasta scula electricd daca este deteriorata.

Daca etichetele de avertizare nu mai sunt lizibile sau se
dezlipesc, acestea trebuie inlocuite fara intarziere.

Pentru informatii suplimentare referitoare la
siguranta consultati:

Celelalte documente si informatiile incluse impreuna cu
unealta.

Firma, sindicatul, sau asociatia profesionald din care
faceti parte.

Informatii suplimentare referitoare la riscurile ocu-
pationale si la sigurantd puteti obtine de pe urmatoarele
situri web: http://www.osha.gov (SUA) si http://eu-
rope.osha.eu.int (Europa)

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor
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Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.

Racordurile trebuie sa fie stranse ferm si sa nu prezinte
scurgeri.

Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si fix-
ate complet.

Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele, etc.
trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte scurg-
eri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldurd sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Verificati interfata de contact a distribuitorului pivotant,
inainte si in timpul utilizarii, pentru a va asigura ca con-
tactul este fixat bine de carcasa si toate suruburile sunt
prinse.

Pericole asociate alimentarii si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune este destinata numai
pompelor electrice)

ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE M-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
una cu masina.

Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica dacd stecherul nu este legat la masa.

Evitati supraincarcarea electrica. Folositi o sursa de tensi-
une recomandata, conform specificatiilor de pe eticheta
motorului.

Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va ca au o dimensiune adecvata a firului si sunt legate
la masa

Motoarele electrice pot produce scéntei si nu trebuie
folosite niciodata in medii potential explozive daca nu
sunt certificate in acest scop.

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor
(OBSERVATIE: Aceasta sectiune este destinatd numai
pompelor pneumatice)

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Atunci cand nu utilizati masina, Tnaintea inlocuirii acce-
soriilor sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu
aer, goliti furtunul de aer comprimat si deconectati
masina de la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe. Montati
intotdeauna cabluri de protectie la deconectare.

Asigurati-va ca toate fitingurile si cuploarele pneumatice
au clasificarea corecta privind presiunea aerului.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare. Nu depasiti presiunea maxima a
aerului mentionatd pe pompa.

Pericole in timpul utilizarii

Purtati echipamente adecvate de protectie personala.
Atunci cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice
folositi manusi adecvate, ochelari de protectie (EN166),
casti, incaltdminte de siguranta, protectie pentru urechi si
imbracdminte corespunzatoare. Nu purtati manusi largi,
cu degete franjurate sau fara degete. Manusile se pot
prinde in axul rotativ/priza, provocand sectionarea sau
fracturarea degetelor.

Nu miscati sau rotiti distribuitorul pivotant daca unitatea
este sub presiune.

Strangerea sau slabirea piulitelor si buloanelor folosind
chei dinamometrice hidraulice solicitd miscari cu vizibili-
tate redusa. Insa, sarcinile, cuplurile si presiunile pot fi
extreme. Tineti mainile la distanta de dispozitivul de
fixare si punctele de reactie 1n timpul procesului de stran-
gere.

Evitati pornirea neasteptatd. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Se recomanda ca
pompa si unealta sa fie operate de o singurd persoana.
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Stati la distanta de punctele de apucare in timpul
functionarii uneltei. Unealta va necesita suport in timpul
functionarii - nu puneti mainile sau alte parti ale corpului
intre picior si suprafata de reactie. Se recomanda insistent
ca manerele sa fie folosite la cheile dinamometrice
hidraulice.

Nu folositi niciodata forta. Nu ciocaniti adaptorul sau un-
ealta pentru a-i spori performanta. Daca o piulitd nu se in-
varte si cheia este folositad la @ 90 % din cuplul/presiunea
maxima a uneltei, este necesard o unealta mai mare.

Uneori, din cauza uzurii sau a limitelor de capacitate,
capetele patrate si cele hexagonale se pot defecta in tim-
pul utilizarii. in aceast situatie, cheia dinamometrica
poate sari sau cadea de pe dispozitivul de fixare / apli-
catie. Operatorii sa tind cont de aceasta si sa aiba in
vedere aceasta posibilitate in timpul ce evalueaza riscurile
inainte de a actiona unealta.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati uneltele sau
accesoriile mici sa faca treaba unei unelte mai mari. Nu

folositi o unealta in scopuri pentru care nu a fost proiec-
tata.

Asigurati-va ca dimensiunea clichetului corespunde cu
cea a dispozitivului de fixare care este strans sau slabit.
Folosirea unui clichet incorect poate face ca unealta sa
devind instabila si sa conduca la defectarea prematura /
dezastruoasd a uneltei.

Un cuplu de reactie corespunzator este esential

» Structura de reactie trebuie sa fie suficient de solida
si rigida pentru a accepta fortele generate de cheie di-
namometrica hidraulica. Inspectati aplicatia pentru
punctele de reactie adecvate Tnainte de a folosi cheia
dinamometrica. Dacd aveti nelamuriri, contactati
furnizorul uneltei pentru sfaturi.

» Suprafetele ingustate sunt in general inadecvat
deoarece cheia dinamometrica va ,,calari” sau se va
,urca’” pe partea ingustata producand sarcini nedorite
asupra uneltei. Asigurati-va cd fata de reactie este
fixata ferm pe un obiect stationar (de exemplu pe pi-
ulita, flansa, carcasa unui echipament adiacent, etc.).
Observatie: fiti atenti la piulita desfacuta care este
folosita ca punct de reactie deoarece se poate invarti
cand se aplica sarcina la un dispozitiv de fixare care
este curs de strangere.

* Nu puneti elemente de ambalaj, distantatoare etc. in-
tre piciorul de reactie si punctul de reactie. Accesori-
ile de reactie sunt disponibile pentru a creste accesul
la punctele reactie pentru a asigura utilizarea/reactia
in siguranta.

* De fiecare data cand este posibil, in special la apli-
catiile suspendate, unealta trebuie sustinuta
,,mecanic” pentru a Impiedica miscarea sau de-
plasarea (caderea) brusca. Daca nu este posibil, oper-
atorul trebuie sa sustina greutatea uneltei intr-un mod
sigur, evitdnd permanent punctele de apucare. La
manevrarea si ridicarea cheilor dinamometrice
hidraulice se va tine cont de greutatea combinata a
uneltei si a eventualelor accesorii de reactie supli-
mentare.

* Asigurati-va ca furtunurile hidraulice si conectorii
acestora sunt la distanta de eventualele obstructii si
de punctele de reactie sau apucare. Uneltele trebuie
manevrate si manipulate in jurul aplicatiei astfel incat
sa se Impiedice rasucirea si rotirea furtunului.

* Apoi, si doar dupa ce toate elementele anterioare au
fost verificate, aplicati presiunea de moment in sis-
tem pentru a asigura amplasarea corecta a uneltei. in
cazul 1n care aveti dubii, intrerupeti activitatea si
reglati/repozitionati din nou piciorul de reactie.

Opriti imediat utilizarea daca apare un spatiu intre cap si
legatura. Verificati conexiunea cu pin a legaturii.

Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

In timpul utilizarii prelungite, verificati frecvent daca cu-
ploarele hidraulice sunt conectate complet si etanse, de
ex. asigurati-va ca cuploare nu s-au ,retras”.

Nu folositi unelte cu protectii, placi de acoperire sau su-
ruburi lipsa. Protectiile previn contactul cu piesele interne
aflate in miscare; daca lipsesc sau sunt deteriorate, aces-
tea trebuie inlocuite Tnainte de a reutiliza unealta.

Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbinarile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.
Eliberati toata presiunea hidraulica reziduala conform in-
structiunilor pompei.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, cablurile electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriordrile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul utilizatorului.

Socul de break out (dispozitivul de strangere a fost slabit)
poate deteriora componentele interne ale uneltei. Verifi-
cati intotdeauna si confirmati functionarea uneltei daca au
aparut socuri bruste in timpul utilizarii uneltei.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Operatorul si intregul personal aflat in imediata vecina-

tate trebuie sa poarte intotdeauna o masca de protectie
rezistentd la soc pentru ochi (cf. EN166) sau fata atunci
cand utilizati, reparati sau intretineti o unealta, cand
schimbati accesoriile acesteia sau cand va aflati in apro-
priere in cursul acestor operatiuni. Chiar si obiectele
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca or-
birea.

Dispozitivele de strangere aflate la valori de cuplu prea
mici sau prea mari se pot sparge sau slabi si desprinde,
provocand vatamari grave. Aceste dispozitive de stran-
gere pot deveni proiectile.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-

manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sdnatate ocupationala.
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Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

« In timpul utilizarii poate s apara expunerea la, inhalarea
uleiului sau contactul acestuia cu pielea. Pentru infor-
matii, consultati fisa tehnica a produsului, de ex. aplicarea
lubrifierii sau ungerii.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

* Motoarele electrice pot produce scantei, ca si contactul
dintre metale.

Utilizarea in mediul ATEX: Se va acorda o atentie specialad
si se va face o evaluare a riscurilor inainte de a folosi cheile
dinamometrice hidraulice RTX intr-un mediu ATEX.

Informatii utile

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gésesc pe site-ul web Atlas
Copco.

Va rugam sa vizitati: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

* Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin verileri

Hidrolik basing 104 - 690 bar(1500 - 10000
Psi)

Tork aralig1 2725 - 18165 Nm (2010 -
13400 Ft Lb)

Beyanlar

Yiikiimliiliik

Calisma ortamindaki birgok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-

ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve dontis
yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ hidrolik hortumlarm ve hidrolik pompa baglantilarinin
yas1 ve durumu

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

 operatoriin degistirilmesi
+ sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

« Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglanti kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

+ Ekipmaninin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi son-
rasinda yapilmalidir.

* Vardiya basina en az bir defa veya baska bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda, tirtiniin (ady, tipi ve seri numarast ile, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ed-
eriz:

2006/42/EC (MD)

Uygulanan uyumlastirilmis standartlar:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Diizenleyenin imzasi

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
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Stockholm, SWEDEN
Teknik Dosya AB

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giiriiltii Beyani

» Ses basinci seviyesi <70 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A);
1SO15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi dB(A) , belirsizlik 3 dB(A); ISO15744
standardina gore.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gére yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
karsilagtirmak i¢in uygundur. Beyan edilen bu degerler, risk
degerlendirmelerinde kullanmak i¢in yeterli degildir ve birey-
sel ig yerlerinde dlgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Gergek
maruz kalma degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi
zarar riski duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, is
pargasina ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz
kalma siiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasart dnlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giirtiltii ve
giiriiltli maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken tespit
etmek i¢in bir saglik gézetim programi 6neriyoruz.

@ Giliriiltii emisyonu makine kurucusu ig¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii emisyonu verileri
makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden

oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in

www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret edin

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilar: ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayn.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Buiiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iirlin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, caligtirilmali ve servisi yapilmalidir.

Uriine Ozel Talimatlar

Genel Kurulum Giivenligi

Tork Anahtari segimi

Uygulama i¢in dogru kapasitede Tork Anahtarini segmek i¢in,
stkma torkunun yani sira, tahmini sokme torku da dikkate
alinmalidir. Stkma islemi sirasinda dogru sekilde yaglanan ci-
vata / somun diizenekleri, 1stya maruz kalmamalari sartiyla
bir servis periyodunun ardindan gevsetmek icin yaklasik 1,5 x
stkma torku gerektirir. Sikma islemi sirasinda aginan / paslan-
mis somunlar ve civatalar kullanilmadan 6nce yaklasik 2 kat
stkma torku gerektirecektir. Bunlari 1s1ya maruz kalmamalart
sart1 gecerlidir. Istya, deniz suyu korozyonuna, kimyasal ko-
rozyona maruz kalan Somun / Civata diizenekleri 3 ila 4 kat
stkma torku gerektirebilir. Siirekli kullanim igin, tork
anahtar1, maksimum tork ¢ikiginin % 75-80'1 ile sinirlandiril-
malidir. Bu tork anahtarmin tam basingta/torkta ara sira kul-
lanilmast kabul edilebilir, ancak maksimum ¢aligma
basincinda siirekli kullanim, alet ve sistemin dmriinii kisalta-
caktir. Bu 6nlenemezse, alet bakimlar1 arasindaki siire
kisaltilmalidir. Bir tork anahtar1 segerken yukaridaki gevseme
kriterlerinin dikkate alindigindan emin olun. Aksesuarlar kul-
laniliyorsa, aletin tam ¢ikis torkunu alacak sekilde derece-
lendirildiginden emin olun; bazi dogrudan uygun altigen
stirticiiler ve 6zel reaksiyon kollari, tam basingta/maksimum
torkta kullanim i¢in derecelendirilmemistir.

Sistem Gereksinimleri

Her Atlas Copco hidrolik tork anahtar1 tamamen monte
edilmis ve kullanima hazir sekilde tedarik edilir (RTX power-
head ve RL circirli baglantilarin baglanmasi gerekir). Alete
enerji vermek ve dogru ve verimli bir hidrolik tork anahtari
sistemi olusturmak tizere hidrolik basinci ve akisi saglamak
icin bir hidrolik pompa gereklidir. Tiim RTX tork anahtarlari,
¢alismasi igin bir hidrolik pompa tinitesi, ¢ift hatli baglanti
hortumu ve kaplinleri gerektirir. Tiim bilesenlerin sistemde
maksimum 10.000 psi (690 Bar) ¢alisma basincinda calisa-
bilmesi gerekir. Sistemin maksimum ¢aligma basincinin statik
degil, dinamik oldugunu unutmayin. RTX tork anahtarmi kul-
lanmaya uygun bircok pompa iinitesi mevcuttur, ancak hem
uyumluluk hem de performans agisindan titizlikle test edildik-
lerinden dolay1 Atlas Copco gii¢ paketlerinin kullanilmasini
tavsiye ederiz. Yanlis bir pompa {initesinin kullanilmasi ne-
deniyle tork anahtarinda olusacak hasardan, arizadan veya op-
eratoriin yaralanmasindan Atlas Copco sorumlu olmayacaktir,
bu nedenle tork anahtarini ¢alistirmadan 6nce liitfen pompa
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iinitenizin uygunlugunu kontrol edin. Pompa tinitesi teknik
ozellikleri tireticilere gore degismektedir, ancak dogru tork
anahtar1 ¢aligmasi i¢in pompa tinitesi asagidakileri igerme-
lidir:

Cift Etkili - Pompa {initesi, Tork anahtarini ilerletmek ve geri
¢ekmek i¢in ¢ift etkili ¢alisabilmelidir.

Degisken Basing¢ Cikisi - Tork ayari i¢in, pompa iinitesinin
farkli basing ¢ikislari i¢in kullanici tarafindan kolayca
ayarlanabilmesi gerekir

Geri Cekme Basinci - Bazen 'bosta' basing olarak ad-
landirilan bu basing, tork anahtarini geri ¢gekmek i¢in kul-
lanilan basingtir ve yaklasik 1500 psi'de (103,5 Bar) sabitlen-
mesi gerekir. Bu basing, Operator tarafindan ayarlanabilir ol-
mamalidir.

Uzak Ahize Kontrolleri - Ahize i¢gin tercih edilen yapi-
landirma, pompa iinitesini baglattiktan sonra pompanin geri
¢ekilme veya rolanti moduna girmesidir (1500psi / 103,5
bar'da sabit basing). Tork anahtarini ilerletmek i¢in, ahize il-
erletme/basma basing diigmesi veya koluna basilir ve tutulur,
diigme serbest birakildiginda otomatik olarak geri ¢ekme
moduna girilir. Pompay1 durdurmak i¢in ayr1 bir diigme kul-
lanilir.

Otomatik Basing Serbest Birakma - Pompa, ilerletme ve
geri cekme modlari arasinda gegis yaparken sistem basincini
otomatik olarak bosaltmalidir.

Pompa Akis Hiz1 - Tork anahtarinin ¢alisma hiz1 yag akis
hizi1 ile orantilidir. Alet biiyiikliigii ve uygulamasi i¢cin uygun
akis hizina sahip bir pompa segin.

Basing Gostergesi - Dogru tork ayari i¢in Netlik dnemlidir,
bu nedenle operator tarafindan kolay ve anlagilir sekilde
okunabilen bir basing gdstergesinin pompa iizerinde bulun-
mas1 gerekir.

Hidrolik Kaplinler - RTX tork anahtarlar1 standart olarak
CEJN 230 vidali baglanti1 kaplinleri (1/4” NPT) ile do-
natilmistir. Kullanilan kaplinlerin bu baglantilarla uyumlu ve
ayni caligma basincina sahip olduklarindan emin olun. Not:
Hidrolik kaplin markalarimin karistirilmasi akis kisitla-
malarina neden olabilir.

Once Giivenlik

Atlas Copco elektrikli el aletleri, kullanicinin civatalama is-
lerini daha fazla verimlilik, dogruluk ve giicle gercek-
lestirmesini saglar. Bu talimatlarda kapsanan hidrolik aletler
yiiksek basingli sivi, hava ve elektrikten kaynaklanan biiytik
kuvvetler tretir. Herhangi bir Atlas Copco hidrolik tork
anahtarini ¢alistirirken agagidaki giivenlikle ilgili kullanim
talimatlaria oncelik verilmelidir.

®Herhangi bir ekipmani veya aksesuari
degistirmeyin ya da darbeye maruz birakmayin - Ozel alet
uygulamalari veya ekipman degisiklikleri i¢in Atlas Copco ile
iletisime gegin. Izinsiz yapilan degisiklikler aletin erkenden
arizalanmasina ve yaralanmalara neden olabilir.

Elektrikli pompay1 patlayici veya islak ortamlarda
kullanmayin - Elektrikli pompa kullaniliyorsa, uzatma kablo-
sunun, gii¢ kaynaginin ve topraklamanin elektrik koduna uy-
gun oldugundan emin olun. Elektriksel tehlikelere, 6rnegin
kivilcimlanma ve soklara dikkat edin.

AYﬁksek hidrolik basin¢ tehlikeleri

* Dogru aletler, hortumlar ve baglanti pargalar1 kullanin.
Tiim hortum baglantilarinin tam olarak baglandigindan,
siki ve sizdirmaz olduklarindan emin olun ve Sizan hidro-
lik s1visini temizleyin. Dokiilenleri temizleyin

* Aletin maksimum ¢alisma basincini asla agmayin

* Hortum ve baglanti elemanlarmin 10.000 PSI (690 bar)
dinamik ¢aligma basinci i¢in derecelendirildiginden emin
olun

& Ellerinizi ve parmaklarimz sikisma noktalarindan
uzak tutun - Sikigma noktalar1 reaksiyon alani ¢evresinde ve
dar alanlarda ¢alisirken mevcuttur.

@Ekipmam iyi calisir durumda tutun - alet hasari, cat-
lak veya aginma olup olmadigini kontrol edin ve ekipman kul-
lanimina gore yaglaymn. Hasar gérmiis ekipmani servisten
alm.

<

II‘ iTek Kisi calismasi onerilir - Sadece egitimli ve yetkin
personel aletin ¢aligmasini kontrol etmelidir. Aleti iki kiginin
¢alistirmasindan zorunlu oldugu durumlarda ¢evreyi, uygula-
may1, koordinasyonu (operatorler arasinda) ve iletisimi tam
olarak ele alan bir risk degerlendirmesi yapilmalidir. Tork
anahtarini tutan operatdr, caligmalari kontrol etmelidir, yani
kontrol eden kisinin el kumandasina sahip olmas1 zorunlu
degildir, ancak pompaya/alete enerji vermek i¢in komutlar
verecektir.

0-a.©

@ 8-e®

@ 2L-@Uygun Kisisel Koruyucu Ekipman kullamn - Yiik-
sek basingli hidrolik sistemlerde veya bunlarin yakininda
calismak i¢in uygundur, 6rnegin; Koruyucu Gozliikler
(EN166), Eldivenler, Koruyucu ayakkabilar vb.

@ Hortumlar asir biikiilmeye maruz birakmayin,
hortumlarin sikismadigindan veya hasar gormediginden
emin olun - Isil, mekanik veya kimyasal etkilerden kay-
naklanmas1 muhtemel olan hortum hasar1 ekipmanin hasar
gormesine ve kisisel yaralanmaya neden olabilecek yiiksek
basingli hidrolik s1visinin serbest kalmasina neden olur.

&Alet reaksiyonunu dogru ayarlaym - Yanlis veya den-
gesiz reaksiyon noktasi, aletin kullanim sirasinda hareket
etmesine ve dolayisiyla operator riskinin artmasina neden ola-
bilir. Zay1f reaksiyon noktasi se¢imi ayrica aletin erkenden
arizalanmasina neden olabilir.

mAlet Secimi - Uygulama i¢in tork gereksinimlerine ve
alan simirlamalarina gore uygun aleti sec¢in - Tork anahtari
secim yonergelerine bakin.
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Genel Galisma Giivenligi

Kullanim Amaci

Bu iiriin, profesyonel uygulamalar i¢in miithendislik baglanti
elemanlarini, somunlar ve civatalart stkmak ve gevsetmek
icin kullanilmak iizere tasarlanmigtir. Diger her tiirli kul-
lanim1 yasaktir. Sadece profesyonel kullanim i¢indir. Atlas
Copco Hidrolik Tork Anahtarlarinin Atlas Copco hortumlari,
pompalar1 ve aksesuarlariyla birlikte kullanilmasi ve ¢aligtiril-
masi tavsiye edilir.

Bu aletin yanlig kullanimindan kaynaklanan hasar veya
yaralanmalardan tamamen operatdriin sorumlu oldugunu un-
utmayin. Bazi durumlarda ek giivenlik 6nlemleri gerekebilir.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Baslamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin! Bek-
lenmedik bir doniis yontinde baslangi¢c bedensel yaralan-
maya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
parcalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Aleti calistirmadan dnce aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli parcalardan
uzak tutun.

Yiiksek Basing Hortumu igin Giivenlik Bilgileri

» Uygulama i¢in sicakliga, basinca ve biikiilme yarigapina
uygun bir hortum seg¢in

* Hortum veya ekipmanin belirtilen ¢aligma basincini asla
gegmeyin

* Her zaman hortum teknik 6zelliklerinde belirtilen “mini-
mum biikiilme yarigap1” dahilinde ¢alisin. Bu yarigapin
astlmasi hortum arizasina yol agan bir biikiilmeye neden
olabilir.

+ Kullanimdan 6nce hortumu hasara veya yipranmalara
kars1 daima inceleyin.

» Asinmalara veya kesikler goriilen hortumu kullan-
mayin.

+ Biikiilmiis hortumu kullanmayin.

» Baloncuk veya kabarciklara sahip hortumu kullan-
mayin.

» Bezi ¢ikmis bolgelere sahip hortumu kullanmayin

» Korozyonlu ya da sizint1 yapan ug baglantilarina
sahip hortumu kullanmayin

» Takviyenin kaplamadan ¢ikint1 yaptig1 hortumu kul-
lanmayin

* Hortum ve ug baglantilarin1 aginma, pas, gatlak veya
diger bozulmalara kars1 kontrol edin

» Kullanimdan 6nce hortum ve ekipmanin galisma ve pat-
lama basincini 6grenin

* Her kullanimdan sonra daima hortumu temizleyin ve
sarm

» Yiksek basin¢ hortumlariyla ¢alisirken daima uygun
Kisisel Koruyucu Ekipman kullanin

* Hortumu engellerin {izerinden biikmeyin veya takili ekip-
manlari hareket ettirmek i¢in hortumu ¢ekmeyin

* Hortumun binalarinda disinda kendi agirligini tagimasina
engel olun.

* Her 2 yilda bir hortumun basing testini yapin. Her 6 yilda
bir hortum gruplarmi degistirin

Aksesuarlar icin Giivenlik Bilgileri

Tiim aksesuarlarin, uygulamadaki maksimum torktan fazla
kullanim i¢in derecelendirildiginden emin olun. Bazi mevcut
aksesuarlar, anahtarin maksimum tork ¢ikigindan daha diisiik
torklar i¢in derecelendirilmis olabilir.

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Aletlere dikkatlice bakim yapin: En uygun performans igin,
aleti, gii¢ paketini, hortumlar1, konnektorleri, elektrik kablo-
larin1 ve aksesuarlar1 gorsel hasara karsi siklikla kontrol edin.
Alet ve pompa bakimi i¢in daima talimatlara uyun. Daha fazla
aciklama icin Uriin Talimatlarina bakin.

Gilivenlik Talimatlari

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu aleti kullanan, kurulu-
munu, tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarimi degistiren ya
da yakiminda ¢aligan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yap-
madan Once bu talimatlari okumus ve anlamis olmasi gerek-
mektedir. Amacimiz giivenli ve etkin ¢aligmaniza yardimci
aletler iiretmektir. Bu veya herhangi bir alet i¢in en 6énemli
giivenlik unsuru SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz
yaralanmalara kars1 en iyi korunmadir. Tiim olasi tehlikelerin
burada ele alinmas1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli nok-
talar1 vurgulamaya caligtik.

» Bu elektrikli aleti sadece uzman ve egitimli operatorler
monte etmeli, ayarlamali veya kullanmalidir.

* Bu alet ve aksesuarlar1 higbir sekilde degistirilmemelidir.
* Alet hasar gérmiigse kullanmayin.

 Alet lizerindeki tehlike uyar etiketleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

Ek giivenlik bilgileri i¢cin agsagidakilere bagvurun:
» Bu aletle birlikte verilen diger belgeler ve bilgiler.
+ Isvereniniz, sendikaniz ve / veya ticari birliginiz.

* Diger is saglig1 ve giivenligi bilgilerine agsagidaki web
sitelerinden ulasilabilir: http://www.osha.gov (ABD) ve
http://eu-rope.osha.eu.int (Avrupa)

Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglant1 parcalarini veya aksesuarlart sokme-
den veya takmadan 6nce gii¢ kaynagini ayirin ve hidrolik
sistemdeki basinci bosaltin.

 Hidrolik basing sizintisina dokunmayn ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag deriye penetre ede-
bilir ve yaralanmaya neden olabilir.
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Tim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli baglanti
pargalari basing altinda olmalar1 durumunda tehlike riski
tastyabilirler. Asir1 sikma erken vida disi aginmasina ne-
den olabilir.

Baglanti pargalarinin saglam bir sekilde sikilmasi ve
sizint1 yapmamasi gerekir.

Cabuk agilir kuplorlerin temiz ve tam olarak yerlesmis
oldugundan emin olun.

Baglanti pargalari, sayaglar vb. gibi vida disli baglantilar
temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve sizint1 yap-
mamalidir.

Ug uca baglanmus iki es hortum kullanmayn. Bu aletin
geri cekme tarafina yiiksek basing uygulayacaktir ve
arizalanmasina neden olacaktir.

Biikiilmiis hortumlari kullanmayimn. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayn.

Hortumlar1 ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve ¢atlamis, asinmis ise veya sizinti yapiyorsa
degistirin.

Tiim hidrolik ekipmanin ve aksesuarlarin pompanin
azami ¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Diregin muhafazaya giivenli bir sekilde takildigindan ve
tiim vidalarin yerinde oldugundan emin olmak igin kul-
lanimdan 6nce ve sonra doner manifold direk arabirimini
kontrol edin.

Elektrik girisi ve baglant: tehlikesi
(NOT: Bu béliim sadece elektrikli pompalar icin gerek-
lidir)

.

UYARI - BUMAKINE MUTLAKA TOPRAKLANMA-
LIDIR. Bu makine ile verilen montaj talimatlarina bakin.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlar1 degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin
ve pompay1 ayirin.

Elektrik carpmasina karsi dikkatli olun. Fig topraklan-
mamissa elektrikli pompay1 kullanmayn.

Asirt elektrik yiiklemesinden kaginin. Motor veri etiketi
iizerinde belirtilen sekilde onerilen voltaj / elektrik
beslemesini kullanin.

Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
tel boyutuna sahip olduklarindan ve topraklandiklarindan
emin olun.

Elektrik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilirler ve patlama
olasilig1 tastyan ortamlarda bu amag i¢in onaylanmadik-
lart stirece kullanilmamalidirlar.

Hava kaynag@ ve baglant1 tehlikeleri
(NOT: Bu boliim sadece havayla calisan pompalar icin
gereklidir)

°

122

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava kaynagini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve pompanin hava kay-
nag1 baglantisini kesin.

Higbir zaman havayi1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglanti pargasi olup olmadigini kontrol edin. Donme
Kontrolleri her zaman takilmalidir.

Hava baglanti parcalarinin ve kaplinlerin dogru hava
basinci1 derecesine sahip oldugundan emin olun.

Universal helezon kuplérler kullamldiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir. Pompa lizerinde belirtilen azami
hava kaynagi basincint agmayin.

Calistirma tehlikeleri

Kisisel Koruyucu Ekipman kullanin. Hidrolik ekipmana
miidahale ederken / hidrolik ekipmani kullanirken uygun
eldiven, koruyucu gozliik (EN166), baret, koruyucu
ayakkabi, kulaklik ve diger uygun giysileri kullanin. Bol
gelen eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara
sahip eldivenleri giymeyin Eldivenler donen tahrige/
sokete takilarak parmaklarin yaralanmasina veya kiril-
masina neden olabilir.

Alet basing altindayken doner manifoldu hareket et-
tirmeyin veya dondiirmeyin.

Hidrolik Tork aletlerini kullanarak somunlarin ve civata-
larin sikilmasi ve gevsetilmesi i¢in ¢ok az goriiniir
hareket gerekir. Ancak yiikler, torklar ve basinglar asir
olabilir. Stkma islemi sirasinda ellerinizi baglanti ele-
manindan ve reaksiyon noktalarindan uzak tutun.

Beklenmedik galistirmalara engel olun. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kisinin hem
pompay1 hem de aleti calistirmasi tavsiye edilir.

Alet calisirken sikisma noktalarindan uzak durun.
Calisirken aletin desteklenmesi gerekir - ellerinizi veya
diger uzuvlarinizi reaksiyon ayagi ile reaksiyon yiizeyi
arasina yerlestirmeyin. Kollarin hidrolik tork anahtar-
lariyla birlikte kullanilmasi siddetle onerilir.

Asla kuvvet uygulamayin. Performansi artirmak i¢in asla
sokete veya alete vurmayin. Somun, aletin maksimum
tork/basing degerinin %90'inda kullanilacak olan anahtari
dondiirmezse, daha bilyiik bir alet gerekir.

Bazen, yorulma veya kapasite limitleri nedeniyle, kare
tahrikler ve altigen tahrikler kullanim sirasinda arizalan-
abilir, bu tiir bir ariza durumunda tork anahtari, baglanti
elemanindan / uygulamadan sigrayabilir ya da diisebilir.
Operatorler, aletin ¢alistirilmasindan 6nce yapilan risk
degerlendirmeleri sirasinda bu olasiligin tamamen
farkinda olmali ve g6z 6niinde bulundurmalidirlar.

Is icin dogru aleti kullanin. Daha biiyiik bir aletin isini
yapmak i¢in kiigiik aletleri veya eklentileri zorlamayn.
Bir aleti kullanim amac1 diginda kullanmayin.

Mandal boyutunun sikilan veya gevsetilen baglant: ele-
mani boyutuna uygun oldugundan emin olun. Yanlis
mandalin kullanilmasi aletin dengesizlesmesine ve erken/
yikict arizasina neden olabilir.

Uygun tork reaksiyonu gereklidir

» Reaksiyon yapisi, hidrolik tork anahtarindan gelen
kuvvetlerine uygun sekilde giiclii ve saglam ol-
malidir. Tork anahtarini uygulamadan dnce uygun
reaksiyon noktalar1 agisindan uygulamayi inceleyin.
Stipheniz varsa, tavsiye icin alet tedarikgisiyle
iletisime gegin.
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» Konik yiizeyler genellikle uygun degildir, ¢ilinkii tork
anahtar1 konik aleti 'hareket ettirecek' veya 'tir-
mandiracaktir'. Reaksiyon yliziiniin sabit bir nesneye
sikica oturdugundan emin olun (6rnegin bitisik bir
somun, flang, ekipman muhafazasi vb.) Not: sikilan
baglant1 elemanina yiik uygulandiginda reaksiyon
noktasi olarak kullanilan sikilmamis somunlarin
donebilecegini unutmayin.

» Reaksiyon ayagi ile reaksiyon noktas1 arasina am-
balaj parcalari, ara pargalar vb. yerlestirmeyin.
Giivenli ¢alisma / reaksiyon saglamak i¢in reaksiyon
noktalarma erigimini artiracak reaksiyon aksesuarlari
mevcuttur.

* Miimkiin oldugunda, 6zellikle havai uygulamalarda,
herhangi bir ani hareketi veya yer degisimini
(diismeyi) onlemek icin alet 'mekanik' olarak destek-
lenmelidir. Bunun miimkiin olmadig1 durumlarda,
operatdr her zaman sikisma noktalarindan uzak du-
rarak aletin agirligini giivenli bir sekilde destekleme-
lidir. Hidrolik tork anahtarlarimi tutarken ve
kaldirirken aletin, soketin ve reaksiyon aksesuar-
larimin toplam agirligina dikkat edilmelidir.

* Hidrolik hortumlarinin ve hortum baglantilarinin her
tiirlii engelden ve sikigsma veya reaksiyon noktalarin-
dan uzakta oldugundan emin olun. Aletler, uygulama
alani ¢evresinde hortumun biikiilmesini ve donmesini
onleyecek sekilde kullanilmali ve manipiile edilme-
lidir.

» Daha sonra, sadece yukaridakilerin tiimii kontrol
edildiginde aletin dogru sekilde yerlesmesini sagla-
mak i¢in sisteme anlik basing uygulayim. Siiphe duru-
munda, durdurun ve reaksiyon ayagini yeniden
ayarlaym/yeniden konumlandirin.

Powerhead ile baglanti arasinda bir bosluk goriiniirse
islemi derhal durdurun, baglanti pimi baglantisini1 kontrol
edin.

Hidrolik basing regiilatoriinii kullanimda olan alet ile asla
ayarlamayin. Kurulum talimatlarina bakin.

Uzun siireli ¢alisma sirasinda, hidrolik kaplinlerin tama-
men bagli ve sikilmis oldugunu kontrol edin, 6rn.
kaplinin 'geri ¢cekilmediginden' emin olun.

Aletleri eksik korumalar, kapak plakalar1 veya vidalar ile
calistirmayin. Korumalar ve kapak plakalar aletlerin
hareketli i¢ parcalari ile temasi Onler; eksik veya hasarli
olmalar1 durumunda, alet tekrar kullanilmadan 6nce yer-
lerine takilmalar1 veya degistirilmeleri gerekir.

Ekipmanin hareket ettirilmesi. Ekipmani hareket ettirmek
icin hidrolik hortumlari, mafsallari, pompa gii¢ iinitesini
veya kablolarini kullanmayin. Pompa talimatlarina uygun
olarak kalan hidrolik basinc1 bosaltin.

Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari s6kme-
den veya takmadan ya da aleti ayarlamadan veya
pargalarina ayirmadan Once gii¢ kaynagini ayirin ve
hidrolik sistemdeki basinc1 bosaltin.

Alet, gii¢ paketi, hortumlar, konektdorler, elektrik kablo-
lar1 ve aksesuarlarda goriiniir hasar olup olmadigini
diizenli olarak kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi1
ve kullanim 6ncesi kontroller i¢in kullanim kilavuzuna
bakin.

Kopma (baglant1 elemaninin gevsemesi) sok yiikii i¢ alet
bilesenlerine zarar verebilir. Alet ¢calisirken ani sok ytik-
leri meydana geldiginde daima aletin ¢aligmasini kontrol
edin ve onaylayin.

Firlama tehlikeleri

Aletin ¢alistirilmasi, tamiri veya bakimi sirasinda ya da
aletin aksesuarlarini degistirirken islemi gerceklestiren ya
da yakinda bulunan operatér ve tiim personel her zaman
darbeye dayanikli gozlik (EN166) veya yiiz maskesi kul-
lanmalidir. Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve
korliige neden olabilir.

Asirt veya az tork uygulanmig baglanti elemanlarinin
kopmasi, gevsemesi ve ayrilmasi sonucunda ciddi
yaralanmalar olusabilir. Bu tiir baglant1 elemanlar1 fir-
layabilir.

Giiriiltii tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina veya kulak
¢inlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

is yeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diigme dnemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiiriime ya da ¢aligma yiizeyinde birakilan fa-
zla hortuma ve elektrik kablolarina dikkat edin.

Asirt kullanim sirasinda yag maruziyeti, soluma veya cilt
ile temas olusabilir. Bilgi i¢in, 6rnegin yag veya gres
uygulamast ile ilgili olarak iirtin bilgi formuna bakin.

Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Is faaliyetinizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicli kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu
degildir.

Elektrik motorlari kivilcim ¢ikarabilir ve metal-metal
temasi kivilcimlara neden olabilir.

ATEX bélgesinde calisma: RTX hidrolik tork anahtarlarin
bir ATEX ortaminda kullanmadan 6nce 6zellikle dikkatli ol-
unmali ve bir risk degerlendirmesi yapilmalidir.

Faydali Bilgiler

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Pargalarimiz ve Yayin-
lanmig Makalelerimizle ilgili bilgileri Atlas Copco web
sitesinde bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
Teknik Veriler

Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
Yedek Parca Listeleri

Aksesuarlar

Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.
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Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHn4yeckun gaHHU

Mpodykmoeu 0aHHU

XuapaBandHO HaJsTaHEe 104 1o 690 6apa(1500 mo

10000 atmocdepn)

Jnamaszon Ha BepTAIL MOMEHT 2725 o 18165 HaHOMETBD
(2010 mo 13400 equHUIM HA
BBPTSAIL MOMEHT)

Oeknapauun

OmeaoeopHocm

IIpomechT Ha 3aTsirane MoXKe J1a ObJie TIOBJIMSH OT PEINIIA
cbhOUTHS B pabOTHATA CpeJia M TOBA € MPUYMHATA JIe M3UCKBA
BaIMAMpaHe Ha pe3ynrarute. B choTBeTCTBHE C
MIPUIIOKUMHUTE CTaHAAPTH W/UIK pasnopendou Bu
IIpenopbrUBaMe Ja IPOBEPsIBATE BbPTALIMS MOMEHT 1
II0COKAaTa Ha BPTEHE CJIe]] BCIKO ChOMTHE, KOETO MOXKE J1a
TIOBJIMSC BBPXY KpaitHus pesynrat. [IpuMepu 3a Takusa
CBHOMTHS BKITIOYBAT, HO HE C€ OTPaHNYaBaT JI0:

* BB3pACT U CbCTOSIHUE HA XUPABINYHUTE MAPKYUH U
BPB3KUTE HA XUJPABJIMYHATA [TIOMIIA

¢ II'bpBOHAYAJICH MOHTAXX Ha CUCTEMATa

* CMsJHA Ha 4YacT, OONIT, BUHT, HHCTPYMEHT, codryep,
KOH(UTypamnus Win cpeia

¢ CMsdHa Ha Bb3AYUIHUTC WIN CJICKTPUUCCKUTEC BPB3KU

* INIPOMSIHA B €proHOMHKATA, padoTara, NpOLEeTypHTE 110
Ka4eCTBO MJIM IPAKTHKUTE

* CMsIHA Ha OIeparop

¢ BCJKaKBH APYTrd NPOMEHHU, KOUTO MOraT Jad MOBJIUAAT
BBPXY pe3yliTaTa Ha IPOLCCa Ha 3aTAraHe

ITpoBepkara TpsiOBa a J0Bee 10 CIASIHOTO:

 [apanuus, ye ycllOBHsTa HE ca Ce IPOMEHHIIH MOPaIH
BBHIIHN (aKTOPH.

* [IpukirouBaHe Ha MPOBEPKATa CJIE] IbPBOHAYANICH
MOHTaX, HOAAPHKKA UM PEMOHT Ha 000pYyABAaHETO.

* IIpoBepkaTa TpsiOBa /1a ce U3BHPIIBA HAl-MaJIKO BEJHBXK
Ha CMsHA WIH ¢ Apyra MNOAXOMIIA YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNS1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupame Ha CBOS JTHYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HAUMEHOBAHHE, THII U CEPUCH
HOMeEp, BIKTE IIPe/IHAaTa CTPAHMI[A) € B CbOTBETCTBUE ChC
cnenHara(ure) JupexktuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[punoxxeHn XapMOHU3UPAHHU CTAHIAPTH:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Brnacrture Morar a MoMCKaT ChOTBETHATA TEXHHUECKA
nHopmanms oT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

IToamnuc Ha U31aBaIIOTO UL

YubaHomouneH npeacrasures 3a EBponeiicknust cb1o3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texuuuecku paiin EC

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapauyusi 3a wym

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane <70 dB(A) , HecurypHoct 3
dB(A), B crotBercTBHE cISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT dB(A) , HECHUTYpHOCT 3
dB(A), B chotBercTBHE CISO15744.

Te3u gexnapupany CTOMHOCTH €a NOJyYEHU IIPU U3IUTBAHUS
0T J1abOpaToOpPEH TUI B ChOTBETCTBHE C MTOCOUYCHUTE
CTaHJAPTH U Ca MOIXOISIIH 32 CPABHECHUE C JICKIIAPUPAHUTE
CTOWHOCTH Ha IPYTH UHCTPYMEHTH, H3IIUTBAHU B
CHOTBETCTBHUE CHC CBHIIUTE CTAaHIAPTH. Te3U NeKIapupaHu
CTOHHOCTH HE Cca TOIXO/ISAIIN 32 U3IMOI3BaHEe IIPH OIICHKA Ha
pHUCKa, Thi KATO CTOMHOCTUTE, U3MEPEHU Ha OTACIHUTE
paboTHH MecTa, MoTaT Ja ObIaT MO-BUCOKH. J[eHcTBUTETHNTE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHETO HA BB3JIEHCTBUE U PUCKBT OT
YBPEXKIAHUS, TOHACSHU OT OTIETHUS MTOTPEOUTE, ca
YHHKAJIHU U 3aBUCST OT HA4YMHA Ha paboTa Ha MOTPEOUTEIS,
BUJIa Ha paboTaTa M KOHCTPYKIMATA Ha pabOTHATA CTAHIINS,
KaKTO M OT BPEMETO Ha CKCIO3HIUS U (PU3HICCKOTO
CHhCTOSIHHE Ha MTOTPEOUTEIIS.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a MOCJIEAACTBHUATA OT U3IOJI3BAHETO HA
JIEKJIapUpaHUTE CTOMHOCTH BMECTO HA CTOMHOCTH,
0Tpa3sABaIly JICHCTBUTEIHOTO M3JIaraHe Ha Bb3/eiICTBUE IPU
WHJIMBH/yaJlHa OLIEHKA HA PUCKA B CUTYaIsl HA PEaHO
pabOTHO MSICTO, HAJl KOSITO HIMaMe KOHTPOJI.

124 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 2301 00



RTX-14

Safety Information

[IpenopwuBame aa Objie MPOBE/IeHA IIPOrpaMa 3a 3paBeH
HAJ130p, Ype3 KOSITO J]a Ce ONPEACIST PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIIU CE JIO U3JIaraHeTo Ha LIyM, Taka e paboTHHUTE
nporeaypH 1a ObaaT MOAUDUIIMPAHH C IS IPSIOTBPATSIBAHE
Ha OBJeIN YBPEKIAHUS.

@ Emucunre na IyM ca MOCOYECHHU KaTO YKa3aHUEC 3a
MAaIITHOCTPOUTEIIA. I[aHHI/ITC 3a EMUCHUHUTE HaA IIYyM 3a
osaj1aTa MallrnHa TpH6Ba Ja ca IIOCOYCHU B
PBKOBOACTBOTO 3a HOTpe6I/ITeJ'I$I Ha MalmuHarTa.

PezuoHanHu usuckeaHusi
/\ MPEJYNIPEXKIEHUE

To3u NPOAYKT MOXKE J1a BH U3JI0KHU HA KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIOUYHUTEIHO 0J0BO, 3a KOETO B II[ATa
KanugopHus e U3BECTHO, Ye MPUUNHSIBA PAK 1 BPOJICHH
MahopMaIuy WK APYTH BPEAU IO OTHOIICHHE Ha
BB3MPOU3BOIUTEIHATA CIOCOOHOCT. 3a TOTBbIHUTEIIHA

nHdopmanus nocerere www.P65Warnings.ca.gov

Be3onacHocT
HE U3XBDBPJISIIATE — [IPEJANTE HA IOTPEBUTEJIS

A NPEAYHNPEXIEHUE IIpoyereTe BCUUKH
npeaynpes;xaeHus 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKIHH,
WIIOCTPAMHU U ciequ(UKALUM, IPETOCTABEHH C TO3H
NMPOAYKT.

Hecna3BaneTo Ha BCHYKN HHCTPYKITUH ITOCOYEHH I10-
JIOJTy, MO>KEe 1a TOBE/E A0 TOKOB yaap, moxap,
MaTepHAITHU [ICTH W/MIH CEPUO3HU HAPAHSIBAHUSL.

3ana3zeTre BCHUKH NMpeIyNpexKIeHus] 1 HHCTPYKIHH 32
ObJela cpaBKa.

A NOPEAYHNPEXIEHUE Tpso6Ba na ce cna3part
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopeaou 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIAlMS, padoTa U
NOIPbKKA.

HDeknapauua 3a ynortpeba
» Camo 3a mpodecroHa Ha yroTpeda.

e To3u NPOAYKT U HETOBUTE NIPUHAIJIEKHOCTH HE MOTaT Aa
ObIaT MPOMEHSHHU 110 KAKBBTO M J1a € HAUMH.

* He m3non3Batite 103U MMPOAYKT, aKO € IOBPC/ICH.

* AKO O3HAuUCHHTA HAa JAHHWTE HA TPOTYKTa HIIN
MIPEIYTPEKACHUATA 32 OTMTACHOCT BHPXY HETO MpecTaHat
na ObJIaT YCTJIMBH WM CE OTKAYaT, He3a0aBHO I
MOIMEHETE.

* IIpomyKTbT TpsOBa 1a Ob/ie HHCTAIMPAH, N3IOI3BAH U
00CITy’KBaH €JUMHCTBEHO KBATU(HUIINPAHH JIUIA B
WHlyCcTpHaliHa Cpefia.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm

O6WwmM MHCTPYKLMKU 3a 6€30MacHOCT Npu
MOHTaX

N360p Ha AUHaAMOMETPUYEH KItoY

3a na n3bepeTe TMHAMOMETPHUYCH KITFOY C TIPaBHITHUS
KaIaIyTeT, OCBEH C BBPTSILINSI MOMEHT Ha 3aTATaHE €
HEOO0XOAMUMO Ja Ce ChOOPa3UTE U C HAYATHUS BhPTSIL]
MoMeHT. Crio0KuTe oT 00NTOBE/TaMKH, KOUTO Ca CMa3aHu
MPABUJIHO 110 BpEME Ha Ipolieca Ha 3aTsIraHe, mpu
pasxJsiabBaHe el ONpeiesieH epruo/] Ha yrnoTpeda H3NCKBaT
MPUOJIM3UTEIHO 1,5 MBTH OT BBPTAIINAS MOMCHT MIPH
3aTsAraHe, B CIy4al 4e He ca OWIK M3JI0KeHU Ha TOTUIMHA.
Koposupanu / pexascany raifku u 00J1TOBE, KOUTO HE ca
CMa3aHM 110 BpeMe Ha 3aTsAraHe, pH pa3xiaadBaHe ciel
OTIpeiesIeH TIepHO/] Ha YIoTpeda M3UCKBAT MIPUOTH3UTEITHO 2
IIBTH OT BBPTSAIINS MOMEHT IIpH 3aTsraHe. ToBa Baxku 3a
CIly4anTe, KOTaTo He ca OMIIM W3JI0)KEHU Ha TOIUTMHA. [ aiiku /
0oJTOBE, IOJVIOKEHU Ha TOILJIMHA, KOPO3HUsSI OT MOPCKa BO/IA,
XUMHUYECKa KOPO3HsI, MOTAaT Jia U3UCKBAT 3 710 4 MbTH OT
BBPTAILIHUA MOMEHT IIPH 3aTATraHe. le/l nepuoaun Ha
MPOABDKUTEIHA YIIOTpeda AMHAMOMETPUYHUSAT KITFOY TpsiOBa
na Obe orpanuucH 110 75-80% OT MaKCUMAITHUSI CH BBPTSIII
MomeHT. CriopaauyHara yrnorpeda Ha JHHAMOMETPUYHUS
KITIOY [TPH IIBITHO HAJISTaHEe/BBPTSI MOMEHT € IIPUEMITHBA, HO
MPOABIDKUTENTHATA YITOTpeOa MPH MaKCHMAITHO PabOTHO
HaJIATaHe IIe ChbKPATH KUBOTA HA HHCTPYMEHTA U CUCTEMATa.
B cirydaii e ToBa He MOXe Ja ce m30erue, MepruoabT Ha
ynotpeba, ciies; KOUTO € HeoOX0AUMO CEPBU3HO 00CTyKBaHE,
TpsiOBa 1a ce ChKpaTH. YBEpeTe ce, ue ce chodpas3sBaTe ¢
rOpeCIOMEHATHTE KPUTEPUH MPH pa3xadBaHe, KOrato
n30UpaTe TMHAMOMETPHUYCH KITF0Y. AKO HU3I0JI3BATE
MPUHAJICKHOCTH, CE YBEPETE, Ye TC MMAT KaraluTeTa J1a
MOEMAT ITBJIHUS BBPTSII MOMCHT HA HHCTPYMEHTA, T.C. HSIKOU
JMUPEKTHU XCKCArOHAJIHHU TJIABH U CIICIUAIHU PCaKI[HOHHH
JIOCTOBE HE ca MPETHA3HAYCHH 32 YIOTpeOa MpH MBIHO
HaIAraHe/MaKCUMalleH BhPTSII] MOMEHT.

CucteMHM NaMcKkBaHus

Beeku xuapasinycH quHamoMerpudeH kirod Atlas Copco ce
JIOCTaBs HAITBJIHO CTII00€H ¥ rOTOB 3a ynoTpeda
(HeoOxoaumMu ca 3axpanBaina riasa RTX u tpecuoTHu
BpB3kHU RL 3a cBBp3BaHe). M3uckBa ce XuapaBiInyHa MOMIIa
3a JOCTaBsIHE Ha XHUJIPABIUYHO HAJIATAHE U IMOTOK 32
AaKTUBUpPAHE HAa MHCTPYMCHTA M YCTaHOBSIBAHE HA MPEIU3HA
XUJIPaBINYHA CHCTEMA C IHHAMOMETPUYCH KITFod. Bermuku
JIMHAMOMETPUYHHU raeuHu KiaoyoBe RTX n3nucksar
HAIMYHMETO Ha XUIPABIUYHA TIOMIIA, ABOCH CBBP3BAI MAPKYY
W KYTUTYHTH, 32 J1a MOTaT J1a Olleprupar. BCHYkn KOMITOHEHTH
TpsiOBa 1a ca MpeaHa3HAuYSHH 3a paboTa MPH MaKCUMAITHO
paboTtHo Hansrane Ha cuctemara ot 10 000 psi (mayH/KB.
uH4) (690 6apa). Mmaiite mpenBus, 4 MaKCUMATHOTO
pabOTHO HaJITaHE HA CUCTEMaTa ¢ AMHAMHYHA, a He
cratuyHa BennyrHa. ChIICCTBYBAT MHOTO TIOMITH, KOUTO Ca
MOJXOSIIH 3a paboTta ¢ AuHaMoMeTpuueH Kirod RTX, Ho
HUC CHUJTHO MPEIOophUBaMe H3IOI3BAHETO HA 3aXPAHBAIIH
maket Atlas Copco, Thif KaTo Te ca MoJTaraHy Ha
3aIhJI00YCHU M3MUTBAHMS KaKTO 32 ChBMECTHMOCT, Taka U 3a
¢yskunonnpane. Atlas Copco He moema OTTOBOPHOCT 3a
MOBpe/ia Ha TMHAMOMETPHUYCH KITFOY, HEM3TIPABHOCT WIIH
HapaHsABaHM Ha OMEepaTopa, KOUTO Ce IBJDKAT Ha
M3II0JI3BAHETO Ha HEMOAXOIAIIA IOMIIa, 3aTOBA, MOJI,
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IpOBEpeTe CbBMECTUMOCTTA Ha BallaTa IIOMIIa ipeu padoTa
¢ JMHAMOMETpUYHHS Kiod. CrnenuduKaniuuTe Ha IIOMINTE
BapHUpar cpei IPOU3BOIUTEIINTE, HO 32 JIa MOXKE
JAAHAMOMETPHUYHUAT KIIFOY Ja pa6OTH IIpaBUJIHO, ITOMIIATa
TpsiOBa J1a BKJIIOYBA CJICJHOTO:

JlBoiino neiicTBue - [TomnaTa TpsOBa /1a *Ma B3MOXKHOCT 32
JIBOMHO JIeWiCTBHE 3a MpUOIIDKaBaHe U MpHOMpaHe Ha
JMHAMOMETPUYHUS Ta€4€H KITI0U.

ITpoMeHJINBO U3XO0/IHO HAJISITAHE - 32 HACTPOHBAHE Ha
BBPTSLIMS MOMEHT IOMITIaTa TpsiOBa 1a MoXe 1a Oblie
peryJmpana JISCHO OT ONepaTopa 3a OCUTypsiBaHE Ha
Pa3IMYHO M3XOIHO HAISTaHEe

Hansirane npu npudupane - [lonsikora ce Hapuya HaJsiraHe
TP TIOKOH, TOBA € HAJSTaHETO, KOETO CE M3I0JI3BA 32
pudupaHe Ha JUHAMOMETPUYHUS raedeH KII04, U TO TpsiOBa
na Ob1e perynupano Ha npubmsurenao 1500 psi (mayHm/Ke.
unHuy) (103.5 6apa). ToBa Hansrane He TpsIOBa J]a ce KOPUTHpa
OT oreparopa

JMCTaHIIMOHHO yNpaBJieHUe HA PbYHUSA ype] -
[MpennountanaTa KOHGUTYpALHs 32 PHUHHS Ypell € TaKaBa,
4e IIPH CTApTUPAHE HA [IOMIIaTa, [IOMIIaTa IIPEMHHABa B
PeXUM Ha IpUOHMpaHe MM TIOKOH (HamsATaHeTo ¢ (puKCHpaHo
Ha 1500 psi (mayam/xB. nag) / 103.5 6apa). 3a npubnmkaBane
Ha AMHAMOMETPUYHHS KIIF0Y € HEOOXOIMMO J1a c€ HaTHUCHE
OyToHa 3a mpubIKaBaHe/HaIAraHe Ha PbYHMS YPE WIIn
JIOCTA ¥ JIa C€ 3aAbPXKH; C 0CBOOOXK1aBaHETO Ha OyTOHA
PEKUMBT Ha NPUOUpPaHE ce BKIIOYBA aBTOMATUYHO. 32
cnHpaHe Ha IOMIIaTa ce M3I10JI3Ba OT/IeNIeH OyTOH.

ABTOMAaTHYHO 0CBO0OOKIaBaHe HA HAJIATaHeTO - [loMmara
TpsiOBa 2 MOYKE aBTOMAaTHYHO J]a OCBOOOIN HAIIATAHETO Ha
CHCTEMaTa, KOTaTO IMPEBKIII0YBA MEKIY PEKUM Ha
NpUOIMKaBaHe U PEKUM Ha TIpUOUpaHe.

CkopocT Ha MacJieHHsI TOTOK - CKOpOCTTa, C KOSITO padoTH
JUHAMOMETPUYHMAT KJIIOY, € IPONOPLUOHATIHA Ha CKOPOCTTa
Ha MaclieHus MoTok. 30epere momma ¢ moaxosima cKopocT
Ha MacJIeHHUs TOTOK B 3aBUCHMOCT OT pa3Mepa Ha
MHCTPYMEHTA U TIPUIIOKEHNAETO MY.

MaHnomeThp - 3a IPEIU3HOTO HACTPOIBaHE HA BHPTALIHS
MOMEHT € HE0OX0/iuMa SICHOTa, 3aTOBa CE U3HCKBA
MaHOMETHP BBPXY [TOMIIaTa, KOMTO J1a MOXKE J1a Ce pa3uuTa OT
OIrepaTopa JIECHO U SCHO.

XuApaBJIMYHU KYIUIYHTH - JIAHAMOMETPUYHUTE KITFOYOBE
RTX no cranmapt ca obopyasanu ¢ kymryara CEJN 230,
KOHUTO C€ CBBP3BAT C momoInra Ha BuHToBe (1/4” NPT).
VYBepere ce, 4e BCUUKU KYIUTYHIH, KOUTO Ce U3I0JI3BaT, ca
CHBMECTHUMH C T€3H KYIUTYHTH U MOTaT Ja paboTAT MpH
ChINOTO pabOTHO HassiraHe. 3adenexkka: CMeCBaHETO Ha
pa3IMYHA MapKHU XUIPABINYHU KYIUIYHITM MOXKE J1a TOBEIE
JI0 OrpaHUYCHHMS 32 MTOTOKA.

BesonacHocTTa Ha NbLPBO MACTO

Enexrpouncrpymentute Atlas Copco mo3BoisiBat Ha
OTPEOUTENS 1a M3ITBIHIBA OOITOBHUTE OIIEPAIIHH C
MOBHUIIIeHa e()EKTUBHOCT, MPEIUZHOCT U MOIIHOCT.
XUJIpaBIMIHATE UHCTPYMEHTH, 38 KOUTO CTaBa Ayma B
HACTOALIUTE I/IHCprKHI/II/I, HpOI/I3Be)K}IaT BHUCOKa MOIITHOCT,
reHepHpaHa OT TCYHOCTTA C BUCOKO HAJISATaHe, Bb3ayXa
enekTpuuecTBoTO. CIICAHUTE MHCTPYKIIMH 3a paboTa,
CBBP3aHU C 0E30MACHOCTTa, TPSIOBA Ja ca BOICIIH IpH paboTra
C BCUYKH XUJPABIMYHH JHHAMOMETPUYHH KITr04oBe Atlas
Copco.

®He MoauduuupaiiTe U He NMOJIaraiTe HUTO €IHO
ChOPbKEHHE WM NPUHALICKHOCTHTE HA yIapH -
Cerpikete ce ¢ Atlas Copco mpu HEOOXOJUMOCT OT
CHelMaTHU IPUHAUIEKHOCTH 32 HHCTPYMEHTA WIN

Mo (UKaIMU Ha ChOphkeHneTo. Hepaspemenure
MOTU(UKAIINHA MOTaT Ja JOBEAAT A0 MPESKICBPEMCHHA
aBapwus Ha HHCTPYMEHTA, KOSITO MOKE 1a IPUIHHA
HapaHSIBaHUS.

He U3M0JI3BAlTE eJIEKTPHYECKATa IIOMIIA B
eKCILIO3MBHA WJIH BJIAXKHA cpela - AKO U3II0I3BaTe
eJIEKTPHUYECKa IIOMIIA, C€ YBEpeTe, Ue YABLKUTEIHUAT Kalell,
€JIEKTPO3aXPaHBAHETO U 3a3€MSIBAHETO OTTOBAPST HA
KJIacU(UKALUTA 110 eIEKTPUIECKH KoJl. bpaere HasicHO
OTHOCHO OTIACHOCTHUTE, CBBP3aHH C €JICKTPUIECTBO, HAIIP.
UCKPH M TOKOB yap.

AOH&CHOCTH OT BUCOKO XU/IPABJIUYHO HAJIATAHE

 3non3BaiiTe NpaBUIIHNTE HHCTPYMEHTH, MapKy4dH U
MIPUCTIOCOOJICHNSI. YBEpeTe ce, 4e BCHUKH BPBH3KH HA
MapKy4dHuTe ca CBbP3aHHU JOOpe, IIIBTHO U HE U3ITyCKar.
Crenere 3a U3TUYAHE HA XUPABINYHA TEUHOCT.
[Touncrere BCUUKH pa3IuBU.

e Huxora ne HaﬂBHmaBaﬁTe MAaKCHMaJIHOTO pa60THO
HaJIIraHEe Ha UHCTPYMCHTA

* VBepere ce, 4e MAPKy4UTE U MIPUCTIOCOOICHUSITA Cca
MIPEeBHJICHH 32 JMHAMUIHO paboTHO Haysrane ot 10 000
PSI (mayun/xB. ua4) (690 6apa)

& ITa3zere pbueTe 1 NPBLCTUTE CH AajeY OT TOYKHTE HA
npuTHcKaHe - TOYKUTE HA IPUTUCKAHE CE HAMHPAT B
OJIM30CT 10 peaklMoHHAaTa 00IacT U rpu padbora B TECHU
IPOCTPAHCTBA.

@ HoaabpikaiiTe CLOPBKEHNETO B 100pO
€KCILIOATAMOHHO CheTosiHMe - [IpoBepsBaiite
MHCTPYMEHTA 3a MOBPE/H, ITyKHATHHN WM U3HOCBAHE U TO
cMa3BaiiTe cb00pa3HO ynoTpedaTa Ha ChbOPHKEHUETO.
OTcTpaHeTe MOBPEICHOTO ChOPHKEHHE OT yroTpeda.

3}

In‘ IIpenopbuBa ce onepupane oT eaHO Juue - Padorara
Ha HHCTPyMEHTa Tpsi0Ba Jia KOHTPOJIHUPA caMO OT OOYUYCH U
KOMIIETEHTCH TIepCOHAN. AKO HE MOJKE J1a ce n30eTHe
OTIepHpaHETO HAa MHCTPYMEHTA OT JIBE JTHIIa, TPsIOBa 1a ce
M3BBPIIN OIICHKA Ha PUCKA, KOSTO B3eMa M3IISIIO IO
BHUMAaHHE OKOJIHATA Cpejia, MPUI0KESHNETO, KOOPIHMHUPAHETO
(Mex Iy onieparopure) U KOMyHUKarusaTa. OnepaTopsT,
KOMTO IbpXKH JTUHAMOMETPUYIHUSA K04, TPSOBa 1a
KOHTPOJIMpa ONepaIfuTe, T.€. JULETO, KOETO KOHTPOJIUpa, He
JUbP2KH HEMPEMEHHO JUCTAHI[MOHHOTO yIpaBleHHE, HO 1aBa
KOMaH/INTE 32 aKTUBHPAHE Ha IIOMIIaTa/HHCTPYMEHTA.

@ L -@Hocere MOAXOASAIIM JIUYHH NPeINa3HHu CPeICTBA -
[Moaxonsimm 3a paboTta ¢ MK B OJIM30CT 10 XUIPABIUYHH
CHUCTEMH C BUCOKO HaJisiraHe, Hamp. 3amuTHU ounia (EN166),
PBKaBHIIA, 3AIMUTHH O0YBKH U JIP.
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@ He noaaaraiite MApKY4YuTE HA IIPEKOMEPHO
OI'bBaHE, YyBepeTe Ce, Ue€ T€ HE Ca 3aKJICHICHA UJIH
MOBPECICHUA - MapKleI/lTe Morar aa c€ nmoBpeadaT BCICACTBUEC
Ha TepMaJIHa, MCXaHNYHA UJIK XUMHNYCCKa 3H0yHOTp863; TOBa
e 10BE€aeC 10 OCBO60)KI[aBaH€ Ha XuJpaBjinvHa TEYHOCT I1OJ
BHUCOKO HaJISITaHE, KOCTO MOXKE Ja IIPUYUHU TOBPCJa Ha
CbOPBIKCHUCTO U TCIICCHU HApaHABAHUA.

&HaCTpoﬁTe peaKnusiTa HA MHCTPYMEHTA NMPABHJIHO -
HerouHnara uin HecTaOMIIHA peaKIIMOHHA TOYKa MOXKeE J1a
JIOBEJIC 10 ABMOKCHHME HA MHCTPYMEHTA 10 BpeMe Ha padoTa,
NOBUILIABAWKY pUCKa 3a onieparopa. Jlommst n3oop Ha
peakInoHHa TOYKa MOXKE J1a IOBEJIE CHIIO 10
MPEKICBPEMCHHU aBapUH HA HHCTPYMECHTA.

ml/hﬁop HAa HHCTPYMEHT - I30epere moaxoasmus
WHCTPYMEHT 3a paboTa B 3aBUCHMOCT OT M3UCKBAHHATA 32
BBPTAIINS MOMEHT M OTPaHUYCHHUATA Ha MIPOCTPAHCTBOTO —
BIDKTE HACOKHUTE 3a N300p HA TWHAMOMETPUYCH KITFOY.

O6OLwWK NHCTPYKLUMM 3a 6esonacHoCT npu paboTa

I'Ipe,qHa:sHaquMe

HacrosmmsT npoyKT e mpeaHa3HadeH 3a 3aTsraie u
pa3xiiabBaHe HAa MH)KEHEPHU KPEIE)KHN eJIEeMEHTH, FraliKi 1
6osToBe 3a mpodecronaHn npuokeHus. He ce pasperrasa
W3I0JI3BAHETO MY 3a ApyrH Hein. Camo 3a npodecrHoHaHa
ynorpeba. [IpenopbuBa ce XUIpaBIMYHATE JHHAMOMETPUYHH
kmogoBe Atlas Copco n1a ce U3Mmoa3BaT U OTIepHUpar ¢
MapKy4H, ToMnu 1 npuHaiexxkHocta Atlas Copco.

Mmaiite npeasuy, ye oneparopsT € U3LI0 OTTOBOPEH 3a
MOBPEIH WIIM HapaHsIBaHUs, IPUUYUHEHH OT 3JI0ynoTpedara c
TO3HM MHCTPYMEHT. BB3MOXKHO € NpH HIKOM 00CTOSITENCTBA Ja
ca HeOOXOANMH JOITBIIHUTEIHN U3UCKBAHHMS 32 O€30I1aCHOCT.

/\ MPEIYNPEKIEHHE OnacHocT 0T npema3Bane

N

/.
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[penu na 3amo4HeTe, IpOBepeTe NOCOKAaTa Ha BBPTEHE
Ha HHCTpyMeHTa! AKo 3amodneTe, 6€3 a cTe HasCHO C
II0COKaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOXKE J1a JOBEAE JI0 TEJICCHU
HapaHsABaHUA WU UMYIICCTBCHU LICTH. I[BI/I)KeH_[I/ITC CcC
4acTH MOorar Jia IpyuYuHAT CMa4YKBaHE U CPA3BAHC.

» VYBepere ce, ue [0coKaTa Ha BbPTCHE Ha
HHCTPYMEHTA € IPABUITHA, IPE Ja 3aIl0YHEeTEe
pabota c Hero.

» Ilazere PBUETE U NPBCTUTE CU JAJI€Y OT ABUIKCIIUTE
C€ 4acCTHu.

UHdopmauumsa 3a 6e3onacHOCT 3a MapKy4 3a BUCOKO
HansAraHe

» I30epere MapKyd, KOWTO € HOAXOMAII 3a TEMIIepaTypara,
HaJISITAaHETO U paJfyca Ha OI'bBAaHE 332 ChOTBETHOTO
MIPUIIOKEHNE

* Hukora He npeBuILaBaiTe MAKCUMAIIHOTO paOOTHO
HaJIsiTaHe Ha MapKy4a Win 000py/BaHETO

* Bunaru paboTere B paMKuTe Ha "MUHUMAIHUS PaIHyC Ha
orpBaHe', MOCOUYEH B CIICIM(PHUKANNATA HA MapKyYa.
HanpuimaBaneTo Ha TO3M paguyc MOXe Aa JOBeJe 10
OIr'bBaHEC, KOCTO LIC MPUYUHU MTOPAKECHHUA 110 MapKy4da

 [lpenu ynorpeba BUHAru npoBepsBaiiTe MapKyya 3a
TIOBPE/IM WJIM N3HOCBaHE

* He nznonssaiite 0XKyJaeHU MApKy4H UM MAPKYUH C
Pa3KbCBaHUSA

* He u3nosnzBaiiTe MapKyya, ako € OrpHaT
* He m3mom3Baiite MapKyd ¢ OalOHH/MEXypH 110 HETO
 He n3nonsBaiite Mapkyd ¢ II0CKH 001acTH

* He u3non3Baiite MapKyu ¢ KOPO3UpPaIU WIH TeUalln
W3BOJIH

* He usnon3paiite Mapkyd, Ipu KOUTO MOJCHUIBALIUAT
MaTepHal ce oJaBa Mpe3 MOKPUTHETO

» IIpoBepere MapKky4a 1 U3BOJUTE My 32 H3HOCEHHU MECTa,
PBXKIa, MyKHATHHY WX IPYTH MOBPEIH

* 3amo3HaiiTe ce ¢ pabOTHOTO M Pa3KbhCBAIIOTO HAIATAHE
Ha MapKy4a 1 000pyJBaHETO Mpeau yrnoTpeda

* BuHaru moumncTBaiiTe U HaBHBaiiTe MapKy4a Cie/l BCIKa
ynorpeba

* BuHaru HOCEeTE MOIXOIAIIN JTHIHH MIPEITa3HA CPEACTBa
mpu paboTa ¢ MapKydH 3a BUCOKO HAJATaHE

* He orppaiiTe Mapkyya BbpXy IPEIATCTBUS U HE
U3M0JI3BaliTe MapKyyda 3a IPEeMECTBaHEe Ha MPUKPETIEHO
obopynBaHe.

* He npoBucaaiite Mmapkyda oT crpaau 0e3 JOIbIHUTEIHA
HOZTIOpa

° HpOBe)KﬂaﬁTe H3IATBAaHUSA 3a HAJITAHETO HAa MapKy4da Ha
BCCKHU ABC I'OAUHU. HOHMeHHﬁTe CbCAUMHCHUATA HA
MapKy4a Ha BCCKH HICCT TOAWHMU.

UHdopmauusa 3a 6e3onacHOCT 3a NPUHAANEXHOCTU

VBepere ce, ue BCHUKN NPUHAAIECKHOCTH Ca NPEJHA3HAUCHN
3a ynotpe0a Ipu NpeBHIIEH MAKCUMAJIEH BbPTSAIL MOMEHT Ha
HpUIoKeHNeTo. HIKou HaIMUHY MPUHAUICKHOCTH MOXKE J1a
ca MperHa3HauYeHH 3a BBPTAI] MOMEHT, TO-HUCHK OT
MaKCHUMAaJTHUSI BBPTSAII MOMEHT Ha KJII0Ya.

O6LWwmM MHCTPYKLIMK 3a CEPBU3HO OOCnyXXBaHe U
6e3onacHOCT Npu noaapbLXKKa

Hopabp:kaliTe HHCTPYMEHTHTE ¢ IPH:Ka: 32 IOCTUTaHE HA
ONTHUMAaJIHA MPOU3BOAUTEIIHOCT IPOBEPSIBAITE UECTO
WHCTPYMEHTA, 3aXpaHBaiys OJI0K, MapKy4yHTe, KOHEKTOPHTE,
€JIEKTPUYECKHUTE KaOeM U MPUHAJJIC)KHOCTHTE 38 BU3YaITHU
noBpeau. Bunaru cna3paiiTe HHCTPYKIMUTE 33 HOJAPBIKKA
Ha MHCTPYMEHTa U roMnara. Bikre nHCTpyKIHsTa Ha
IIPOJIYKTA 33 AOIBJIHUTEIHH Pa3siCHEHNUSI.

UHcmpykyuu 3a 6esonacHocm

3a J1a ce HaMalM PUCKBT OT HapaHsIBaHE, BCEKH, KOHTO
M3II0JI3Ba, HHCTAIIMPA, MTONPaBst, MO IbPKa, CMEHS
MIPUHAAICKHOCTH HIIH paboTH B OIM30CT 10 TO3H
WHCTPYMEHT, TPsIOBaA J1a IpoveTe U pazdepe Te3n
HWHCTPYKIHWHU, ITPEAN 1a U3IIBJIHNU HAKOSA OT TE3U 3a1a4u.
Hamara nen e na nponsBex/jiaMe HHCTPYMEHTH, KOUTO BH
nomarar aa padorute 6e3onacHo u edexkruBHo. Haii-BaxxHOTO
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CpeaCTBO 3a 0€30ITaCHOCT 3a TO3M WIIH 3a KOMTO | Ja Omito
npyr uHCTpyMeHT cTe camute BUE. Haii-go6para 3ammra
Cpellly HapaHsBaHMs € BalllaTa OTTOBOPHOCT, KaKTO U
NpaBuIIHAaTa BU IpeneHka. Tyk He Morat aa ObaaT
pasrieiaHu BCHUKU Bb3MOYKHHM PUCKOBE, HO HHE CME ce
OIUTAJIM 2 HaOJIeTHEM Ha Te3H 00JIaCTH, IPU KOUTO BaIIETO
BHUMaHHE € OT U3KJIIOYUTEIIHA BAXKHOCT.

WHCTpYMEHTHT MOXKeE Ia ce criio0sBa, HaCTPOiBa U
M3II0JI3BA CaMO OT KBANMA(HUITMPAHO U 00YICHO
00CITy>KBaIIO JIUIIE.

He Moaudunupaiite ”HCTpyMEHTa M HETOBUTE
MPUHAAJIC)KHOCTH 110 KaKbBTO U J]a € HAUMH.

He uznon3BaiiTe TO31 HHCTPYMEHT, aKO € IIOBPEJIEH.

AKO TIpeynpeIMTeTHUTE O3HAYCHNS 32 OMTACHOCT Ha
HHCTPYMEHTA MPecTaHar fa ObAaT 4eTJINBU WU Ce
OTKauar, IoJMEeHeTe He3a0aBHO.

3a ga nonyuuTte fonbIIHUTENHA MHpopmaums 3a

Oe3

Puc

OnacHoCT, ce KOHCYHTMpaﬁTe C:

JlomreiHUTETHATA TOKYMEHTANNS ¥ HH(OPMAIIHS,
MIPEIOCTABCHH C HACTOAIINS HHCTPYMEHT.

Barust paboronaten, npodheCHOHAJICH ChIO3 W/WITH
THPrOBCKa aCOIMAIHS.

JlonbianuTenna uHOPMAIHS 32 3PABETO U
0e30macHOCTTa Ha paOOTHOTO MSCTO MOXeE Ja Ob/Ie
MTOJTy4YeHa Ha CIeTHUTE MHTEPHET cTpaHuIy: http://
www.osha.gov (CAIL) u http://eu-rope.osha.eu.int
(EBporma)

KOB€, CBbP3aHHU ¢ XH/IPABJIUYHATA MOITHOCT

CBBP3BaHETO

128

W3krouere eneKTpudecKOTO 3aXpaHBaHE U
pasxepMeTu3upaiTe XUIpaBInyHaTa CUCTEMA MIPEan
pa3kayBaHe WIN CBBbP3BAaHE HAa MapKyduTe, GUTHHTHTE
WA IPUHAATICKHOCTHUTE.

Huxkora He xBamalite, He JOKOCBaiiTe U HE BIM3aiiTe I10
HHUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAaHETO Ha
XHUJIPaBIMYHO HAJATaHe. M3THYamoTo Maciio Moxe J1a
MIPOHUKHE B KOXKaTa U Ja MPUIHHN HapaHsIBaHE.

Beunukn XunpaBindHu cheqHEHHs TpsiOBa 1a Obaar
31paBo cBbp3aHU. PazxiabeHuTe 1iIKM HEIPaBUIHO
pe30oBaHUTE PUTHHTH MOTaT J1a ObJaT MOTEHIIMAIHO
OTIacHH, aKo ca IoJ| Haysirane. [IpekomepHOTO
IIpeHaTsiraHe MOXe J1a JIOBEJIE 10 MPeXk/IeBpeMEHHA
noBpesa Ha pesbara.

®dutuHrHUTEe TPsAOBA A2 OBAAT 3APABO 3aTETHATH U J1a Ca
0e3 Teu.

VYBeperte ce, ue CheIMHUTEIUTE 33 OBP30 U3KIFOUBAHE Ca
YUCTHU U HAITBJIHO BKJIIOYEHH.

Pe30oBannTe BpB3KM KaTO (QUTHUHTH, NATIUIH U T.H.
TpsiOBa 1a OBbJIAT YHUCTH, 3APABO 3aTETHATH U 0€3 TeYOBe.

He uznon3BaiiTe NBOHHN MapKy4H, CBbP3aHH OT Kpail 10
kpaii. ToBa 11e 1oBesie 10 BUCOKO HAJSITAHE B CTpaHaTa
3a mpuO¥MpaHe HA HHCTPYMEHTA U J0 HeroBaTta
HEU3IPaBHOCT.

He uznonssaiite orbHatu mapkyuu. [Iposepere u
3aMEHETE, aKO € He0OXO0IUMO.

IIpeanasBaiite MapKy4uUTe U CbEIMHEHUATA OT
OITaCHOCTH KaTO OCTPH PHOOBE, TOIUIMHA WM yIAPH.
IIpoBepsiBaiiTe exxeTHEBHO M 3aMEHETE, aKO Ca HaIllyKaHH,
N3HOCCHH, MOBPCACHU HUJIN ITPOTEKIIN.

YBepeTe CC, UC BCUYKU XUAPABINYIHU CHbOPBIKCHUA U
MNPUHAJICIKHOCTH Ca MPCAHA3HAYCHU 3a MAKCUMAJIIHOTO
pa6OTHO HaJIsIra’He Ha rnomiiara.

[IpoBepere nuTEepdeiica Ha BBPTAILIOTO C€ MAPHUPHO
ChEIMHEHNUE MIPEAU U [0 BpeMe Ha paboTa, 3a Ja ce
YBEpUTE, Y€ TO € 3paBO IIPUKPEIECHO KbM KOpIlyca U
BCUYKU BUHTOBE €A HA MSCTO.

PuckoBe npu eJIeKTPHYECKOTO 3aXpaHBaHe U CBbP3BaHe
(BEJIEZKKA: To3u pa3aeJ e He00X0AUM caMo 3a
eJIEKTPHYeCKH IIOMIIH)

I[MPEAYIIPEXXIEHUE - TA3U MAIIINMHA TPABBA
JA BBJIE 3A3EMEHA. Buxre HHCTpYKIUHUTE 32
MOHTaX, IPEAOCTABEHHU C MAIlINHATA.

Bunaru uzkitouBaiite 3aXpaHBaHETO U IOMIIATa, KOTaTo
HE Ce M3IT0JI3Ba, IPEeIN CMIHA Ha MPUHAIIC)KHOCTH HITH
TIPY U3BBPIIBAHE HA PEMOHTHHU JICHHOCTH.

[Nasere ce ot TokoB yaap. He usnon3seaiite
eJIEKTpUUECKaTa MOMIIA, aKo IIETICENIBT He € 3a3eMEH.

N30srBaiiTe eneKTpUIecKo nperoBapBaHe. M3mon3paiite
MIPETOPBHIAHOTO HATIPEKECHNUE / 3aXpaHBaHe, KaKTo €
oTOens3ano Ha 0003HAYEHUETO C JAHHUTE 32 MOTOpA.

Hawmasere npmKiHATa Ha yIBIDKUTEIHUTE KaOelu 1 ce
yBepeTe, e ca ¢ NOAXO0IAI pa3Mep Ha IPOBOJHUKA U ca
3a3EMEHU.

EnextpuueckuTe MOTOPH MOTaT Jia IPEAN3BUKBAT UCKPH
Y HUKOT'a He TPsIOBa J1a ce M3IM0J3BaT B MOTEHIMAIHO
B3pHBOOIacHa aTMoc(epa, OCBEH ako He ca
cepTUUIMPAHU 32 Ta3H IIEI.

Puckose, cCBbp3aHH CbC CHA0ASABAHETO C BB3AyX U
CBbP3BAHETO

(BEJIEZKKA: To3u pa3aeJ e He00X0AUM caMo 3a
BB3AYLIHH eJIeKTPHYeCKH MOMITH)

He HacouBaiite Bb3yXa KbM ceOe CH MM KbM JpYyT
YOBEK.

BuHarn u3kimodBaiTe Bb3IyXOIMOIaBaHETO,
0CBOOOXKTaBaiiTe MapKyda OT BB3IyITHOTO HAJATaHE U
MIPEeKbCBaliTe CHAOIIBAHETO C BB3AYX Ha ITOMIIATA,
KOTaTo HE Ce M3I0J3Ba, P MOAMIHA Ha
MIPUHAATICKHOCTH WM KOTaTO Ce TOIPaBs.

Huxora He HacouBaiiTe Bb3AyIIHATA CTPYS KbM ceOe ch
WINA KbM HAKOH JIPYT.

Y aapbT 0T cBOOOJICH MapKyd MOXKE 3 IPUUNHN TEXKKH
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsiBaiiTe MapKy4yuTe U
CBBP3BAIUTE CJICMEHTH 3a MOBPEA N pa3XxyadBaHe.
Heo6xoauMo € BUHAru ja ©Ma MOCTaBEeHN
o0e3onacuTenHy Kabeny 3a Bh3AyLIIHUTE MapKyyu.

YBepere ce, 4e BCUUKU BB3AYIIHH (UTHHTH U KYTUTYHTH
OTroBapsT Ha CbOTBETHOTO BB3AYIIHO HAJSATAHE.

IIpu n3non3BaHe Ha yHUBEPCAIEH BUHTOB ChbEAMHUTEI €
3aBJDKUTEIHO MOHTHPAHETO Ha (DPMKCUpALIH MU TOBE.
He npesuinaBaiiTe MaKCUMaJIHOTO 10/IaBaHE Ha
BB3/IyIIHO HAJISITaHe, OTOENSA3aHO BBPXY MOMIIATa.
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OmnacHoctu npu paéora

Hocere noaxonsdimu inynu npeanasuu cpeacraa. [pu
OopaBeHe ¢ / eKCcIIoaTalnusl Ha XUIPaBIMYHO
000pyiBaHE U3MOJI3BANTE TOAXOASAIIN PhKaBHIIH,
npeanasxu ounna (EN166), kacku, npe/masnu o0yBKH,
3aIInTa 3a CIIyXa M ApYyro MpuiIokumo obiekio. He
HOCeTe CBOOOIHY PBKaBHIIN MIIM PHKABHIN C U3PSI3aHN
pbCTH. PHKaBHITNTE MOJKE J1a CE 3aILIeTaT BbB
BBPTSMIMS C€ MEXaHU3bM/THE3/I0 U J]a JOBEAT 10
OTpPSA3BAaHE WJIN CUYIBAHE HA NIPBCTUTE.

He nBuxere u He BBPTECTC BHPTALNIOTO CC HIAPHUPHO
CbCAUHCHUEC, KOTAaTO MHCTPYMCHTHT C€ HaMUpa o1
HaJIsAraHe.

3ardraseTo u pa3xyiabBaHETO Ha TalKH U OOITOBE C
MIOMOILTA HA XUAPABINYHI HHCTPYMEHTH C BBPTSIII
MOMEHT BKJIIOYBA JBHKEHHS C MalKa BUANMOCT.
HaTOBapBaHeTO, BBPTAIIUAT MOMEHT U HAJIATAHETO,
obaue, Morat Jja ObAaT U3BBHPEIHO BUCOKH. JIpBKTe
pBLETEe CH Jajed OT KPEHEe)KHHUs eIEMEHT U
pEeaKkIMOHHHUTE TOYKH M0 BpEME Ha Ipolieca Ha 3aTsraHe.

N30sTBaiiTe HEOUYAKBAHO CTapTHpaHe. JJMCTAHIIMOHHOTO
yIpaBJICHHE Ha IOMIIATa € CaMo 3a oIepaTopa Ha
nHCTpyMeHTa. [IpernopbuBa ce euH Y0BEK a paboTH
KaKTO C ITOMIIaTa, Taka U ¢ HHCTPYMEHTA.

Croiite Jajicd OT TOYKUTEC Ha NPUTUCKAHC 110 BPEMC Ha
pa60Ta C UHCTPYMCHTA. I/IHCprMeHT”bT H3HCKBa Oo11opa
10 BpEMC Ha pa60Ta - HE IIOCTaBsIITe PBUETC CHU UIH
APYTHU 4aCTH HA TAJIOTO MEKAY PCAaKIIMOHHATA O1IOpa U
peakKnMOHHATa MOBBbPXHOCT. CuuHo ce npernopbpiBa
M3MIO0JI3BAHECTO HA APBKKUA C XUAPABIINIHUTE
AVMHAMOMETPHUYIHHA KITIOYOBE.

Hukora se nsnonssaiite cuia. Hukora He yapsiite Bbpxy
THE3/I0TO WJIM UHCTPYMEHTA, 32 Ja MOBUIIUTE
MPOU3BOJIUTENHOCTTA. B ciyuail, ye raiikara He ce
3aBBPTHU NpHU u3nonsBaHe Ha 90% OT MaKCUMaIHUS
BBPTSII] MOMCHT/HAJISITAHE HA HHCTPYMCHTA, €
HE00XOIUM TIO-TOJIIM HHCTPYMEHT.

HOHS[KOFa, mopaau n3xadsBaHe WK OTpaHUYCHUS B
KarmaguTeTa, KBaApaTHUTE U XEKCAaroHaJTHUTEC I'JIaBAu
MOJKe [1a ce IIOBPE/IAT 110 BpeMe Ha ynorpeda, B ciryyai
Ha TakaBa NOBPEAa ANHAMOMETPHYHHMSAT KITIOY MOXKE J1a
OTCKOYH WJTH JIa U3TaJHE OT KPETIC)KHUS €IeMEHT /
nipuiokerneTo. Oneparopure TpssOBa HAIIBIHO Jia
OCB3HABAT U J]a UMAT IPEIBHI Ta3U BEPOSITHOCT IO
BpeMe Ha OIICHKaTa Ha PUCKa OT TAXHA CTpaHa Npeau
paboTa ¢ HHCTpYMEHTA.

W3non3BaiiTe nMpaBHIHKS HHCTPYMEHT 3a pabora. He
HaCWJIBAUTE MaJIKU MHCTPYMEHTHU WIH IIPUCTABKY J1a
CBBpINIAT paboTaTa Ha MO-TOJISIM UHCTPYMEHT. He
U3M0JI3BaliTe MHCTPYMEHT 3a LIEJH, 32 KOUTO HE €
NpeHa3HAYEH.

VYBepere ce, 4e pa3MepbT HA TPECUOTKATa OTTOBaps Ha
pasMepa Ha Kpere)KHHs eJIEMEHT, KOKTO IIe ce 3aTsra
Wi pasxiadsa. M3mon3BaHeTo Ha HelpaBUIIHATA
TPECUOTKA MOKE J]a MPUYNHH HECTaOMITHOCT Ha
MHCTPYMEHTA U J1a IOBEJIE 10 MPEexkIeBpeMeHHa /
KaractpodaiaHa aBapusi Ha HHCTPYMEHTA.

HpaBI/IHHI/IﬂT BBPTAILL MOMCHT € OT ChIICCTBCHO 3HAUCHUC
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* PeaknmoHHaTa CTPYKTypa TpsiOBa /1a € CHIIHA U
JOCTaThYHO CTAaOMIIHA, 32 []a TOEME MOIIHOCTTA Ha
XHUIIPABIUYHUSA JUHAMOMETpHYEH Kitod. [Iposepere
[IPWIOKEHUETO 3a MOAXOASIIM PEAKLIMOHHU TOYKU
npeau paboTa ¢ TMHAMOMETPUYHUS KITfo4. B ciryuait
Ha CbMHEHHUE CE€ CBBPIKETE € JOCTaBYMKA Ha
HMHCTPYMEHTA 3a ChBET.

* 3a0CTpeHHTE MMOBBPXHOCTH OOMKHOBEHO HE ca
HOAXOJSIIH, Thi KATO TUHAMOMETPHYHUAT KITFOY
MOJKe J1a “IxHe” WM J1a ce “moKaTepu” BBPXY
OCTpara 4acT, KOeTO IIe J0Be/e 1O HeOIaromnpusTHO
HATOBAapBaHE HA MHCTPYMEHTA. YBeperTe ce, ue
JIMLIETO HA peaKklMOHHATA OIIopa € ONPSTHO 3/IpaBo
BBPXY HEMOBIDKEH MPeAMET (Hamp. ChCeIHA raiika,
(hnanen, kopiyc Ha obopyaBaHe u 1p.). benexka:
UMaiiTe mpeBuI, Y€ MPU U3MONI3BaHEe Ha
HE3aTEerHATH FalKi KaTO PEaKIMOHHU TOYKHU CHIIUTE
MOTaT Jia ce 3aBBbPTSAT, KOraTo e NPHI0XKH
HATOBapBaHE BbPXY KPEIE)KHHS SJIEMEHT B IIPOLIEC
Ha 3aTsraHe.

* He nocrassiiTe 0nakOBbUHU MaTepUaIH,
Pa3IeIUTeNn U Ip. MEXKLy PEeaKkLHOHHATa OIopa U
peakuuoHHaTa To4ka. ChIIecTBYBaT HAJIMYHU
PEaKIIMOHHN TIPHHAIJICKHOCTH, YHETO
npe/iHa3HaYeHUE € Jla yBeJIndar JI0CThIIa 10
PEAKIIMOHHNTE TOUKH C LIEJI OCUTYpsSIBAaHE Ha
Oe3omacHa paboTa / peaxius.

* Kpaero e B3MOXKHO, 0COOCHO B IMPUIIOKEHHUS 32
paboTa HaJ ri1aBaTa, MHCTPYMEHTHT TpsiOBa Jia uMa
“MexaHMyHa” Oropa C I1eJ1 IPe0TBpaTsIBaHe Ha
BCSKAKBO PSA3KO ABWKEHHUE WIIN U3MECTBAHE
(nmapane). Koraro ToBa He € Bb3MOKHO, ONEPATOPHT
TpsIOBa Ja TOAKPETIsl TeXKECTTa Ha HHCTPYMEHTA 110
Oe30maceH HA4YWH, KaTo N305TBa TOYKUTE HA
MIPUTUCKaHE Tpe3 IU10To BpeMe. [Ipu padora c u
MOBJIUTaHE HA XUIPABINIHHA JHHAMOMETPUIHA
KITIOYOBE TPsIOBa Aa c€ MMa MPEABH OOIIOTO TETII0
Ha MHCTPYMEHTA W BCUYKH JOIMBIHUTEITHA
PEaKIIMOHHN PUHAIICKHOCTH.

* VBepere ce, ue 10 XUAPABINYHUTE MAPKYIH U
BPB3KUTE HAa MapKy4yHuTe HiMa IIPErpaay u TOUYKH Ha
MPUTHCKAHE WM PeakMOHHN Touku. C
MHCTPYMEHTHTE TPsiOBa /1a ce paboTH 1 onepupa mo
TaKbB HAYMH, Y€ MAapKy4YbT J1a HE CE OI'bBa U BHPTH.

» Torasa, 1 caM0 KOraTo BCUYKO FOPECIIOMEHATO €
MIPOBEPEHO, MOXKETE J1a IPUIIOKUTE MOMEHTHO
HaJlsiraHe BbPXY CHCTEMaTa, 3a J]a OCUTypHTE
IIpaBUJIHATA MO3UIMSI HA MHCTpyMeHTa. B ciydail Ha
CBbMHEHHE CIPEeTe ¥ KOPUTHUpaHTe TOBTOPHO/
MO3UIMOHUPANTE OTHOBO PEAKIIMOHHATA OIOPA.

» HezabasHo cripere paboTa B cirydail Ha IpOITyKa MEXITy
3axpaHBallaTa IJ1aBa ¥ Bpb3Kara. [IpoBepere Bpb3KaTa
ChC CBBP3BAIIHUS T,

* Hukora He KOpUTHpaiTe peryjiaropa Ha XUPaBINIHO
HaJsiraHe C MHCTPYMEHTA Ha IPHIIOKEHUETo. BrokTe
MHCTPYKIMUTE 32 HACTPOHKA.

 Ilpu npoxbipKUTEIHA paboTa IPOBEPSIBANTE YECTO AN
XUAPABJINYHUTEC KYIUTYHI'M Ca HAaITbJIHO CBbP3aHU U
3aTerHaty, T.e. yBepeTe ce, 4e KyIUIyHIHTe He ca ce
OTIIPBITHATIH.
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* He paboTtere ¢ HHCTpYMEHTH C JHUIICBAIIN MPEAIa3HA
pHUCIIoco0ICHNS, TOKPUBHU TUTAHKH MM BUHTOBE.
[IpeanasHuTe MPUCTIOCOOIEHHS U TIOKPHUBHUTE TJIAHKH
MIPEIOTBPATABAT KOHTAKTA C ABMKCIIUTE C€ BHTPELIHH
YacTH Ha HHCTPYMEHTHUTE; aKo JIUTICBAT WU ca
TIOBPE/ICHH, TE TPsIOBA J1a ObJIAaT 3aMEHEHH TIpeIn
IIOBTOPHOTO U3I0JI3BAHE HA HHCTPYMEHTA.

» JlBmxemro ce obopyaBane. He m3nomn3Baiite
XHUIPABINYHUTE MapKydH, MAPHAPHUTE CHCIUHCHNU,
€JIEKTPHUECKUTE TTOMITH WIIH OTJAJNICICHNTE KaOenn KaTo
cpeJicTBa 3a IpemMecTBane Ha o0opyaBaneTo. OcBoboeTe
BCJAKAKBO OCTAaTHYHO XUAPABJINYHO HAIATAHE CHITIACHO
HHCTPYKIIMUTE 32 TOMITATA.

* M3kimrouere eneKTpUUECKOTO 3aXPaHBAHE U
pasxepMeTH3upaiTe XUIpaBInIHaTa CHCTEMA MTPEIH
pa3KauBaHE WM CBBP3BaHE HAa MAPKy4nTe, PUTHHIHTE
WJIN TIPUHAUIEKHOCTHUTE, WIN PETYIUPAHE WIN
pa3rino0siBaHe HA HHCTPYMEHTA.

* PenoBHO HpOBepHBaﬁTe HHCTPYMEHTA, 3aXpaHBalllnusd
6J'IOK, MAapKy4uTe, KOHCKTOPUTE, CJICKTPUUCCKUTE Kabenu
1 MPUHAJIC)KHOCTUTC 34 BU3YAJIHU IIOBPECAU. HanpaBeTe
CIIpaBKa ¢ pPbKOBOACTBOTO 34 HOTpC6I/ITCJ'IH OTHOCHO
IpaBujiHaTa MOAAPBIKKA HAa MHCTPYMCHTA U IOMIIaTa U
MPOBCPKUTEC MIPEAN CKCIIOaTaluA.

e YaapHOTO HATOBapBaHEe MPU M3MBKBaHE (pa3xyiabBaHe HA
KPETEKHHSI €JIEMEHT) MOXe J1a MOBPEAU BhTPEIIHUTE
KOMIIOHEHTH Ha UHCTpyMeHTa. BuHaru nposepssaiite u
MOTBBPKAABANTE ONepaluaTa C HHCTPYMEHTa B Cilydait
Ha BHE3aITHO yJJapHO HAaTOBapBaHe 110 BpeMe Ha padora ¢
HEro.

OnacHocTH 0T XBbp4Yaliu YacTULIH

e OmnepaTopbT U HENUAT IEPCOHAN, KOUTO ce HaMHpa B
0su30cT, TPsIOBa BUHATH J1a HOCST YCTOMYUBY HA yap
3amuTHA oumita (1o Enl66) nnu macka 3a auie, Korato
paboTsIT WK ce HaMupaT B OJIU30CT 10 paboTHATA
IIEHHOCT, TP TIOMPaBKa WA TMOIIPEKKA Ha
WHCTPYMEHTA WM TIPH CMsIHA Ha akcecoapute my. lopu
MAaJIKUTE YaCTHIIA MOTAaT Ja HapaHAT OYUTE U J1a
MIPUYNHAT OCJETIIBaHE.

e CepHO3HHU HapaHsSIBaHUS MOT'aT J1a ObAaT MPUIUHCHH OT
MPCHATITaHe WM HEJ00PO 3aTsraHe Ha KPETICKHUTE
€JIEMCHTH, KOMTO MOTAT Jla C€ CUYIISAT WU JIa CC
pa3xiadAT u oTneNAT. TakuBa KPEre)KHU SIIEMCHTH
MOrar Jia ce MPEBbPHAT B XBbPUAIIX YaCTHIIH.

OnacHocTH OT Hiym

* Bucoxurte HIBa Ha IIIyM MOXe J1a I0BeaT 70 TpaiiHa
3ary0a Ha CIyX U JpyrH npoOJIeMH KaTo IIyM B yIIHTE.
W3non3BaiiTe 3allUTHU CPEACTBA 3a CIyXa ChIIACHO
MIPENOPBKUTE HA BalIus paboTOIaTeN WM pa3nopeonTe,
CBBP3aHHU ChC 3/[PABETO 1 O€30MaCHOCTTA Ha PAOOTHOTO
MSICTO.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

M HO,HXJ'H)3B&HG/HpeHLBaHe/HaZ{aHe C¢a OCHOBHUTEC NPUYINHHA
34 CCPUO3HU HapaHsIBaHUA WU CMBPT. Buumagaiite 3a
ABJITA MapKy4du U CJICKTPUICCKHA Ka6€J’II/I, OCTaBCHHU B
nemexoaHara ujm B pa60THaTa 30HAa.

* l3nmaraHero ¥ BMIIBAHETO HA MACJa WM KOHTAKTHT C
KO’KaTa MOTaT Jia Ce CJIy4ar ChIIO U [0 BpeMe Ha paboTa.
3a uH(pOopMaIKsl HAlIpaBeTe CIpaBKa ChC CTPAHHUIIATA C
JIAHHU 32 TIPOIYKTa, T.€. CMA3BAHETO Ha MPHUIIOKECHHETO
WITH CMa3KaTa.

 Ilpu paboTa B Hemo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOIXOXKIANTE C
BHIMaHue. Och3HABANTE EBEHTYATHUTE OMMACHOCTH,
CH3/IaJICHN OT TPYI0BaTa BU AEHHOCT. TO3M HHCTPYMEHT
HE € W30JINPaH CPelly KOHTAKT ¢ M3TOYHHIN Ha
eJIeKTpO3axpaHBaHe.

* EnexTpuueckuTe MOTOpU MOTAT Ja MPEAU3BUKBAT UCKPU
Y KOHTAKThT Ha METAJl C METAJl MOXKE J1a MIPeIn3BUKa
HCKpHU.

Padora B ATEX 30Ha (30HA ¢ IOTEHIIHAJHO
B3pHuBOONacHa aTMocgepa): Heo6xonnmo e criermaiHo
BHHMaHHE 1 U3BBPIIBAHE HA OLICHKA HA PUCKA MIPEaN
M3II0JI3BAHC HA XUAPABJIMYHU JUHAMOMETPHUYHHN KIIFOYOBE
RTX B ATEX cpena (cpeaa ¢ MOTEHIMAIHO B3pHBOOIIACHA
aTMocdepa).

NMone3Ha nHdopmauyuuns

Yebcauim

Wudopmarms 0OTHOCHO HAIINTE MPOIYKTH, aKCECOApH,
PE3epPBHU YACTH M MyOJIMKAIIMA MOYKETE J1a HAMEPHUTE Ha
yeoctpanurara va Atlas Copco.

Mostst, mocetere: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid e mopran, KOJWTO HENMPEKbCHATO ce O0HOBABA H
ChAbP:KA TEXHHYecKa HHPOpPMAIHs, KATO HAIpUMep:

 Perynaropna undopmaius 1 nHdpopmanus 3a
6e3omacHoCT

* TexHuuecku naHHA

* MHcTpykuuu 3a MOHTaX, GYHKIMOHHpaHE M 00CITyKBaHEe
e Crucslu ¢ pe3epBHU YaCTH

¢ [lpuHamgnexHoCTH

e OpasMepeHH YepTexHu

Mo, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a onbIHUTENHA HHPOPMaLHs ce CBbpKeTe ¢ Bammus
MecTeH npeacrasuren Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Hidrauli¢ni tlak 104 do 690 bar(1500 to 10000
Psi)

Raspon momenta zatezanja 2725 do 18165 Nm (2010 do
13400 Ft Lb)
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Izjave

Odgovornost
Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ogranicavaju se na navedeno u nastavku:
+ dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe
* pocetna ugradnja sustava alata
* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline
» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka
» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete
* promjena operatora
* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja
Provjera:
* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.
» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehnicka datoteka EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci

» Razina zvucnog tlaka <70 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvu¢ne snage dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinaénog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci tako da
se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibracijama kako bi
se sprijecilo buduce ostecenje zdravlja.

@ Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-

jeva. Podaci o emisiji buke za cijeli stroj trebaju se
navesti u uputama za uporabu stroja.
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Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

www.P65Warnings.ca.gov

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Upute specificne za proizvod

Opc¢a sigurnost pri ugradnji

Odabir moment klju¢a

Prilikom odabira moment kljuca kapaciteta primjerenog
namijenjenoj uporabi, trebate uzeti u obzir procijenjeni mo-
ment opustanja, kao i moment zatezanja. Sklopovima vijaka /
matica pravilno podmazanih tijekom postupka zatezanja, ti-
jekom opustanja potreban je oko 1,5 x veéi moment zatezanja
nakon isteka izvjesnog razdoblja rada pod uvjetom da nisu
izlagani toplini. Korodiranim / zahrdalim maticama i vijcima
bez podmazivanja primjenjivanog tijekom zatezanja, za ot-
pustanje bit ¢e potreban moment zatezanja veéi za oko 2 x
nakon isteka izvjesnog razdoblja rada. Pod uvjetom da nisu
izlagani toplini. Maticama / vijcima izlaganim toplini, koroz-
iji uslijed djelovanja morske vode i kemijskoj koroziji moze
trebati zatezni moment veci za 3 do 4 x. Tijekom razdoblja
neprekidne uporabe, moment klju¢ treba ograniciti na 75-80
% najveceg ucinka njegovog momenta. Povremena uporaba
moment kljuéa pri punom tlaku/zakretnom momentu je prih-
vatljiva, medutim, neprekidna uporaba pri najve¢em radnom

tlaku skratit ¢e vijek alata i sustava. Ako se to ne moze izb-
jeci, razdoblje izmedu postupaka odrzavanja alata mora se
smanjiti. Uvjerite se da su gornji kriteriji opustanja uzeti u
obzir pri odabiru moment klju¢a. Ako se koristi pribor,
uvjerite se da je projektiran za podnosenje punog izlaznog za-
kretnog momenta alata, npr. neki alati s Sesterostranim prih-
vatom za izravno montiranje i specijalni reakcijski drzaci nisu
projektirani za uporabu pri punom tlaku/maksimalnom zakret-
nom momentu.

Zahtjevi sustava

Svaki hidraulicki moment klju¢ tvrtke Atlas Copco isporucuje
se u potpunosti sastavljen i spreman za uporabu (potrebno je
spojiti RTX pogonsku glavu i RL zaporne spojeve). Za osigu-
ranje hidrauli¢nog tlaka i protoka za aktiviranje alata i us-
postavljanje to¢nog i u¢inkovitoga sustava sa hidrauliénim
moment klju¢em neophodna je hidraulicka crpka. Svim RTX
moment klju¢evima za rad je potrebna jedinica hidraulicne
crpke, dvolinijsko hidrauli¢no spojno crijevo i spojnice. Sve
komponente moraju imati sposobnost rada pri maksimalnom
radnom tlaku sustava od 10.000 psi (690 bara). Imajte na umu
da je maksimalni radni tlak u sustavu dinamican, a ne
statican. Za rad sa RTX moment klju¢em dostupno je mnogo
pogodnih crpnih jedinica, medutim, narocito se preporucuje
uporaba pogonskih jedinica tvrtke Atlas Copco, jer su strogo
testirane u pogledu kompatibilnost i performansi. Tvrtka At-
las Copco nece biti odgovorna za oStecenja moment kljuca,
neispravnost ili ozljede rukovatelja zbog uporabe pogresne
crpne jedinice, stoga provjerite kompatibilnost vase crpne je-
dinice prije rada s moment klju¢em. Specifikacije crpnih je-
dinica razli¢itih proizvodaca se razlikuju, ali, radi pravilnog
rada moment kljuca, crpna jedinica mora sadrzati sljedece:

Dvojako djelovanje - Crpna jedinica mora imati mogucnost
dvojakog djelovanja, pomicanja moment kljuca unaprijed i
njegovog povlacenja.

Promjenljivi izlazni tlak - Za podesavanje zakretnog mo-
menta, crpna jedinica mora imati mogucnost lakog podesa-
vanja za razliCite izlazne tlakove

Tlak povlacenja - Ponekad se naziva tlakom ,,praznog hoda”
i predstavlja tlak koji se koristi za povlacenje moment kljuca i
mora biti podesen na oko 1.500 psi (103,5 bara). Taj tlak ne
smije biti podesiv od strane rukovatelja.

Ru¢éni daljinski upravlja¢ - Pozeljno je da oprema bude kon-
figurirana da nakon pokretanja crpne jedinice, crpka ude u
nacin rada povlacenja ili u prazan hod (tlak je podesen na
1.500 psi / 103,5 bara). Za pomicanje moment kljuca unapri-
jed, trebate pritisnuti i drzati gumb ili polugu za pomicanje
unaprijed/tlak, a nakon otpustanja gumba, on automatski ulazi
u nacin rada povlacenja. Za zaustavljanje crpke koristi se za-
seban gumb.

Automatsko ispuStanje tlaka - Crpka automatski mora oslo-
boditi tlak iz sustava pri prebacivanju izmedu nacina rada
pomicanja unaprijed i povlacenja.

Brzina protoka crpke - Brzina kojom moment klju¢ radi
proporcionalan je brzini protoka ulja. Odaberite crpku brzine
protoka prikladne za veli¢inu i nacin uporabe alata.

Tlakomjer - Jasnoca je vazna za precizno podesavanje za-
kretnog momenta, stoga se na crpki treba nalaziti tlakomjer
kojeg rukovatelj moze jednostavno i jasno oditati.
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Hidrauli¢ne spojnice - RTX moment kljucevi opremljeni su
CEJN 230 spojnicama ,,zavrni i povezi” (1/4” NPT) kao stan-
dardom. Uvjerite se u kompatibilnost svih koristenih spojnica
s ovim spojnicama i u isti razinu nazivnog radnog tlaka.
Napomena: Mije$anje marki hidrauli¢nih spojnica moze
uzrokovati ograni¢enja protoka.

Sigurnost na prvom mjestu

Atlas Copco elektri¢ni alati omoguéuju korisniku izvrsavanje
postupaka postavljanja vijka s pove¢anom ucinkovitoséu, pre-
ciznos$¢u i snagom. Hidraulicki alati obuhvaéeni ovim up-
utama proizvode velike sile koje stvaraju tekucina visokog
tlaka, zrak i elektricitet. Sljedece sigurnosne upute za uporabu
trebaju biti u prvom planu pri rukovanju svakim hidrauli¢énim
moment klju¢em tvrtke Atlas Copco.

®Nemojte preinacavati opremu i pribor i nemojte ih
izlagati udarcima - Obratite se tvrtki Atlas Copco u slucaju
posebnih primjena alata ili preinacivanja opreme.
Neovlasteno preina¢avanje moze izazvati prerani kvar alata
koji moze uzrokovati ozljedu.

Nemojte koristiti elektricnu crpku u eksplozivnim
ili vlaZnim okruZenjima - Ako koristite elektri¢nu crpku, po-
brinite se da produzni kabel, napajanje i uzemljenje zadovol-
javaju elektri¢ne znacajke. Obratite paznju na opasnosti od
elektricne struje, npr. na iskrenje i udare.

AOpasnosti od visokog hidrauli¢nog tlaka

 Koristite ispravne alate, crijeva i prikljucke. Uvjerite se
da su svi prikljucci crijeva u potpunosti i ¢vrsto spojeni, i
da ne cure. Obrisite hidrauli¢nu tekué¢inu koja curi.
Obrisite sve Sto se izlilo

* Nikada nemojte prelaziti maksimalni radni tlak alata

 Upvjerite se da su crijeva i prikljucci projektirani za di-
namicki radni tlak od 10.000 PSI (690 bara)

& DriZite ruke i prste dalje od to¢aka busSenja - Tocke
busenja se nalaze oko podrucja reakcije i pri radu u uskim
prostorima.

@ Odrzavajte opremu u ispravnom stanju - Pregleda-
jte ima li oStec¢enja, pukotina ili pohabanih dijelova te ih pod-
mazite sukladno nacinu uporabe opreme. Uklonite oSte¢enu
opremu iz procesa rada.

3}

w Preporucuje se rukovanje od strane samo jedne os-
obe - Samo obuceno i strucno osoblje treba nadzirati rad
alata. Kada se ne moze izbjeci rukovanje alatom od strane
dvije osobe, mora se provesti procjena rizika koja je u pot-
punosti usmjerena na dobrobit okoliSa, primjenu, uskladivanje
i komuniciranje izmedu rukovatelja. Rukovatelj koji drzi mo-
ment kljuc trebao bi nadzirati provodenje postupaka, tj. osoba
koja provodi nadzor nema nuzno upravlja¢ kod sebe, no ona
¢e izdavati naredbe za pokretanje crpke/alata.

@-;Cg)—-@

@]

@ - @Nosite odgovarajuéu osobnu zastitnu opremu -
Prikladnu za rad sa hidraulickim sustavima visokog tlaka ili u
njihovoj blizini, npr. sigurnosne naocale (EN166), rukavice,
zastitnu obucu itd.

@ Nemojte izlagati crijeva pretjeranom savijanju,
provjerite da crijeva nisu zarobljena ili oStecena -
Ostecenje crijeva moze nastati uslijed termicke, mehanicke ili
kemijske zlouporabe uzrokujuci ispustanje hidraulicke
tekucine visokog tlaka $to moze uzrokovati oste¢enje opreme
i osobne ozljede.

&Ispravno podesite reakciju alata - Nepravilna ili nesta-
bilna tocka reakcije moZze uzrokovati pomicanje alata tijekom
rada, povecavajuci rizik po rukovatelja. Lo§ odabir tocke
reakcije takoder moze dovesti do preranog kvara alata.

mOdabir alata - Odaberite odgovarajuci alat za primjenu
na temelju zahtjeva zakretnog momenta i ogranic¢enja prostora
- pogledajte smjernice za odabir moment kljuca.

Opé¢a radna sigurnost

Pravilna uporaba

Namjena ovog proizvoda je zatezanje i odvrtanje inZenjerskih
stezaCa, matica i vijaka za profesionalnu uporabu. Nije dop-
ustena druga uporaba. Samo za profesionalnu uporabu. Uz
crijeva, crpke i dodatke tvrtke Atlas Copco preporucuje se
uporaba hidrauli¢nog moment kljuca tvrtke Atlas Copco.

Imajte na umu potpunu odgovornost rukovaoca za Stetu ili
uzroke ozljede zbog zlouporabe ovog alata. U nekim okolnos-
tima moze biti potrebno ispunjenje dodatnih sigurnosnih
uvjeta.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata!
Pokretanje u neoéekivanom smjeru okretanja moze
prouzrociti tjelesnu ozljedu ili imovinsku Stetu. Pokretni
dijelovi mogu zdrobiti i presedi.

» Upvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste daleko od pokretnih dijelova.

Sigurnosne informacije za visokotlaéno crijevo

» Odaberite crijevo koje odgovara temperaturi, tlaku i
polumjeru savijanja tog nac¢ina uporabe

» Nikada nemojte prelaziti navedeni radni tlak crijeva ili
opreme

» Uvijek se pridrzavajte ,,minimalnog polumjera savijanja”
navedenog u specifikacijama crijeva. Nepridrzavanje tog
radijusa moze uzrokovati savijanje koje ¢e dovesti do
zatajenja crijeva
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+ Uvijek provjerite crijevo i prije uporabe potrazite
ostecenja ili tragove troSenja na njemu

* Ne koristite crijevo s ogrebotinama ili pukotinama
* Ne upotrebljavajte savijena crijeva

» Ne koristite crijevo s mjehuri¢ima ili zadebljanjima
» Ne koristite crijevo s ravnim mjestima

* Ne koristite crijevo koje je korodiralo ili crijevo ¢iji
prikljucci cure

* Ne koristite crijevo kod kojeg ojacanje viri kroz
oblogu

* Provjerite crijevo i prikljucke i potrazite znakove
troSenja, hrde, pukotina ili drugih oSte¢enja

» Upoznajte se s radnim i maksimalnim tlakom crijeva i
opreme prije uporabe

» Nakon svake uporabe ocistite i namotajte crijevo

 Uvijek nosite odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu kada
rukujete crijevom pod visokim tlakom

» Nemojte savijati crijevo preko prepreka i nemojte ga ko-
ristiti za pomicanje prikacene opreme

* Ne dozvolite da crijevo nosi svoju masu dok visi sa
zgrade

» Svake 2 godine provjeravajte sposobnost crijeva da pod-
nosi tlak. Svakih 6 godina mijenjajte sklopove crijeva

Sigurnosne informacije o priboru

Provjerite je li sav pribor projektiran za uporabu iznad maksi-
malnog zakretnog momenta te primjene. Neke vrste
raspolozivog pribora su projektirane za zakretne momente
nize od najveceg zakretnog momenta kljuca.

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Pozorno odrzavajte alate: Za optimalnu uc¢inkovitost, esto
provjeravajte postoje li oCita oStecenja na alatu, pogonskoj je-
dinici, crijevima, konektorima, elektri¢nim kabelima i pri-
boru. Uvijek slijedite upute za odrzavanje alata i crpke. Vidi
upute za proizvod za dodatna objasnjenja.

Sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, in-
staliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u
blizini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije
obavljanja svakog zadatka. Nas je cilj izradivati alate kojima
se radi sigurno 1 u¢inkovito. Najvazniji sigurnosni uredaj za
ovaj ili neki drugi alat ste VI. Vasa briga i dobra prosudba na-
jbolja su zastita od ozljeda. Sve moguce opasnosti ovdje se ne
mogu obuhvatiti, ali pokusali smo istaknuti ona podrucja u
kojima je znacaj koji im pridajete od izuzetne vaznosti.

» Ovaj pneumatski alat smije namjestati ili upotrebljavati
samo kvalificirano i uvjezbano osoblje.

* Ovaj alat i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji
nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj alat ako je bio oStecen.

» Ako naljepnice upozorenja o opasnosti na alatu vise nisu
citljivi ili otpadnu, odmah ih zamijenite.

Za dodatne sigurnosne informacije pogledajte u:
» Ostale dokumente i informacije upakirane s ovim alatom.
* Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom udruzenju.

* Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedeéim internetskim strani-
cama: http://www.osha.gov (SAD) i http://eu-
rope.osha.cu.int (Europa)

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

+ Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem hidrauli¢nog tlaka. Ulje koje izlazi moze
prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

* Svi hidrauli¢ni spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni.
Labavi ili neodgovarajuéi navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja.

 Prikljucci se trebaju dobro pricvrstiti i biti bez propus-
tanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste 1 pot-
puno aktivirane.

» Navojni spojevi kao §to su prikljucci, mjeraci itd. moraju
biti ¢isti, dobro zategnuti i bez propustanja.

* Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlaCenja alata i izazvati kvar.

* Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

* Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknucéa, trosenja, oStecenja ili
propustanja.

* Osigurajte da sva hidrauli¢na oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak crpke.

 Provjerite sklop stupa okretnog razvodnika prije i za vri-
jeme uporabe kako biste bili sigurni da je stup évrsto
pri¢vrscen za kuciste i da su svi vijci na mjestu.
Napajanje i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj je dio potreban samo za elektri¢ne
crpke)
« UPOZORENIJE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEML-
JEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa strojem.
» Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.
* Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elek-
tricnu crpku ako utikac nije uzemljen.
 Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon/napajanje koje je navedeno na motoru.
* Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuée duljine zZice i da budu uzemljeni
 Elektricni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju

upotrebljavati u moguéoj eksplozivnoj atmosferi ako ne
postoji certifikacija za takvu uporabu.
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Dovod zraka i opasnosti pri spajanju
(NAPOMENA: Ovaj je dio potreban samo za zrakom
pokretane crpke)

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak zraka iz cri-
jeva i odspojite crpku s dovoda zraka kada se ona ne
upotrebljava, prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi. Sigurnosni ventili trebaju uvijek biti
postavljeni.

Provjerite imaju li svi zra¢ni prikljucci i spojnice is-
pravnu vrijednost tlaka zraka.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi. Ne preko-
racujte maksimalni opskrbni tlak zraka naveden na crpki.

Opasnosti pri radu

Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu. Kada rukujete /
upravljate hidraulicnom opremom, upotrebljavajte prik-
ladne rukavice, zastitne naocale (EN166), kacige, zastitne
cipele, zastitu sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne
nosite labave rukavice ili rukavice sa zarezanim ili
istroSenim prstima. Rukavice mogu zaglaviti u okretnom
pogonu/uticnici i izazvati ostecenje ili lomljenje prstiju.

Nemojte pomerati niti obrtati okretni razvodnik dok je
alat pod tlakom.

Zatezanje i odvrtanje matica i vijaka pomocu hidruli¢kih
moment alata se sadrzi od malo vidljivog pomicanja. Ali
opterecenja, okretni moment i tlakovi mogu biti ek-
stremni. Tijekom postupka zatezanja drzite ruke dalje od
tocaka zatezanja i reakcije.

Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Preporucu-
jemo da jedna osoba upravlja i crpkom i alatom.

Tijekom rada s alatom Cuvajte se to¢aka na kojima moze
do¢i do prikljestenja. Alat ¢e zahtijevati podlogu tijekom
rada - ne stavljajte ruke ili druge dijelove tijela izmedu
reakcijske stope i povrsine reakcije. Prilikom rada s
hidraulickim moment kljucevima preporucuje se uporaba
rucki.

Nikada nemojte upotrebljavati silu. Nikada nemojte
udarati ¢ekicem po nastavku ili alatu da poboljsate uci-
nak. Ako se matica ne moze okrenuti pomocu kljuca s @
90% od najveceg zakretnog momenta/tlaka alata, potre-
ban je alat vece velicine.

Povremeno, zbog umora ili ogranicenja kapaciteta,
kvadratni i alati s Sesterostranim prihvatom mogu se pok-
variti tijekom uporabe; u slu¢aju takvog kvara moment
klju¢ moze odskociti ili pasti sa stezaca/ mjesta primjene.
Rukovatelji trebaju biti u potpunosti svjesni ove
mogucénosti i razmotriti je tijekom procjene rizika prije
rada s alatom.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusavajte
malim alatima ili priklju¢cima raditi posao koji se obavlja
vec¢im alatom. Ne upotrebljavajte alat u svrhe kojima nije
namijenjen.

* Provjerite odgovara li veli¢ina Cegrtaljke veliCini stezaca

za stezanje ili otpuStanje. KoriStenje pogresne cegrtaljke
moze uzrokovati nestabilnost alata i dovesti do preuran-
jenog / kobnog kvara alata.

* Vazna je odgovaraju¢a momentna reakcija

» Reakcijska struktura mora biti dovoljno ¢vrsta i kruta
da primi sile hidraulicnog moment kljuca. Prije prim-
jene moment kljuca provjerite odgovarajuce tocke
reakcije na mjestu primjene. Ako se dvoumite,
obratite se dobavljacu alata za savjet.

» Konusne povrsine uglavnom nisu prikladne jer ¢e
moment kljuc ,,jahati” konus ili se na njega ,,penjati”
uzrokujuéi nezeljeno opterecenje alata. Uvjerite se da
je celo reakcije cvrsto naslonjeno na nepomicne pred-
mete (tj. susjednu maticu, prirubnicu, kuc¢iste opreme
itd.) Napomena: imajte na umu da se nezategnute
matice koje se koriste kao reakcijska tocka mogu za-
vrtjeti kada se teret pri¢vrsti na uévrséeni stezac.

» Nemojte stavljati dijelove za pakiranje, distancere
itd. izmedu reakcijske stope i toc¢ke reakcije. Na
raspolaganju su reakcijski pribor koji povecava
pristup tockama reakcije kako bi se osigurao siguran
rad / reakcija.

* Gdje god je to moguée, posebno pri radu na
stropovima, alat treba ,,mehanicki” poduprijeti kako
bi se sprijecili nagli pokreti ili pomicanje (pad). Ako
to nije moguce, rukovatelj mora na siguran nacin
poduprijeti tezinu alata, izbjegavajuci tocke busenja u
svakom trenutku. Prilikom rukovanja i podizanja
hidrauli¢nih moment kljuceva mora se uzeti u obzir
kombinirana tezina alata i dodatnog reakcijskog prib-
ora.

* Osigurajte da hidrauli¢na crijeva i hidrauli¢ne cijevi
budu bez prepreka i tocke busenja ili reakcije. Ala-
tima treba rukovati i manipulirati oko mjesta prim-
jene na takav nacin kojim ¢e se sprijeciti uvijanje i
okretanje crijeva.

e Zatim, i tek kad je provjereno sve gore navedeno,
primijenite momentni tlak na sustav kako biste
omogucili pravilno postavljanje alata. U sluc¢aju sum-
nje zaustavite i ponovno namjestite/premjestite reak-
cijsku stopu.

Odmah zaustavite rad ako se pojavi jaz izmedu pogonske
glave i veze. Provjerite vezu spoja pina.

Nikada ne namjestajte regulator hidrauli¢nog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

Tijekom duljeg rada cesto provjeravajte jesu li
hidrauli¢ne spojke potpuno i ¢vrsto spojene, npr. prov-
jerite da spojnica nije ,,povuéena”.

Ne koristite alate s nedostaju¢im Stitnicima, pokrovnim
plo¢ama ili vijcima. Stitnici i pokrovne ploe sprje¢avaju
kontakt s pomi¢nim unutrasnjim dijelovima alata; ako ne-
dostaju ili su oste¢ene, morate ih zamijeniti prije ponovne
uporabe alata.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidrauli¢na cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje crpke ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme. Ispustite preostali hidrauli¢ni
tlak u skladu s uputama za crpku.
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» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauliénom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

» Redovito provjeravajte postoje li ostecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢énim ka-
belima i priboru. Pogledajte korisnicke upute za uporabu
za ispravno odrzavanje alata i crpke i provjere prije rada.

+ Udarno opterecenje odvijanja (opustanje stezaca) moze
ostetiti unutarnje dijelove alata. Uvijek provjerite i
potvrdite rad alata ako je doslo do naglih udarnih
optereéenja tijekom rada alata.

Opasnosti od projektila

» Rukovalac i osoblje trebaju uvijek nositi zastitu za o¢i (za
Enl166) ili lice otporno na udarce kada se nalazi u blizini
mjesta rada ili koristi alat, pri popravcima i odrzavanju
alata ili zamjeni pribora na alatu. Cak i sitni projektili
mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca koji mogu
puknuti, otpustiti se ili razdvojiti moze do¢i do teske ozl-
jede. Takvi stezaci koji mogu postati lete¢i predmeti.

Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na viSak crijeva i elektri¢ne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

 Tijekom prekomjerne uporabe moze doci do izlaganja
ulju, udisanja ili dodira s kozom. Za informacije pogleda-
jte tehnicki list proizvoda, npr. podmazivanje ili mast.

» U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektriénog napajanja.

* Elektri¢ni motoru mogu iskriti, a kontakt izmedu metal-
nih povrsina moze stvarati iskre.

Rad u ATEX zoni: Posebno trebate razmotriti i procijeniti
rizik prije uporabe RTX hidrauli¢nih moment kljuceva unutar
ATEX okruZenja.

Korisne informacije

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Atlas
Copco.

Posjetite web mjesto: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije

» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Hiidrauliline surve 104 kuni 690 bar(1500 kuni

10000 Psi)

2725 kuni 18165 Nm (2010
kuni 13400 Ft Lb)

Viaindejou vahemik

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad stindmused voivad
pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskdlas kehtivate standardite ja/voi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vadndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist sindmust,
mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tOoriistasiisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, tooriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus;

» Ohu- voi elektritihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides vai -praktikates;
* operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:
» veenduma, et mdjutavate siindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud,
+ olema tehtud pdrast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist vdi remonti;

+ toimuma vihemalt liks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tdielikul vastu-
tusel, et toode (mille nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)
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Kohalduvad tihtlustatud standardid:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EL tehniline fail

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira deklaratsiooni avaldus

» HelirShu tase <70 dB(A) , mddramatus 3 dB(A),
kooskdlas ISO15744.

* Helirdohu tase dB(A) , mddramatus 3 dB(A), kooskdlas
ISO15744.

Nimetatud deklareeritud vairtused saadi laboritiiiipi katse-
tuste kdigus kooskdlas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vaartusi saab kasutada teiste kooskolas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vaartuste vordlemiseks. As-
jaomased deklareeritud véértused ei sobi riskianaliiiisiks ja
konkreetses tookohas mdodetud vadrtused voivad olla suure-
mad. Konkreetse kasutaja tegelikud kokkupuutevairtused ja
kahjustuste oht on ainulaadsed ja soltuvad sellest, kuidas ka-
sutaja tootab, toodeldavast toorikust ja tookoha lahendusest,
kokkupuute ajast ja ka kasutaja fiitisilisest seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajargede eest, kui meie poolt mitte kontrollitava konkreetse
todolukorra riskianaliiiisis kasutatakse tegelikku kokkupuudet
kajastavate vadrtuste asemel deklareeritud véértusi.

Soovitame vdimalike miira emissiooniga kokkupuutumisest

tingitud varaste siimptomite varaseks tuvastamiseks tervise-
jélgimise programmi, nii et haldamistoiminguid oleks voima-

lik tulevaste kahjustuste viltimiseks modifitseerida.

@ Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miiraemissiooni andmed peavad
olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel vdite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vahki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

www.P65Warnings.ca.gov

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege libi kéik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jérgnevalt loetletud hoiatuste mittejérgimine voib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kiisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
« Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Tootespetsiifilised juhised

Uldine ohutus paigaldamisel

Momentvotme valimine

Tooks dige momentvdtme valimisel tuleb lisaks pingutusmo-
mendile arvestada ka hinnangulist kdivitusmomenti (mo-
menti, mille juures keeratav detail hakkab liikkuma). Pingutus-
protsessi kdigus nduetekohaselt mééritud poldi-/mutrikoost-
ude lahtikeeramiseks on pérast kasutusperioodi 1oppu vaja
umbes 1,5-kordset pingutusmomenti (eeldusel, et need pole
puutunud kokku kuumusega). Korrodeerunud/roostes mutrid
ja poldid, mida pingutamise ajal ei méiaritud, nduavad pérast
kasutusperioodi 16ppu lahtikeeramiseks umbes 2-kordset
pingutusmomenti. Seda eeldusel, et need pole kokku puu-
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tunud kuumusega. Kuumuse, korrodeeriva merevee voi
kemikaalidega kokku puutunud mutrite/poltide puhul voib
vaja minna 3- kuni 4-kordset pingutusmomenti. Pideva kasu-
tamise perioodil tuleb momentvoti piirata 75—-80%-ni selle
max pingutusmomendist. Momentvdtit voib aeg-ajalt kasu-
tada ka tdissurve / max pingutusmomendiga, kuid pidev
tdisjoudlusel kasutamine vihendab todriista ja siisteemi kasu-
tusiga. Kui see on tingimata vajalik, tuleb lithendada tooriista
hooldusvélpa. Momentvdtme valimisel arvestage kindlasti
eeltoodud kriteeriume mutri/poldi lahtikeeramiseks. Kui kasu-
tate lisatarvikuid, veenduge, et need sobiksid todriista max
pingutusmomendiga, nt mdned kuuskantotsakud ja spetsi-
aalsed reaktsioonivardad ei sobi kasutamiseks tdissurve / max
pingutusmomendiga.

Siisteemi nouded

Koik Atlas Copco hiidraulilised momentvotmed tarnitakse
kokkupanduna ja kasutusvalmina (RTX-toitepea ja RL-porkl-
liigendid tuleb ithendada). Todriista hiidraulilise rdhu ja tooks
vajaliku voolu tagamiseks ning tidpse ja tohusa hiidraulilise
vadndejou tagamiseks on vaja hiidropumpa. Koigi RTX-mo-
mentvotmetega todtamiseks on vaja hiildropumba plokki, kahe
liiniga ithendusvoolikut ja liitmikke. K&ik komponendid
peavad toimima ka siisteemi max t66rdhu juures (10000 psi,
690 bar). Pidage meeles, et siisteemi max t66rohk on dii-
naamiline, mitte staatiline. RTX-momentvdtmega saab kasu-
tada paljusid pumpasid, kuid soovitame tungivalt kasutada
Atlas Copco pumbaplokke, kuna nende sobivust ja toimivust
on pohjalikult katsetatud. Atlas Copco ei vastuta sobimatust
pumbast tingitud momentvotme kahjustuste, rikete voi kasu-
taja kehavigastuste eest, seega kontrollige enne momentvot-
mega tdotamist pumbaploki sobivust. Pumba tehnilised
andmed olenevad tootjast, kuid momentvdtme ndueteko-
haseks kasutamiseks peavad pumbaplokil olema jargmised
omadused ja funktsioonid.

Kahepoolne toime — pumbaplokil peab olema kahepoolne
toime, et momentvotit edasi liigutada ja tagasi tdmmata.

Reguleeritav viljundréhk — vdindejou reguleerimiseks peab
kasutaja saama pumba véaljundrohku hdlpsalt muuta

Tagasitombamise rohk — seda kasutatakse momentvotme
tagasitdmbamiseks ja see peab olema fikseeritud ligikaudu
1500 psi (103,5 bar) juures. Seda rohku ei tohi kasutaja
muuta.

Kaugjuhtimine — juhtpult peaks olema soovitatavalt konfig-
ureeritud nii, et pumbaploki kdivitamisel aktiveerub pumba
tagasitdmbamise reziim (fikseeritud rohk 1500 psi/ 103,5
bar). Momentvotme liigutamiseks hoitakse juhtpuldil all
edasiliikumise/surve nuppu voi hooba. Nupu vabastamisel ak-
tiveerub automaatselt tagasitdmbamise reziim. Pumba
seiskamiseks on eraldi nupp.

Automaatne rohuvabastus — pump peab edasiliikumise ja
tagasitdmbamise reziimide vahel lilitudes siisteemi automaat-
selt rohu alt vabastama.

Pumba voolukiirus — momentvdtme tookiirus sdltub pro-
portsionaalselt 6li voolumahust. Valige todriista suurust ja ka-
sutamist arvestades sobiva voolumahuga pump.

Manomeeter — viéndejou tipseks reguleerimiseks on oluline
andmete selgus, nii et pumba juures peab olema kasutaja
jaoks lihtsalt ja selgelt loetav manomeeter.

Hiidraulikaliitmikud — RTX-momentvdtmete standardvarus-
tuses on CEJN 230 keermestatud liitmikud (1/4” NPT). Veen-
duge, et kdik kasutatavad liitmikud sobiksid nendega ja neil
oleks sama lubatud t66rdhk. Méarkus. Korraga eri tootjate hii-
draulikaliitmike kasutamine vdib voolu mdnes kohas piirata.

Ohutus ennekoike

Atlas Copco mootortdoriistad voimaldavad poltithendustega
tootada tohusamalt, tdpsemalt ja suurema joudlusega. Selles
juhendis késitletud hiidraulilised tooriistad todtavad suure
rohu all vedeliku, Shu ja elektri toimel suure vdimsusega.
Kbigi Atlas Copco hiidrauliliste momentvdtmetega tootades
tuleb alati rangelt jargida allkirjeldatud ohutusjuhiseid.

®Uhtegi seadet ega lisatarvikut ei tohi iimber teha.
Kaitske neid 166kide eest - Eritdoriistade kasutamise voi
seadmete timbertegemise asjus votke ithendust ettevottega At-
las Copco. Loata timbertegemine vdib viia tooriista enneaegse
rikkeni, tekitades tihtlasi kehavigastuste ohtu.

Arge kasutage elektripumpa plahvatusohtlikus ega
miérjas keskkonnas - Kui kasutate elektripumpa, veenduge,
et pikendusjuhe, toitevarustus ja maandus vastaksid elek-
trisiisteemide eeskirjadele. Olge teadlik elektriga seotud
ohtudest, nt sidemed ja elektrilogid.

éKﬁrge hiidraulilise survega seotud ohud

+ Kasutage 0igeid todriistu, voolikuid ja liitmikke. Veen-
duge, et kdik voolikuithendused oleksid korralikult ithen-
datud ja tihendatud ega lekiks. Hoidke lekkivast hii-
drovedelikust eemale. Eemaldage maha voolanud vedelik

* Arge iiletage todriista maksimaalset torohku

* Veenduge, et voolik ja liitmikud vastaksid diinaamilisele
toorohule 10000 psi (690 bar)

& Hoidke kiied ja sormed eemal kohtadest, kus need
voivad vahele jadda - Selle nditeks on tootamine kitsas ko-
has ja to0riista toopiirkonna iimbrus

@Hoidke seadmed heas tookorras - Kontrollige toori-
ista kahjustuste, mdrade ja kulumismérkide suhtes ning
maiarige olenevalt kasutussagedusest. Korvaldage kahjustatud
seade kasutuselt.

3}

II‘ Soovitatav on todtada iiksi - Tooriista tohivad
kasitseda ainult vastava viljadppega ja asjatundlikud isikud.
Kui tdoriistaga on vaja tingimata to6tada kahekesi, tuleb 1abi
viia riskianaliiiis, mille kdigus vaadatakse tdielikult 1dbi
keskkonna, t60, kasutajate koostdd koordineerimise ja
suhtluse aspektid. Momentvotme t66d peab juhtima isik, kelle
kdes momentvati on, s.t to6d juhtiv isik ei pruugi tingimata
hoida juhtpulti, kuid annab késklusi pumba/tdriista toitega
varustamiseks.
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@_9_ S » Tootage alati vooliku tehnilistes andmetes margitud
@ ,minimaalse painderaadiuse piires. Selle raadiuse iile-

@ IL-@Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid - Suure
rohuga hiidrosiisteemidega voi nende ldhedal to6tamiseks so-
biv varustus, nt kaitseprillid (EN166), kaitsekindad, turva-
jalatsid jne.

@ Arge painutage voolikuid liigselt. Veenduge, et
need ei jddks kuskile kinni ega oleks kahjustatud - Voo-
likukahjustused voivad tuleneda ddrmuslikust temperatuurist,
mehaanilisest koormusest voi kokkupuutest kemikaalidega.
Need vdivad omakorda pShjustada suure rohu all hii-
draulikavedeliku véljapddsemist ning sellega kaasnevat var-
alise kahju ja kehavigastuste ohtu.

&Reguleerige tooriista toestus digesti - Vale voi
ebastabiilne toestuspunkt vdib pdhjustada t66 ajal todriista li-
ikumist, seades kasutaja suuremasse ohtu. Valesti valitud

toestuspunkt voib pdhjustada ka tdoriista enneaegseid rikkeid.

mTﬁﬁriista valimine - Valige t66ks sobiv tddriist, arves-
tades vajalikku vddndemomenti ja ruumipiiranguid; vt mo-
mentvotme valimise suuniseid.

Uldine té6ohutus

Kasutusotstarve

See toode on moeldud professionaalses kasutuses kinnitusde-
tailide, mutrite ja poltide pingutamiseks ning lahti-
keeramiseks. Muud kasutusviisid on keelatud. Ainult profes-
sionaalseks kasutamiseks. Atlas Copco hiidraulilisi mo-
mentvotmeid on soovitatav kasutada ja kéitada Atlas Copco
voolikute, pumpade ja tarvikutega.

Arvestage sellega, et tooriista vadrkasutusest tingitud kahjus-
tuste ja kehavigastuste eest vastutab tédielikult selle kasutaja.
Seega voib mones olukorras vaja minna tdiendavaid ettevaa-
tusabindusid.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.
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Kontrollige enne alustamist tddriista pddrlemissuundal!
Ootamatus suunas kédivituv podrlemine voib pdhjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad vdivad
pohjustada muljumisvigastusi ja 1dikehaavu.

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et todriista poor-
lemissuund oleks dige.

» Hoidke kided ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.

Korgsurvevooliku ohutusteave

* Valige to6temperatuuri, -rdhu ja painderaadiusega sobiv
voolik

+ Arge iiletage vooliku vdi seadme antud t6&rdhku

tamine voib tekitada murdekohti ja see omakorda vooliku
purunemist

» Kontrollige alati enne iga kasutamist voolikut kahjustuse
vOi kulumiskohtade suhtes.

+ Arge kasutage voolikut, mis on kulunud v&i millel on
1oikejaljed

+ Arge kasutage kokkumurtud voolikut

» Arge kasutage voolikut, mis mullitab v5i on paisunud

» Arge kasutage lapikute kohtadega voolikut

+ Arge kasutage voolikut, mille otsiihendused on kor-
rodeerunud voi lekivad

+ Arge kasutage voolikut, mille tugevdus on tunginud
1abi katte

» Kontrollige voolikut ja selle otsithendusi kulumise,
rooste, morade ja teiste kahjustusmérkide suhtes

» Teadke enne kasutamist vooliku ja seadme t66- ja pu-
runemisrohku

» Puhastage, tithjendage ja kerige voolik kokku pérast iga
kasutamist

» Korge survega voolikut kidsitsedes kandke alati sobivaid
isikukaitsevahendeid

+ Arge painutage voolikut iile takistuste ega kasutage voo-
likut ihendatud seadme liigutamiseks

+ Arge laske voolikul hoonest rippuda

» Tehke voolikule iga kahe aasta tagant rohukatse
Asendage voolikukoostud iga kuue aasta tagant

Tarvikute ohutusteave

Veenduge, et kdik tarvikud sobiksid kasutamiseks t66 kdigus
rakendatavast suurema vaindejouga Moned saadaolevad
tarvikud vdivad sobida vOotme max védndejoust viiksema
vaindejouga.

Uldine ohutus hooldamisel

Hooldage tooriistu hoolikalt: Tipptasemel t66voime
tagamiseks kontrollige todriista, akut, voolikuid, liitmikke,
elektrijuhtmeid ja tarvikuid sageli visuaalsete kahjustuste
suhtes. Pidage alati kinni tooriista ja pumba hooldamise juhis-
test. Tdiendavate juhiste saamiseks tutvuge toote juhendiga.

Ohutusjuhised

Kehavigastuste ohu vihendamiseks peavad koik, kes seda
seadet kasutavad, paigaldavad, remondivad, hooldavad, va-
hetavad selle tarvikuid voi todtavad selle 1aheduses, lugema
enne vastava toimingu algust need juhised tahelepanelikult
18bi ja veenduma, et on neist aru saanud. Meie eesmirk on
valmistada tooriistu, mis aitavad teil tootada ohutult ja
tohusalt. Kodige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka muude
todriistade puhul olete te ise. Teie hoolikus ja terve mdistus
on parim kaitse vigastuste eest. Siin pole vdimalik kisitleda
koiki vdimalikke ohtusid, kuid piiiame esile tuua moned
olulisemad, millega arvestamine on kriitilise tdhtsusega.

* Mootortdoriista voivad paigaldada, reguleerida ja kasu-
tada tiksnes kvalifitseeritud ja viljadppinud todtajad.
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Tooriista ega selle tarvikuid ei tohi timber teha.
Arge kasutage kahjustatud tooriista.

Kui todriistal asuvad ohuhoiatuse sildid muutuvad loeta-
matuks voi tulevad kiiljest, asendage need kohe uutega.

Ohutuse kohta lisateabe saamiseks kiisige néu voi
tutvuge:

tooriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja teabega;
oma todandjalt, tihingult ja/vdi ametiihingult.

Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate veebi-
saitidelt: http://www.osha.gov (USA) ja http://eu-
rope.osha.eu.int (Euroopa)

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute thendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voi ldbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

Kbik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised vdi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
tilepingutamine voib pohjustada keerme enncaegset
kahjustust.

Liitmikud peavad olema alati kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

Jélgige, et kiirtihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

Keermestatud ithendused, nagu liitmikud, méodikud jms,
peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja lekkevabad.

Arge kasutage kahte ots-otsaga ithendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pohjustada talitlushéireid.

Arge kasutage sdlmes voi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud.

Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vélja.

Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele todsurvele.

Kontrollige enne ja parast kasutamist podrleva hargmiku-
posti liidest, veendudes, et post oleks kindlalt korpuse
kiiljes ja koik poldid oma kohal.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKUS. See jaotis on vajalik vaid elektripumpade

puh

140

ul)
HOIATUS - SEE MASIN PEAB OLEMA MAAN-

DATUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhi-
seid.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb vooluvarustus
alati vélja liilitada ja pump lahutada.

Kaitske end elektriloogi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

Viltige elektrilist ilekoormust. Kasutage mootori andme-
sildile mérgitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage pi-
isav juhtme suurus ja maandus.

Elektrilised mootorid voivad pdhjustada sddemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatu-
sohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Ohgvarustuse ja iihendamisega seotud ohud
(MARKTUS. See jaotis on vajalik vaid 0huga kiiitatavate
pumpade puhul)

Surudhk voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb alati Shuvarustus
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
pump Shuvarustusest.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vigas-
tatud ega lahti. Voolikusiisteem peab alati olema
pekslemise eest kaitstud.

Veenduge, et Shuliitmikud ja tihendused sobiksid kasu-
tatava surudhu rohuga.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ihendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid. Arge iiletage pumbale
mirgitud maksimaalset dhuvarustuse rohku.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid. Kandke hii-
drauliliste seadmete késitsemisel/kasutamisel tookindaid,
kaitseprille (EN166), kaitsekiivreid, turvajalatseid, kor-
vaklappe ja muud asjakohast riietust. Arge kandke 1ddvalt
kies istuvaid kindaid voi kulunud voi 16igatud
sormeosadega kindaid. Kindad vdivad poorleva aja kiilge
kinni jdada ning tuua kaasa sdrmede vigastuse voi murdu-
mise.

Kui t66riist on rdhu all, ei tohi podrlevat hargmikku li-
igutada ega pdorata.

Hiidraulilise momentvdtmega mutreid ja polte pingutades
voi lahti keerates on néhtavat liikumist viga vihe. Sell-
egipoolest voib koormus, vidndemoment ja rdhk olla
véaga suur. Hoidke kded pingutamise ajal kinnitusde-
tailidest ja toestuspunktidest eemal.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Soovitatav on, et
pumpa ja tooriista kasutaks ainult iiks isik.

Hoidke tooriista todtamise ajal eemale kohtadest, mille
juures on oht kinni jddda. To0riist vajab to0 ajal toestust.
Arge pange kiisi ega teisi kehaosi reaktsioonihoova ja
toestuspinna vahele. Hiidrauliliste momentvdtmetega on
tungivalt soovitatav kasutada kdepidemeid.

Arge kasutage mingil juhul jdudu. Arge 166ge todtule-
muse parandamiseks vasaraga padrunile vdi tdoriistale.
Kui votit kasutatakse 90% juures tooriista max védnde-
joust/rohust, ent mutter ei liigu, on vaja voimsamat to0ri-
ista.

Monikord voivad nelinurk- ja kuuskantmehhanismid ka-
sutamise kdigus mehaanilise visimuse voi voimsuspi-
irangute tottu katki minna. Sellisel juhul v6ib momentvoti
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kinnitusdetailist / toddeldavast kohast eemale porkuda.
Kasutaja peab alati selle vdimalusega arvestama ja
kaaluma selle tdendosust enne todriista kasutamist ohte
hinnates.

Kasutage t60 jaoks diget tooriista. Arge iiritage viikeste
seadmete vdi tarvikutega teha to6d, mis on moeldud su-
uremale seadmele. Kasutage seadet ainult ettendhtud
eesmarkidel.

Veenduge, et porkmehhanismi mdot vastaks pingutatava
voi lahtikeeratava kinnitusdetaili moddule. Sobimatu
porkmehhanismi kasutamisel voib tooriist muutuda
ebastabiilseks ning tekib enneaegse/parandamatu rikke
oht.

* Oluline on dige toemoment vadndel

+ Tugistruktuur peab olema piisavalt tugev ja jaik, et
tulla toime hiidraulilise momentvdtme avaldatava
jouga. Enne momentvotme paigaldamist kontrollige
paigalduskoha sobivaid toestuspunkte. Kui kahtlete,
pidage ndu tooriista tarnijaga.

+ Kitsenevad pinnad tildiselt ei sobi, kuna momentvati
hakkab sellel litkkuma, pohjustades tooriista kahju-
likku koormust. Veenduge, et toestuspind oleks kind-
lalt liitkumatu eseme vastas (nt kdrvalasuv mutter,
aarik, seadme korpus jne). NB! Arvestage sellega, et
kui toestuspunktina kasutada pingutamata mutreid,
voivad need kinnitusdetaili kinnikeeramise ajal
hakata liikuma.

» Toestusjala ja toestuspunkti vahele ei tohi panna pak-
enditiikke, seibe jne. Saadaval on toestustarvikud, et
parandada juurdepddsu toestuspunktidele ja tagada
seega turvaline t006/toestus.

» Voimalusel ja eriti pea kohal toStades peab tooriist
olema mehaaniliselt toestatud, et véltida selle oota-
matut litkumist ja kukkumist. Kui see pole vdimalik,
peab kasutaja todriista ohutul viisil toetama, hoidudes
alati eemale vdimalikest kinnijadmiskohtadest. Hii-
draulilise momentvatme kisitsemisel ja tdstmisel
tuleb alati arvestada tooriista ja toestusvahendite
kogukaalu.

* Veenduge, et hiildrovoolikud ja voolikuithendused
oleksid voimalikest takistustest, kinnijddmis- ja toes-
tuspunktidest ohutus kauguses. To0paigas tooriistu
kasitsedes ja kasutades peab jdlgima, et voolik ei
laheks keerdu ega poorduks.

 Alles siis, kui olete kontrollinud koiki eelkirjeldatud
punkte, survestage korraks siisteem, et veenduda
tooriista diges asendis. Kahtluste korral peatuge ja
reguleerige reaktsioonijalga vdi selle asendit uuesti.

Kui toitepea ja tihenduse vahele tekib vahe, peatage kohe
t60 ja kontrollige tihendustihvti.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu reg-
ulaatorit, kui tdoriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-

adega; kui timbrised vdi katteplaadid on puudu voi
kahjustatud, tuleb need enne to0riista uuesti kasutamist
tagasi oma kohale paigaldada.

Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
poordmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks. Laske siisteemist
jaakrohk vélja, jargides pumba juhiseid.

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute thendamist voi
eemaldamist, vOi to0riista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

Kontrollige regulaarselt tdoriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake kasutusjuhendist, kuidas toimub
tooriista ja pumba dige hooldamine ning kasutamiseelne
kontroll.

Kinnitusdetaili lahtikeeramisel voib selle liikuma-
hakkamise hetkel tekkiv 166kkoormus kahjustada t66ri-
ista sisemisi komponente. Kui tooriista kasutamise ajal on
tekkinud ootamatu 166kkoormus, kontrollige alati t60ri-
ista ja selle t60d.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Tooriistaga tootamise, parandamise ja hooldamise voi

tarvikute vahetamise ajal voi 1dheduses olles peavad nii
kasutaja kui ka kdik ldhedalasuvad isikud kandma alati
lodgikindlat silma- (EN166) vai ndokaitset. Silmavigas-
tust ja pimedaksjddmist voivad pdhjustada isegi vdikesed
lendavad osakesed.

Liiga véikese vdi liiga suure pingutusjouga kinnitatud
kinnitusdetailid vdivad puruneda, tulla lahti ja eralduda
ning pohjustada sellega raskeid kehavigastusi. Sellised
kinnitusdetailid vdivad dhku paiskuda.

Miiraga seotud ohud

* Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi

probleeme, niditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised

kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tihelepanelik
kdndimisalale voi toopinnale jddnud iilejddnud voolikute
voi elektrijuhtmete suhtes.

Kasutamise kéigus voib ette tulla kokkupuudet dliga,
selle sissehingamist v0i sattumist nahale. Lisateavet leiate
aine (nt méirde) toote andmelehelt.

Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma todtegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

Elektrimootorid ja metalli kokkupuutumine metalliga
voivad tekitada sddemeid.

udutavaid juhiseid. To66 ATEX-tsoonis. Kui kasutate hiidraulilist RTX-mo-

mentvotit ATEX-keskkonnas, tuleb 1édbi viia vastav
riskianaliiiis ja pdorata tootingimustele erilist tdhelepanu.

+ Pikalt tootades kontrollige pidevalt, kas hiidroithendused
on korralikult ja tihedalt kinni, nt et ithendused poleks
paigast nihkunud.

+ Arge kasutage todriista, kui sellel on mdni kaitsekate,
katteplaat voi polt puudu. Umbrised ja katteplaadid kait-
sevad kokkupuute eest todriistade litkuvate sisemiste os-
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Kasulik teave
Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamargi Atlas Copco veebisaidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.atlascopco.com.

ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

« Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJddtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Hidraulinis spaudimas 104iki 690 bar(1500iki 10000

Psi)

Sukimo momento diapazonas 2725iki 18165 Nm (2010iki
13400 Ft Lb)

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultata. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
jvykio, galin€io paveikti suverzimo rezultatg, praSome Jisy
patikrinti nustatyta sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali buti laikoma (sgrasas neiSsamus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudo-
jimo laikotarpis ir biikle
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jungciy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediry ar praktiky keitimas;
 operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

+ Patikrg reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.

* Patikra reikia atlikti maziausiai kartg per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti i$:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Isdavéjo parasas

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Techninis failas ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija dél triukSmo

* QGarso slégio lygis <70 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.
* Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO15744.
Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,

atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus
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bandymus pagal tokius pat standartus. Sios deklaruotos vertés
netinka naudoti vertinant rizika, nes konkrecioje darbo vietoje
apskaiciuotos vertés gali buti ir didesnés. Faktinés poveikio
vertés ir zalos, kurig gali patirti konkretus naudotojas, rizika
yra unikalios ir priklauso nuo darbo biido, ruosinio ir darbo
vietos iSplanavimo, taip pat — nuo poveikio trukmés ir naudo-
tojo fizinés bukles.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime bati
laikomi atsakingi uz deklaruoty verc¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Ankstyviems simptomams, kurie gali bati susij¢ su triuk§mo
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Triuksmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo spinduliuotés
duomenys turi biiti pateikiami masinos instrukcijy
vadove.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite
www.P65Warnings.ca.gov

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu

pateikiamus saugos ispéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

+ Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizidiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Specialios gaminio instrukcijos

Bendroji sumontavimo sauga

Verzliarakcio pasirinkimas

Norint pasirinkti tinkamg vezliarakti, kartu su uzverzimo mo-
mentu reikia atsizvelgti ir | numatoma sukimo momenta.
Varztams / verzléms, kurios buvo tinkamai suteptos
priverzimo metu, reikés mazdaug 1,5 karto stipresnio
priverzimo momento, kad, jei nebuvo veikiamos Silumos, po
eksploatavimo laikotarpio jas biity galima atlaisvinti.
Priverzimo metu paveiktas korozijos / surtidijusias verzZles ir
varztus, kurie nebuvo sutepti, po tam tikro eksploatavimo
laiko reikés priverzti taikant mazdaug 2 kartus stipresnj
sukimo momenta. Jei nebuvo veikiami §ilumos. Verzléms /
varztams, kuriuos veikia Siluma, juros vanduo ar cheminé ko-
rozija, gali prireikti nuo 3 iki 4 karty stipresnio sukimo mo-
mento. Nuolatinio naudojimo laikotarpiais verzliarakcio
sukimo momentas neturéty biti didesnis kaip 75-80 % jo
maksimalaus sukimo momento. Jei nedaznas verzliarak¢io
naudojimas taikant didziausig slégj / sukimo momentg yra pri-
imtinas, reikia atminti, kad nuolatinis naudojimas esant mak-
simaliam darbiniam slégiui sumazins jrankio ir sistemos tar-
navimo laika. Jei tai neiSvengiama, reikia sutrumpinti jrankio
techninés prieziiiros laikotarpius. Rinkdamiesi verzliarakcio
sukimo momentg jsitikinkite, kad buvo atsizvelgiama j
auksciau iSdéstytus atlaisvinimo kriterijus. Jei naudojami
priedai, jsitikinkite, kad juos galima naudoti atsizvelgiant j
maksimaly jrankio sukimo momenta, pvz., kai kurios tiesio-
giai montuojamos Sesiabriaunés pavaros ir specialiis
atoveiksmio peciai néra naudojami esant visam galimam
slégiui / maksimaliam sukimo momentui.

Sistemai taikomi reikalavimai

Kiekvienas ,,Atlas Copco* hidraulinis verzliaraktis tickiamas
visiSkai surinktas ir paruostas naudoti (reikia prijungti RTX
,~Powerhead™ ir RL jungtis). Norint uztikrinti hidraulinj slégj
ir srauta, kad jrankis veikty ir sukurti tikslig bei efektyvia
hidraulinio verzliarak¢io sistema, reikalingas hidraulinis siur-
blys. Visiems RTX verzliarak¢iams reikalingas hidraulinis
siurblio jtaisas, dvigubos jungties zarna ir movos. Visi kom-
ponentai turi biiti pajégiis veikti maksimaliu sistemos darbiniu
slégiu — 10000 psi (690 bary). Atminkite, kad didziausias sis-
temos darbinis slégis yra dinamiskas, o ne statinis. Yra dau-
gybé siurbliy agregaty, tinkamy eksploatuoti su RTX
verzliarak¢iu, taciau labai rekomenduotume naudoti ,,Atlas
Copco* maitinimo blokus, nes jie yra kruopsciai tikrinami
tiek suderinamumo, tick nasumo atzvilgiu. ,,Atlas Copco*
neatsako uz verzliarak¢io pazeidimus, veikimo sutrikimus ar
operatoriaus suzalojimus dél netinkamo siurblio agregato nau-
dojimo, todél pries pradédami dirbti su verzliarakciu,
patikrinkite siurblio suderinamuma. Siurblio agregato speci-
fikacijos gamintojams skiriasi, taciau norint tinkamai valdyti
verzliaraktj, siurblio agregate turi bati:

Dvejopas veikimas — Siurblio agregatas turi biiti pajégus
dvejopai veikti, kad biity galima pasukti ir atsukti verzliarakt;.
Kintamo slégio isleidimas — Kad biity galima nustatyti

sukimo momenta, operatorius turi lengvai valdyti siurblio
agregata, kad jis prisitaikyty prie skirtingo slégio.
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Atsukimo slégis — Kartais vadinamas tusciosios eigos slégiu.
Tai yra slégis, naudojamas verzliarak¢iui atsukti, ir jis turi
biiti nustatytas mazdaug 1500 psi (103,5 bary). Sis slégis ne-
turi biiti reguliuojamas operatoriaus.

Nuotoliniai telefony valdikliai — Tinkamiausia telefono kon-
figliracija yra tokia, kad paleidus siurblio agregata, siurblys
pereina j atsukimo arba tusciosios eigos rezima (slégis fiksuo-
jamas 1500psi / 103,5 bary). Norint pasukti verzliaraktj, pas-
paudziamas ir palaikomas telefono ragelio pasukimo / slégio
mygtukas arba svirtis. Atleidus mygtuka, automatiskai jjun-
giamas atsukimo rezimas. Siurblio i§jungimui naudojamas
atskiras mygtukas.

Automatinis slégio iSleidimas — Siurblys turi automatiskai
iSleisti slegj i$ sistemos, kai perjungiama i§ pasukimo j at-
sukimo rezima.

Siurblio srauto greitis — Verzliarak¢io veikimo greitis yra
proporcingas alyvos srautui. Pasirinkite siurblj su tinkamu
srauto greiciu, atsizvelgiant j jrankio dyd; ir pritaikyma.

Manometras — Tiksliam sukimo momento nustatymui svarbu
aiSkumas, todél siurblyje turéty biiti manometras, kurj opera-
torius galéty lengvai ir aiskiai skaityti.

Hidraulinés movos — RTX verzliarak¢iai standartiskai kom-
plektuojami su jungiamomis CEJN 230 jungtimis (1/4 coliy
NPT). [sitikinkite, kad visos naudojamos movos yra suderi-
namos su Siomis movomis, o jy darbinis slégis vienodas.
Pastaba. Naudojant skirtingy gamintojy hidraulines movas,
gali biti ribojamas srautas.

Pirmiausia sauga

,Atlas Copco® elektriniai jrankiai leidzia naudotojui efek-
tyviau, tiksliau ir tviréiau prisukti varztus. Siose instrukcijose
aprasyti hidrauliniai jrankiai gamina dideles jégas, kurias
sukuria auksto slégio skystis, oras ir elektra. Sios su sauga
susijusios eksploatavimo instrukcijos turéty biiti svarbiausios,
kai valdote bet kurj ,,Atlas Copco* hidraulinj sukamajj
verzliarakt].

®Nem0diﬁkuokite ir nepazeiskite jokios jrangos ar
priedy — Dél specialiy jrankiy pritaikymo ar jrangos modi-
fikavimo susisiekite su ,,Atlas Copco®. Dél neleistiny
pakeitimy jrankis gali sugesti anks¢iau nei numatyta, o jiis
galite susizeisti.

Nenaudokite elektrinio siurblio sprogiose ar drég-
nose vietose — Jei naudojamas elektrinis siurblys, jsitikinkite,
kad ilginamasis kabelis, maitinimo $altinis ir jZeminimas
atitinka elektros jrangai taikomus reikalavimus. Saugokités su
elektra susijusiy pavojy, pvz., kibirks¢iy ir smigiy.

ADidelis hidraulinio slégio pavojus

* Naudokite tinkamus jrankius, Zarnas ir jungiamasias de-
tales. [sitikinkite, kad visos zarnos jungtys yra tinkamai
prijungtos, sandarios ir nepralaidzios. Laikykités atokiau
nuo pratekancio hidraulinio skyscio. ISvalykite iSsilieju-
sius skyscius

* Niekada nevir§ykite maksimalaus jrankio darbinio slégio.

« Isitikinkite, kad zarnos ir jungiamyjy detaliy dinaminis
darbinis slégis yra 10000 PSI (690 bary)

A Pasiraipinkite, kad rankos ir pirstai biity atokiai
nuo suspaudimo tasky — Suspaudimo taskai yra aplink
atoveiksmio zong ir siaurose vietose.

@ Palaikykite tinkama jrangos darbine biikle —
Patikrinkite, ar jrankis néra sugadintas, jtrikes ar nusidévejes
ir sutepkite atsizvelgdami j jrangos naudojima. Pasalinkite
sugadintg jrangg.

3}

In‘ Rekomenduojama naudoti vienam asmeniui — Tik
apmokyti ir kompetentingi darbuotojai turéty kontroliuoti
irankio naudojima. Jei su jrankiu nei§vengiamai turi dirbti du
asmenys, reikia atlikti rizikos vertinima, kurio metu biity
jdémiai atsizvelgiama j aplinka, naudojima, koordinavima
(tarp darbuotojy) bei komunikacijg. Operatorius, dirbantis su
sukimo momento verzliarak¢iu, turéty kontroliuoti veiksmus,
t. y., su irankiu dirbantis asmuo nebttinai kontroliuoja
valdiklj, taciau duoda komandas jjungti siurblj / irankj.

o056

2L-@pévekite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones — Tinka darbui su auksto slégio hidraulinémis sis-
temomis arba arti jy, pvz., apsauginiai akiniai (EN166), pirst-
inés, apsauginé avalyné ir kt.

@ Saugokite Zarnas nuo per didelio sulenkimo, jsi-
tikinkite, kad Zarnos néra jstrigusios ar apgadintos —
Zarnos gali biiti paZeistos dél pernelyg didelio terminio,
mechaninio ar cheminio naudojimo; dél i§leidziamo auksto
slégio hidraulinio skyscio gali biiti sugadinta jranga ir suzeisti
Zmones.

&Teisingai nustatykite jrankio atoveiksmj — Neteisingas
arba nestabilus atoveiksmio taskas gali sukelti jrankio
judéjima eksploatavimo metu ir padidinti operatoriaus suzalo-
jimo rizika. Prastas atoveiksmio tasko pasirinkimas taip pat
gali sukelti prieslaikinj jrankio gedima.

mlrankio pasirinkimas — Remdamiesi sukimo momento
reikalavimais ir erdveés apribojimais, darbui pasirinkite tin-
kama jrankj — perzitirékite verzliarak¢io sukimo momento
pasirinkimo gaires.

Bendroji darbo sauga

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas profesionaliam naudojimui — inZineriniy
tvirtinimo elementy, verzliy ir varzty priverZimui ir atlaisvin-
imui. Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas. Skirta tik pro-
fesionaliam naudojimui. ,,Atlas Copco® hidraulinius
verzliarak¢ius rekomenduojama naudoti ir valdyti naudojant
»Atlas Copco* zarnas, siurblius ir priedus.

Atminkite, kad operatorius yra visiskai atsakingas uz
netinkamg $io jrankio naudojimg. Tam tikromis aplinkybémis
gali prireikti papildomy saugos reikalavimy.
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Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
krypti! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialin¢ Zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.
» Pasiriipinkite, kad rankos ir pirStai biity atokiai nuo
judan¢iy daliy.

Auksto slégio zarnos saugos informacija

» Rinkités zarna, atitinkancia temperatiira, slégj ir su-
lenkimo spindulj

* Niekada nevirSykite nurodyto zarnos ar jrangos darbinio
slégio

 Visada naudokite minimaly sulenkimo spindulj,
rekomenduojama zarnos specifikacijose. Virsijus §j spin-
dulj zarna gali uzsilenkti, todél gali biiti nebetinkama
naudoti

* Pries naudodami visada apzitrékite zarng ir patikrinkite,
ar ji neapgadinta, ar néra nusidévéjusiy viety

» Nenaudokite nusidévéjusios ar jpjautos zarnos

* Nenaudokite sumazgytos zarnos

* Nenaudokite zarnos su puslelémis ar burbuliukais
» Nenaudokite zarnos su ploks¢iomis vietomis

* Nenaudokite apradijusios zarnos, ar zarnos, kurios
galy jungtys nesandarios

» Nenaudokite zarnos, kurios armatiira i$siki$a per ap-
movg

 Patikrinkite zarng ir jos galy jungtis, ar néra
nusidévejimo, rudziy, jtrukimy ar kity apgadinimo
pozymiy

* Pries naudodami issiaiSkinkite zarnos darbinj ir plySimo
slégi

» Kiekvieng karta po naudojimo nuvalykite ir suvyniokite
zarng

» Dirbdami su auksto slégio zarna, visada dévékite tinka-
mas asmenines apsaugos priemones

» Nelenkite zarnos per klititis ir nenaudokite zarnos pritvirt-
intai jrangai perkelti
» Neleiskite zarnai remtis savo pacios svoriu uz statiniy

* Tikrinkite zarng slégiu kas 2 metus. Keiskite zarnas kas 6
metus

Saugos informacija taikoma priedams

Isitikinkite, kad visi naudojami priedai nevir$ija maksimalaus
darbinio sukimo momento. Kai kuriy galimy priedy sukimo
momentai gali bliti mazesni nei maksimalus verzliarak¢io
sukimo momento i8dirbis.

Bendrasis aptarnavimas ir priezitiros sauga
Kruopsdiai priziurékite jrankius: Kad biity uztikrintos geri-
ausios eksploatacinés savybés, daznai tikrinkite jrankj, mai-
tinimo bloka, zarnas, jungtis, elektros kabelius ir priedus, ar
nematyti apgadinimy. Visada laikykités tinkamos jrankio ir
siurblio techninés prieziiiros instrukcijy. Daugiau paaiskinimy
ieSkokite gaminio instrukcijose.

Saugos instrukcijos

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, kiekvienas naudo-
arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas pries atlikdamas kurig nors i$ $iy uzduociy.
Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity galima dirbti
saugiai ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uz $io ar
bet kuriuo kito prietaiso saugy naudojima. Jisy atsargumas ir
teisingas jvertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimy.
Cia negalime aptarti visy galimy pavojy, bet pabréziame
keleta svarbiausiy.

 Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti,
derinti ar naudotis Siuo elektriniu jrankiu.

« Sis jrankis ir jo priedai negali biti kei¢iamas jokiu biidu.
» Nenaudokite $io jrankio, jei jis apgadintas.

 Jei nebejzilirimi arba atplySo jspéjamieji su darbu susi-
jusiy pavojy zenklai, juos iskart pakeiskite.

Papildomos saugos informacijos ieSkokite:

» Kitus dokumentus ir informacija, pateikta kartu su Siuo
jrankiu.

» Savo darbdavj, profesing sgjungg ir (arba) prekybos aso-
ciacija.

» Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose: http://www.osha.gov (JAV) ir http://eu-
rope.osha.eu.int (Europa)

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

» Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Istryskusi alyva gali prasiskverbti
1 odg ir suzaloti.

* Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali ankscCiau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai.

» Jungiamosios detalés turi biiti tik gerai suverztos ir san-
darios.

 Pasirtpinkite, kad sparc¢iojo atjungimo movos biity Svar-
ios ir visiSkai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biti $varis, gerai suverzti ir san-
dars.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas | jrankio jtraukimo pus¢ ir jis
suges.

* Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.
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Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite Zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidévéje, apgadintos ar prateka.

Pasiripinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj.

Pries$ naudojimg ir jo metu patikrinkite pasukamojo
kolektoriaus atramos s3saja, kad jsitikintuméte, jog
atrama yra tvirtai pritvirtinta prie korpuso, o visi varztai
yra vietoje.

Elektros tiekimo ir jung€iuy pavojus
(PASTABA: Sio skyriaus informacija taikytina tik elek-
tros siurbliams)

ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA JZEMINTI Zr. su
jrenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

Pries$ keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekimga ir siurblj, jei jis nenaudojamas.

Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elek-
trinio siurblio, jei kistukas nejzemintas.

Saugokités elektros perkrovos. Naudokite rekomenduo-
jama jtampa / maitinimo tiekima pagal ant variklio
nurodytus duomenis.

Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasirtipinkite, kad jy
laido dydis buity pakankamas, taip pat — tinkamu jZemi-
nimu.

Elektriniai varikliai gali kibirksciuoti, todél jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje,
nebent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
(PASTABA: §io skyriaus informacija taikytina tik pneu-
matiniams siurbliams)

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite siurblj nuo oro tickimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny
arba pritvirtinimy. Apsauginiai kabeliai turéty visuomet
bati pritvirtinti.

Isitikinkite, kad oro instaliacija ir movos yra reikiamo oro
slégio.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

v

tickiamo oro slégio, nurodyto ant siurblio.

Su darbu susij¢ pavojai

146

Dévekite asmenines apsaugos priemones. Naudodami /
dirbdami su hidrauline jranga dévékite darbines pirstines,
apsauginius akinius (EN66), Salmus, apsauginius batus,
ausines ar kitg tinkama aprangg. Nemivékite laisvy pirs-
tiniy, ar pirStiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais. Be-
sisukanti pavara / mova gali jtraukti pirstines, todel galite
susizaloti ar susilauzyti pirstus.

Nejudinkite ir nesukite pasukamojo kolektoriaus, kai
jrankis yra veikiamas slégio.

Verzliy ir varzty priverzimas ir atlaisvinimas naudojant
hidraulinius sukimo jrankius néra aiskiai pastebimas plika
akimi. Taciau apkrova, sukimo momentas ir slégis gali
biiti labai dideli. Priverzimo metu laikykite rankas atokiai
nuo fiksavimo ir atoveiksmio tasky.

Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-
lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

Dirbdami su jrankiu laikykités atokiai nuo suspaudimo
viety. Darbo metu biitina laikyti jrankj — nedékite ranky
ar kity kiino daliy tarp atoveiksmio pédos ir atoveiksmio
pavirsiaus. Labai rekomenduojama naudoti rankenas su
hidrauliniais verzliarak¢iais.

Per daug nespauskite. Nedauzykite lizdo ar jrankio noré-
dami pagerinti jrankio veikimg. Jei verzl¢é nesisukty nau-
dojant verzliaraktj @ 90% maksimalaus jrankio sukimo
momento / slégio, reikalingas didesnis jrankis.

Kartais dél nuovargio ar galios apribojimy kvadratinés
pavaros ir Sesiabriaunés pavaros naudojimo metu gali
sugesti, o jvykus tokiam gedimui verzliaraktis gali i§Sokti
arba nukristi nuo fiksatoriaus / sistemos. Prie§ dirbdami
su jrankiu, operatoriai turéty biti i§samiai informuoti ir
jvertinti $ig rizikg.

Naudokite konkre¢iam darbui pritaikytg jrankj. Nenau-
dokite mazy jrankiy ar priedy darbams, kuriems atlikti
reikia didesniy jrankiy. Nenaudokite jrankio nenumaty-
tais tikslais.

Patikrinkite, ar reketo dydis atitinka tvirtinimo detalés
dydj, kuris yra uzverztas ar atlaisvintas. Naudojant
netinkamga reketa, jrankis gali tapti nestabilus ir sukelti
prieslaikinj / katastrofiskg jrankio gedima.

Labai svarbus yra tinkamas sukimo momentas

» Atoveiksmio struktiira turi biiti pakankamai tvirta ir
standi, kad galéty atlaikyti hidraulinio verzliarak¢io
jéga. Pries pradédami naudoti verzliaraktj,
patikrinkite, ar néra tinkamy atoveiksmio tasky. Jei
kyla abejoniy, susisiekite ir pasikonsultuokite su
jrankio tiekéju.

» Kiginiai pavir$iai paprastai netinkami, nes
verzliaraktis ,,uzvaziuos* arba ,,uzkops‘ ant kiigio
sukeldamas zalingas jrankiui apkrovas. sitikinkite,
kad atoveiksmio pavirSius yra tvirtai prisisliejgs prie
nejudancio objekto (t. y. Salia esancios verzlés,
jungés, jrenginio korpuso ir kt.). Pastaba: atminkite,
kad nesutvirtintos verzlés, naudojamos kaip
atoveiksmio taskas, gali suktis, kai apkrova
uzdedama ant uzverziamo tvirtinimo elemento.

» Tarp atoveiksmio pédos ir atoveiksmio vietos
nedékite pakuociy, tarpikliy ir pan. Yra atoveiksmio
priedy, kurie suteikia geresne prieiga prie
atoveiksmio viety, kad biity uztikrintas saugus veiki-
mas / atoveiksmis.

» Kur jmanoma, ypa¢ naudojant vir§ galvos, jrankis
turéty buti ,,mechaniskai prilaikomas, kad biity
iSvengta staigaus judesio ar poslinkio (kritimo). Jei
tai neimanoma, operatorius privalo saugiai palaikyti
irankio svorj, vengdamas prispaudimo tasky. Dirbant
ir keliant hidraulinius verzliarakcius, reikia atsizvel-
gti | jrankio ir papildomy atoveiksmio priedy bendra
svorj.
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» Uztikrinkite, kad palei hidraulines zarnas ir jy jungtis
nebiity jokiy kliti¢iy ir suspaudimo ar atoveiksmio
tasky. Jrankiai turéty biti valdomi ir laikomi taip, kad
zarna nesisukty ir nesusipinty.

* Tik tada, kai bus patikrinta visa tai, kas iSdéstyta
auksciau, naudokite momentinj spaudima, kad
uztikrintumeéte teisingg irankio padéti. Jei abejojate,
sustokite ir sureguliuokite / pakeiskite atoveiksmio
pédos padét;.

» Nedelsdami nutraukite eksploatavima, jei tarp maitinimo
galvutés ir jungties atsiranda tarpas. Patikrinkite jungties
kaisc¢io jungti.

* Niekada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

* Ilgai dirbdami daznai tikrinkite, ar hidraulinés jungtys yra
visiskai sujungtos ir sandarios, pvz. jsitikinkite, kad mova
,,heatsilaisvino®.

* Nenaudokite jrankiy be gaubty, dengiamyjy ploksciy ar
varzty. Gaubtai ir dengiamosios plokstés saugo nuo sg-
ly¢io su judanciomis vidinémis jrankio dalimis; jei
gaubty ar dengiamyjy ploks¢iy néra arba jie apgadinti,
prie$ naudojant jrankj juos reikia pakeisti.

* Jrangos perkélimas. Netraukite jrangos uz hidrauliniy
zarny, Sarnyriniy sujungimy, siurblio maitinimo ar nuo-
tolinio valdymo kabeliy. Pagal siurblio instrukcijas
iSleiskite likusj hidraulinj slégj.

* Prie§ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir isleiskite
slégj 1§ hidraulinés sistemos.

+ Kad bty uztikrintos geriausios eksploatacinés savybés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, zarnas, jungtis,
elektros kabelius ir priedus, ar nematyti apgadinimy. In-
formacijos apie tinkama jrankio ir siurblio techning
priezitra ir patikras prie$ eksploatacija ieskokite naudo-
tojo vadove.

 Nukritus jrankiui (atsipalaidavus fiksatoriui) smuigio ap-
krova gali pazeisti vidinius jo komponentus. Visada
patikrinkite ir patvirtinkite jrankio veikima, jei jrankio
eksploatavimo metu jvyko staigiy smiigiy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

» Operatorius ir kiti Salia esantys darbuotojai visuomet turi
naudotis smiigiams atspariomis akiy (EN166) ar veido
apsaugos priemonémis, kai dirba ar yra salia dirbancio
irankio, remontuoja ar priziiri jj, ar keicia jrankio detales.
Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

» Tvirtinimo detales pernelyg arba nepakankamai prisukus,
jos gali luzti, atsilaisvinti arba atsiskirti ir rimtai suzaloti.
Tokie tvirtinimo elementai gali tapti sviediniais.

Triuk§mo pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jlisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje
* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros kabeliy, palikty vietoje, kur vaikstoma,
arba darbo srityje.

* Naudojimo metu alyva gali bati jkvépta arba patekti ant
odos. Zr. gaminio duomeny lapa, pvz., tepimas ar tepalai.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

* FElektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, o nuo metalo sa-
ly¢io su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Darbas ATEX zonoje: Pries naudojant RTX hidraulinius
verzliarak¢ius ATEX aplinkoje, reikia skirti ypatinga démesij
ir atlikti rizikos vertinima.

Naudinga informacija

Tinklavieté

Informacija apie msy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Atlas Copco puslapyje.

Apsilankykite: www.atlascopco.com.

sServAid*“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

 Teisiné ir saugos informacija

¢ Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

¢ Matmeny bréZiniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par izstradajumu

Hidrauliskais spiediens No 104 Iidz 690 bariem (no

1500 Iidz 10000 Psi)

Griezes momenta diapazons No 2725 lidz 18165 Nm (no
2010 Iidz 13400 ft Ib)

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vide var ietekmé@t spriegosanas pro-
cesu, tapéc tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piemérojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar o mes
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
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cijas virzienu p&c katras reizes, kad var tikt ietekmé&ts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu piemeri var biit (ne
tikai):
* hidraulisko $latenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-
cums un stavoklis
 sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skrives, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotdaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:
* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.
 Tikt veiktai péc aprikojuma sakotngjas uzstadiSanas, ap-
kopes vai laboSanas.

 Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piemé&rotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD)

Piemé&rotie saskanotie standarti:

EMC Directive 2004/108/EC, EN 50581, EN 60204-1, EN
61000-6-2, EN 61000-6-4, EN 809, EN ISO 12100, EN ISO
4413, RoHS Directive 2011/65/EU

lestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Izsniedz€ja paraksts

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehniska dokumentacija ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par trokSna deklaraciju

+ Skanas spiediena [imenis <70 dB(A) , nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar ISO15744.

 Skanas jaudas ITmenis dB(A) , nenoteiktiba3 dB(A)
saskana ar ISO15744.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas
tipa testéSanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piemérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Sis deklarétas vértibas nav piemérotas riska novértésanai, un
atseviskas darba vietas izméeritas vertibas var bt lielakas.
Faktiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks katram li-
etotajam ir unikals un ir atkarigs no veida, ka lietotajs strada,
no darba detalas un darba stacijas konstrukcijas, ka arT iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mzgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, neatbildam par
sekam, kas radus§as no noradito vértibu, nevis realas iedar-
bibas vertibu lietoSanas personiska riska novertéjuma darbavi-
eta situacija, kuru més nekontrol&jam.

Iesakam izmantot veselibas uzraudzibas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar trokSna
iedarbibu, lai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ TroksSna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. Troksna emisijas dati par visu masinu
janorada masinas instrukciju rokasgramata.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut kimisko vielu apdraudgju-

mam, tostarp svinam, kur§ Kalifornijas $tata ir zinams ka
véza un iedzimtu defektu izraisitajs, ka arT citu reproduk-
tivo funkciju kait€@jumu avots. Lai sanemtu plasaku infor-

maciju, apmeklgjiet www.P65Warnings.ca.gov

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar $o produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.
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/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Produktam specifiskas instrukcijas

Visparéja uzstadiSanas drosiba

Dinamometriskas atslegas izvéele

Lai izv@letos piemé&rotu dinamometrisko atslégu, lidztekus
pievilkSanas griezes momentam janem v&ra ari aptuvenais at-
brivosanas griezes moments. Skriivju/uzgrieznu komplektiem,
kas pievilkSanas laika ir pareizi ieelloti, biis nepieciesams ap-
meéram 1,5 reizes lielaks pievilkSanas griezes moments, lai
péc ekspluatacijas laika tos atskriivetu, ar nosacijumu, ka tie
nav paklauti karstumam. Korodgjusiem/sariisgjusiem uz-
griezniem un skriivém bez ellas piem@roSanas pievilkSanas
laika, biis nepieciesams apméram divreiz (2x) lielaks
pievilkSanas griezes moments, lai péc ekspluatacijas laika tos
atskriivétu. Ar nosacijumu, ka tie nav paklauti karstumam.
Uzgriezniem/skriivém, kas paklautas karstumam, jiiras Gidens
korozijai, ktmiskai korozijai, var biit nepiecieSams 3—4 reizes
lielaks pievilkSanas griezes moments. Nepartrauktas li-
etoSanas laika dinamometriskajai atsleégai jabiit ierobezotai
l1dz 75-80% no tas maksimala griezes momenta. Neregulara
dinamometriskas atslégas lietoSana pie pilna spiediena/griezes
momenta ir pienemama, tomér nepartraukta lietoSana pie
maksimala darba spiediena saisina instrumenta un sisteémas
kalposanas laiku. Ja no ta nevar izvairfties, ir jasaisina laika
posms starp instrumenta apkopi. Izvéloties dinamometrisko
atslégu, parliecinieties, vai ir nemti véra ieprieks minétie
atskriivésanas kritériji. Ja tiek izmantoti piederumi, parliecini-
eties, vai tie ir paredzeti instrumenta darbibai pie pilna griezes
momenta, piem&ram, dazi tiesi uzliekamie seSstiira uzgali un
Tpasas reakcijas sviras nav paredzg&tas lietoSanai pie pilna
spiediena / maksimala griezes momenta.

Sistémas prasibas

Visas Atlas Copco hidrauliskas dinamometriskas atslégas tiek
piegadatas pilniba samont&tas un gatavas lietoSanai (japies-
1edz RTX jaudas galva un RL spriidrata posmi). Hidrauliska-
jam stknim janodro$ina hidrauliskais spiediens un pliisma, lai
darbinatu instrumentu un izveidotu precizu un efektivu
hidraulisko dinamometriskas atslégas sisteému. Visu RTX di-
namometrisko atslegu darbibai nepiecieSama hidrauliska
stikna iekarta, divliniju savienojosa §liitene un savienotajuz-
mavas. Visiem komponentiem jaspgj darboties pie sisteémas
maksimala darba spiediena 10 000 psi (690 bari). Nemiet
vera, ka sistemas maksimalais darba spiediens ir dinamisks,

nevis statisks. Ir pieejamas daudzas siiknu iekartas, kas ir
piemerotas darbam ar RTX dinamometrisko atslégu, tomer
mgs loti iesakam izmantot Atlas Copco speka agregatus, jo tie
ir ripigi parbauditi gan attieciba uz saderibu, gan veiktspgju.
Atlas Copco nav atbildigs par dinamometriskas atslégas bo-
jajumiem, darbibas traucEjumiem vai operatora ievainoju-
miem nepareizas stikna iekartas lietoSanas del, tapec, ludzu,
parbaudiet stikna iekartas savietojamibu pirms atslégas iz-
mantoSanas. Stikna iekartas specifikacijas atskiras atkariba no
razotaja, tomer, lai nodro$inatu pareizu dinamometriskas at-
slegas darbibu, stikna iekartai jaietver sadas funkcijas:

Dubulta iedarbe — siikna iekartai jabiit sp&jigai veikt
dubultas iedarbes darbibu dinamometriskas atslégas virzisanai
un atvilkSanai.

Mainama spiediena izvade — lai nodrosinatu griezes mo-
menta iestatiSanu, operatoram jaspgj viegli pielagot siikna
iekartu dazadam spiediena izvadeém.

Atvilk$anas spiediens — dazreiz saukts par ,,brivgaitas”
spiedienu, ir spiediens, ko izmanto, lai atvilktu di-
namometrisko atslégu, un tam jabit fiksétam uz aptuveni
1500 psi (103,5 bariem). Sis spiediens nedrikst biit regulgjams
no operatora puses.

Talvadibas pults vadiklas — talvadibas pults vélama kon-
figuracija ir tada, ka, palaizot siikna iekartu, stiknis pariet uz
atvilkSanas vai dikstaves rezimu (spiediens fikséts pie

1500 psi / 103,5 bariem). Lai virzitu uz prieksu di-
namometrisko atslégu, tick nospiesta un turéta talvadibas
pults virzisanas/spiediena poga vai svira, un péc pogas at-
laiSanas automatiski tiek ieslegts atvilkSanas rezims. Sikna
apturéSanai tiek izmantota atseviska poga.

Automatiska spiediena atbrivo$ana — parslédzoties starp
virziSanas un atvilk$anas rezimu, siknim automatiski jaat-
brivo sistémas spiediens.

Stikna plismas atrums — dinamometriskas atslégas dar-
bibas atrums ir proporcionals ellas plismas atrumam. Izveli-
eties stkni ar piem&rotu plismas atrumu instrumenta izméram
un pielietojumam.

Spiediena méritajs — skaidrai redzamibai ir liela nozime
preciza griezes momenta iestatisana, tapec uz siikna jabut
spiediena méritajam, ko operators var vienkar$i un skaidri no-
lasit.

Hidrauliskas savienotajuzmavas — RTX dinamometriskas
atslégas standarta ir aprikotas ar CEJN 230 uzskriivéjamam
savienotajuzmavam (1/4” NPT). NodroSiniet, lai visas izman-
totas savienotajuzmavas biitu saderigas ar §Tm savienotajuz-
mavam un tam bitu vienads nominalais darba spiediens.
Piezime: Dazadu zimolu hidraulisko savienotajuzmavu iz-
mantosana var izraisit plismas ierobezojumus.

Drosiba pirmaja vieta

Atlas Copco elektroinstrumenti lauj lietotajam veikt
skriivéSanas darbus ar lielaku efektivitati, precizitati un speku.
Hidrauliskie instrumenti, uz kuriem attiecas §Ts instrukcijas,
strada ar lielu jaudu, ko rada augstspiediena Skidrums, gaiss
un elektriba. Sadam ar dro§ibu saistitajam ekspluatacijas in-
strukcijam ir jabut priek$plana, kad tiek darbinata jebkura At-
las Copco hidrauliska dinamometriska atsléga.
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®Nem0diﬁcéjiet un nepaklaujiet jebkuru aprikojumu
vai piederumus triecieniem — sazinieties ar Atlas Copco,
lai ieglitu Tpasus instrumentu pielietojumus vai aprikojuma
modifikacijas. Neatlautas modifikacijas var izraisit
priekslaicigu instrumenta atteici, kas var izraisIt savainoju-
mus.

Neizmantojiet elektrisko siikni spradzienbistama
vai mitra vidé — ja tiek izmantots elektriskais stiknis, par-
liecinieties, vai pagarindjuma kabelis, baro$anas avots un
zem&jums atbilst elektrodrosibas prasibam. Nemiet véra elek-
tribas raditos apdraudéjumus, pieméram, dzirksteloSanu un
elektriskos triecienus.

éAugsta hidrauliska spiediena riski

* Izmantojiet pareizus instrumentus, Sliitenes un veidga-
balus. Parliecinieties, vai visi §liitenes savienojumi ir pil-
niba savienoti, ciesi pievilkti un hermétiski. Nepielaujiet
hidrauliska skidruma noplidi. Satiriet nopludes

* Nekad neparsniedziet instrumenta maksimalo darba spie-
dienu

 Parliecinieties, vai §ltitene un veidgabali atbilst nominala-
jam 10 000 PSI (690 bariem) dinamiskajam darba spiedi-
enam

& Turiet rokas un pirkstus prom no saspiesanas
punktiem — saspieSanas punkti atrodas ap reakcijas zonu, un
darbojoties Sauras vietas.

Q Uzturet aprikojumu laba darba kartiba — par-
baudiet, vai instrumentam nav radusies bojajumi, plaisas vai
nodilums un ieellojiet atbilstosi aprikojuma lietojumam.
Iznemiet bojato aprikojumu no sistémas.

X

'nl Ieteicama vienas personas vadiba — instrumentu var
ekspluatét tikai apmacits un zino$s personals. Ja nevar iz-
vairities no divu personu iesaistes instrumenta vadiba, javeic
riska novert&jums, kas pilniba atrisina vides, lietoSanas, ko-
ordinacijas (starp operatoriem) un sazinas jautajumus. Opera-
toram, kas tur dinamometrisko atslégu, vajadzetu kontrolet
darbibas, t.i., personas (kas kontrolg darbibu) riciba nav
obligati jabiit vadibas svirai, tom&r $1 persona sniegs koman-
das stikna/instrumenta aktivizéSanai.

020

of

@ IL-@vyalkajiet atbilstoSus individualos aizsardzibas
lidzeklus — piemérotus darbam ar augstspiediena
hidrauliskajam sisttmam vai to tuvuma, piemeéram, drosibas
brilles (EN166), cimdi, drosibas apavi utt.

@ Nepaklaujiet Sliitenes parmeérigai saliekSanai un
parliecinieties, ka Sliitenes nav iestrégusas vai sabojatas —
Slatenes bojajumi var rasties termisku, mehanisku vai kimisku
darbibu rezultata; rezultata augsta spiediena hidrauliska
Skidruma nopliides var izraisit aprikojuma bojajumus un trau-
mas.

&Pareizi iestatiet instrumenta reakciju — nepareizs vai
nestabils reakcijas punkts var izraisit instrumenta parvi-
etosanos darbibas laika, tad€jadi palielinot operatora risku.
Slikta reakcijas punkta izv€le var izraisit arT priekslaicigu in-
strumenta atteici.

mlnstrumenta izvéle — izvélieties instrumentu atbilstosi
pielietojumam, balstoties uz griezes momenta prasibam un
telpas ierobezojumiem — skatiet dinamometrisko atslégu
izveles vadlinijas.

Visparéeja darba drosiba

Paredzeétais pielietojums

Sis produkts ir paredzéts profesionalai lietosanai, lai pievilktu
un atskriivétu inZeniertehniskos stiprinajumus, uzgrieznus un
skrives. Citi lietosanas veidi nav atlauti. Tikai profesionalai
lietoSanai. Atlas Copco hidrauliskas dinamometriskas atslégas
ieteicams izmantot un darbinat ar Atlas Copco Sliiteném,
stikniem un piederumiem.

Nemiet vera, ka operators ir pilniba atbildigs par T instru-
menta nepareizas lietoSanas rezultata izraisitiem bojajumiem
vai ievainojumiem. Dazos gadijumos var biit nepiecieSamas
papildu drosibas prasibas.

/\ BRIDINAJUMS Saspiesanas risks

N

/.
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Pirms sak$anas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedzgta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un Ipasuma bojajumus. Kustigas
dalas var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka in-
strumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

Drosibas informacija augstspiediena Slitenei

* Izvélieties Sliteni, kas atbilst lietoSanas temperatiirai,
spiedienam un lickuma radiusam

» Nekad neparsniedziet $liitenes vai aprikojuma noteikto
maksimalo darba spiedienu

* Vienmér stradajiet ,,minimala lickuma radiusa”, kas
noradits §latenes specifikacija. ST radiusa parsniegiana
izraisTs §llitenes parlocisanos, ka rezultata ta vairs nebiis
darbspgjiga

» Pirms lietoSanas noteikti parbaudiet $liiteni, vai tai nav
bojajumu vai nolietoSanas punktu

 Nelietojiet $liteni ar noskrap&jumiem vai iegriezu-
miem

 Nelietojiet $liiteni, kas ir parlocTjusies

* Nelietojiet §luteni ar burbuliSiem vai pusliSiem

* Nelietojiet §ltteni ar plakanam vietam

* Nelietojiet §luteni, kurai ir korod&jusi vai ne-
hermétiski gala savienojumi
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» Nelietojiet Sltiteni, kurai caur apvalku izspiedies
stiegrojums

+ Parbaudiet Sluteni un gala savienojumus, vai tie nav
nodilusi, sariis€jusi, ieplaisajusi vai citadi defektivi

* Pirms lietoSanas ir jazina Sliitenes darba un uzspragsanas
spiediens

» P&c katras lictosanas reizes obligati iztiriet un satiniet
Sluteni

+ Stradajot ar augstspiediena Sltteni, vienmer valkajiet at-
bilstosus individualos aizsardzibas Iidzeklus

Sluteni, lai vilktu pievienoto aprikojumu
* Nelaujiet Slutenei balstit savu svaru no ekam

 Veiciet slatenes spiediena parbaudi ik péc 2 gadiem. No-
mainiet §latenu komplektus ik p&c 6 gadiem

Piederumu drosibas informacija

Parliecinieties, vai visi piederumi ir paredzeti darbam, kas
parsniedz pielietojuma maksimalo griezes momentu. Dazu
pieejamo piederumu nominalie griezes momenti var biit
zemaki par atslégas maksimalo griezes momentu.

Vispareja apkopes un uzturéSanas drosiba

Instrumentu tehniska apkope ir javeic riupigi: Lai sas-
niegtu optimalo efektivitati, regulari parbaudiet instrumentu,
spcka agregatu, Slutenes, savienojumus, elektriskos kabelus
un piederumus, vai tie nav bojati. Vienmer ieverojiet
noradijumus par instrumenta un stikna tehnisko apkopi.
Plasaku informaciju skatiet izstradajuma lietoSanas instruk-
cija.

Drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada,
labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §T instrumenta tu-
vuma, pirms $o darbu sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie
noradijumi. Miisu mérkis ir raZot instrumentus, kas palidz
stradat drosi un efektivi. Vissvarigakais drosibas faktors Sim
vai jebkuram citam instrumentam esat JUS. Jisu uzmaniba un
spriestspéja ir labaka aizsardziba pret traumam. Seit nav
iesp&jams aprakstit visus iesp&jamos riskus, tacu més esam
méginajusi izcelt tas jomas, kuras jusu informétiba ir kritiski
svariga.

+ So elektroinstrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot

tikai kvalific€ti un apmaciti operatori.

+ So instrumentu un ta piederumus nedrikst parveidot.
* Neizmantojiet $o instrumentu, ja tas ir bojats.

 Ja bistamibas bridinajuma uzlimes uz instrumenta vairs
nav salasamas vai atlim&jas, nekavgjoties nomainiet tas.

Papildu droSibas informaciju skatiet:

+ Citos dokumentos un informacija, kas ietilpst $1 instru-
menta komplektacija.

* Pie sava darba devéja, arodbiedribas un/vai profesionalas
asociacijas.

» Vairak informacijas par arodveselibu un dro§ibu var iegtt
sadas timekla vietn@s: http://www.osha.gov (ASV) un
http://eu-rope.osha.cu.int (Eiropa)

Hidrauliskas padeves un savienojumu bistamiba

» Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosanas vai
pievienoSanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sisteémas.

* Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpltistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var biit bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmériga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos.

» Veidgabali ir ciesi janostiprina, un tiem ir jabut her-
métiskiem.

+ Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram un
pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem, mé&rin-
strumentiem utt. ir jabiit tiriem, ciesi pievilktiem un her-
métiskiem.

* Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas

$liitenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atpludes puseli, izraisot ta darbibas klami.

» Neizmantojiet Slutenes, kas ir parloctjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

 Aizsargajiet §litenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

* Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu stikna maksimalajam
darba spiedienam.

* Pirms lietoSanas un tas laika parbaudiet grozamo kolek-
tora statna saskarni, lai nodro$inatu, ka statnis ir drosi
piestiprinats pie korpusa un visas skriives ir pievilktas.

Stravas padeves un savienojuma risks
(PIEZIME. St sadala ir nepiecieSama tikai elektriskajiem
siikniem.)

+ BRIDINAJUMS — STIEKARTA IR JAIEZEME.
Skatiet kopa ar $o iekartu sanemtos uzstadiSanas
noradijumus.

* Vienmér izslédziet baroSanas avotu un atvienojiet siikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

+ Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko
stkni, ja ta kontaktspraudnis nav iezeméts.

* Izvairieties no elektriskas parslodzes. Izmantojiet iete-
icamo spriegumu/barosSanas avotu, kas noradits uz motora
datu uzlimes.

» P&c iesp&jas samaziniet pagarinataju garumu un
nodrosiniet, lai to dzislas diametrs biitu pietiekams un tie
biitu iezem@ti

» Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie §$im mérkim
nav sertificeti.
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Gaisa padeves un savienojuma riski
(PIEZIME. Si sadala ir nepiecieSama tikai pneimatiska-
jiem siikniem.)

Eks

152

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad siiknis netiek lietots, pirms piederumu mainas vai re-
monta veikSanas noteikti atvienojiet gaisa padevi, iz-
tuksSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet siikni no
gaisa padeves.

Nekad neversiet tiesu gaisa plismu sava vai citu virziena.

Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §ltitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi. Vienmér jabut uzstaditiem $liitenes nekon-
trolétas kustibas aizsargiem.

Parliecinieties, vai gaisa veidgabaliem un savienotajuz-
mavam ir pareiza gaisa spiediena klase.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada skelttapas. Neparsniedziet maksimalo gaisa
padeves spiedienu, kas noradits uz siikna.

pluatacijas riski

Valkajiet atbilstosus individualos aizsardzibas lidzeklus.
Stradajot ar hidrauliskajam iekartam un tas lietojot, iz-
mantojiet piemerotus cimdus, aizsargbrilles (EN166),
kiveri, aizsargapavus, dzirdes aizsardzibas lidzeklus un
citu piem&rotu apgerbu. Nevalkajiet valigus cimdus vai
cimdus ar iegriezumiem vai nodriskatiem pirkstiem.
Rotgjosais uzgalis/mucina var aizkert cimdus, izraisot
pirkstu iespiesanu vai salausanu.

Neparvietojiet un negroziet grozamo kolektoru, kamér in-
struments atrodas zem spiediena.

Uzgrieznu un skriivju pievilk$anai un atskrivésanai, iz-
mantojot hidrauliska griezes momenta instrumentus, ir
nepiecieSama loti nieciga kustiba. Tomer slodzes, griezes
momenti un spiediens var bt arkartigi lieli. PievilkSanas
laika nepieskarieties ar rokam stiprinagjumam un reakcijas
punktiem.

Nepielaujiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan
stikni, gan instrumentu ir ieteicams vadit vienai personai.

Instrumentu darbibas laika nepieskarieties saspiesanas
punktiem. Darbibas laika instrumentam biis nepiecieSams
atbalsts — nenovietojiet rokas vai citas kermena dalas
starp reakcijas pédu un reakcijas virsmu. Ar hidrauliska-
jam dinamometriskajam atslégam ir loti ieteicams izman-
tot rokturus.

Nekad nepielietojiet speku. Nesitiet pa mucinu vai instru-
mentu ar amuru, lai uzlabotu darbibas efektivitati. Ja uz-
grieznis negriezas, izmantojot atslégu pie 90% instru-
menta maksimala griezes momenta/spiediena, ir ne-
pieciesams lielaka izm&ra instruments.

Dazreiz nolietojuma vai jaudas ierobezojumu dél li-
etoSanas laika var saliizt kvadratveida un seSstiira uzgali,
ka rezultata dinamometriska atsléga var parlekt vai atlekt
no stiprinajuma/pielietojuma. Pirms instrumenta izman-
toSanas operatoriem vajadzetu biit pilniba inform&tiem un
riska novertesanas laika apsvert $adas situacijas iespe-
jamibu.

* Izmantojiet darbam paredz&to instrumentu. Neizmantojiet

mazus instrumentus vai pievienotas dalas tadu darbu
veik$anai, kuriem ir nepiecieSams lielaks instruments.
Neizmantojiet ierici tai neparedzgtiem mérkiem.

Parliecinieties, vai spriidrata izmérs atbilst stiprinajuma
izmé&ram, kas tiek pievilkts vai atskriivéts. Izmantojot ne-
pareizu spriidratu, instruments var kliit nestabils un
izraistt priekslaicigu/katastrofalu instrumenta atteici.

» Pareiza griezes momenta reakcija ir arkartigi svariga

» Reakcijas konstrukcijai jabut pietieckami izturigai un
stingrai, lai var€tu izturét hidrauliskas di-
namometriskas atslégas pieméroto speku. Pirms di-
namometriskas atsl€gas lietoSanas parbaudiet, vai
pielietojumam ir pieméroti reakcijas punkti. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar instrumenta piegadataju, lai
sanemtu konsultaciju.

» Konusveida virsmas parasti nav piemérotas, jo di-
namometriska atsléga var ,,parbraukt” vai ,,uzkapt”
pa konusveida virsmu, radot nevélamas instrumenta
slodzes. Nodrosiniet, lai reakcijas virsma bitu stingri
atbalstita pret statisku objektu (piemeram, blakus-
esoso uzgriezni, atloku, iekartas korpusu utt.).
Piezime: nemiet veéra, ka nepiestiprinatie uzgriezni,
kas tiek izmantoti ka reakcijas punkti, var griezties,
kad pievelkamajam stipringjumam tiek piemé&rota
slodze.

» Nenovietojiet iepakojuma gabalus, starplikas utt.
starp reakcijas p&du un reakcijas punktu. Ir pieejami
reakcijas piederumi, lai uzlabotu piekluvi reakcijas
punktiem un nodro$inatu drosu darbibu/reakciju.

» Kad vien iesp&jams, jo Tpasi veicot darbu ITmeni virs
galvas, instrumentam jabiit ,,mehaniski” atbalstitam,
lai noverstu jebkadu peksnu kustibu vai parvi-
etoSanos (krisanu). Ja tas nav iesp&jams, operatoram
ir drosa veida jaatbalsta instrumenta svars, lai vien-
mer izvairTtos no saspiesanas punktiem. Stradajot un
pacelot hidrauliskas dinamometriskas atslégas, janem
vera instrumenta un visu papildu reakcijas piederumu
kopgjais svars.

* Nodrosiniet, lai hidrauliskas §liitenes un $litenu
savienojumi atrastos pietickama attaluma no
skersliem un saspiesanas vai reakcijas punktiem. Ve-
iciet darbibas un manipulacijas ar instrumentiem tada
veida, lai §lutene nesaverptos un nesagrieztos.

* P&c tam un tikai tad, kad ir parbaudits viss ieprieks
mingtais, piemérojiet sist€émai Tslaicigu spiedienu, lai
nodro$inatu pareizu instrumenta novietojumu. Ja ro-
das Saubas, apturiet iekartu un atkartoti noregulgjiet/
parvietojiet reakcijas pedu.

* Nekavegjoties partrauciet darbibu, ja starp jaudas galvu un

posmu paradas atstarpe. Parbaudiet posma tapas savieno-
jumu.

Nekada gadijuma neregul&jiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet uzstadiSanas instrukcijas.

Ilgstosas darbibas laika biezi parbaudiet, vai hidrauliskas
savienotajuzmavas ir pilniba savienotas un pievilktas,
piem., parliecinieties, ka savienotajuzmavas nav ,,at-
laidusas”.
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* Nedarbiniet instrumentus ar triikstosiem aizsargiem, sed-
zosam plaksném vai skriivém. Aizsargi un sedzosas plak-
snes novers saskari ar instrumentu kustigajam iek$¢jam
dalam. Ja to nav vai tie ir bojati, tie ir janomaina pirms
instrumenta lietoSanas.

» Parvietosanas aprikojums. Nelietojiet hidrauliskas
Slatenes, Sarnirus, siikna stravas vai talvadibas kabelus,
lai parvietotu iekartu. Atbrivojiet visu atlikuso
hidraulisko spiedienu saskana ar stikna instrukcijam.

 Pirms §liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas, ka arT pirms instrumenta regulé$anas vai
demontgsanas atvienojiet barosanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Regulari parbaudiet instrumentu, baro$anas bloku,
Slatenes, savienojumus, elektriskos kabelus un piederu-
mus, vai tie nav bojati. Nemiet véra lietotaja rokasgra-
mata sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu
un stikni, ka arT veiktu parbaudes pirms lictosanas.

» Atbrivosanas (stiprindgjumam atbrivojoties) trieciena
slodze var sabojat instrumenta iek$€jos komponentus.
Vienmér parbaudiet un apstipriniet instrumenta darbibu,
ja instrumenta darbibas laika ir radusies p&ksna trieciena
slodze.

LidojoSu objektu bistamiba

* Operatoram un visam personalam, kas atrodas tiesa tu-
vuma, vienmer, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma,
veicot remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, ja-
valka triecienizturigus acu (Iidz EN166) vai sejas aizsar-
gus. Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

 Parak pievilkti vai valigi stiprindjumi var radit smagas
traumas, tiem lGistot vai atskriiv§joties un atdaloties. Sadi
stiprinajumi var klat par lidojoSiem objektiem.

Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinkstesanu. Iz-
mantojiet pieméerotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jusu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

+ Slideésana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slaten€m un stravas kabeliem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

 LietoSanas laika var rasties iztec€jusi ella, ieelpoSana vai
saskare ar adu. Informaciju par, piem&ram, elloSanas
lidzeklu vai smérvielu pielietojumu skatiet produkta datu
lapa.

» Svesa darba vide darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jisu

darbibas rezultata. Sis instruments nav nodrosinats pret
saskari ar elektrisko stravu vadoS$iem elementiem.

 Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare ar metalu
var izraisit dzirksteles.

ATEX zonas darbiba: Pirms RTX hidraulisko di-
namometrisko atslégu izmantoSanas ATEX vidg, japievers
TpaSa uzmaniba un javeic riska novertgjums.
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Noderiga informacija

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un public&tajiem materialiem var atrast Atlas Copco
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.atlascopco.com.

ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
* Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

e Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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